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முன்னுரை 


7. R. )M. செட்டியார்‌ ந. A 


நான்‌ இதற்குமுன்‌ எழுதி வெளியிட்டிருக்கும்‌ 
கட்டுரைக்கரும்பை ' ப்போல்‌, சில நயமான கட்டுரை 
களைக்‌ கொண்டது, இந்த இலக்கிய விருந்து. 


கட்டுரையின்‌ தனித்தன்மை என்ன,-என்பதை 
முதல்‌ கட்டுரையிலே விளக்கியிருக்கிடேறன்‌. தெளிந்த 
மனம்‌, தெளிந்த அனுபவத்தோடு தெளிந்த நடையிலே 
எழுதுவதுதான்‌, உண்மையான கட்டுரை, 


கட்டுரை நிபுணர்‌ பொ்னாட்ஷாவை, அடுத்த 
கட்டுரை உறுதியாக எடுத்துக்காட்டுகிறது. 


மூன்றாவது கட்டுரை-- பெண்மை” யும்‌, ஐந்தாவது 
கட்டுரை : வால்ட்‌ விட்மனும்‌, ஜில்கிரைஸ்டும்‌” -காதல்‌ 
கடிதங்கள்‌ : இவ்விரண்டு கட்டுரைகளும்‌ பெண்மையின்‌ 
உண்மையை விரிவாகச்‌ சித்திரிப்பதுடன்‌, காதலின்‌ 
அகண்ட எழிலோவியத்தையும்‌ வற்புறுத்துகின்றன. 


“கல்வியில்‌ புதுவழி கண்டவர்‌-கவிஞர்‌ ரவீந்திரகாத 
தாகூர்‌” : இது எனது ரேடியோ சொற்பொழிவு; திருச்சி 
வானொலி கிலையத்தாரின்‌ அனுமதி பெற்று, இதில்‌ இடம்‌ 
பெற்றிருக்கிறது. தாகூரின்‌ கல்வி முறை, : இயற்கையை 


ஒட்டி விரிந்து வளர்ந்து முன்னேறுவது; தாய்‌ மொழியைப்‌ 
போற்றி வளர்ப்பது; இதயத்துக்கு இன்பம்‌ தருவது; 
தேசம்‌ -முன்னேற்றமடையத்‌ துணைசெய்வது; வேகமான 
வளர்ச்சி கொண்டது; குறைந்த செலவில்‌, மன நிறைவை 
யும்‌, மன A குதூகலத்தையும்‌ அடைவது. 


ஆங்கில பேகன்‌, 
பிரெஞ்சு மாந்தேன்‌, 
ஜெர்மன்‌ நிட்லீ.- 


மூன்று மேதைகளும்‌, தங்கள்‌ அரிய சிந்தனைச்‌ செல்க 
தால்‌, அனுபவமுத்திரையுடன்‌, தங்கள்‌ கட்டுரைகளை 
அலங்கரிக்கிறார்கள்‌. 


“ கவிதையும்‌ உறக்கமும்‌-கீட்ஸ்‌ ” இது ஒரு 
நுட்பமான கட்டுரை. கவிதையும்‌, வங்கிக்‌ கீட்ஸின்‌ 
அகக்கண்ணுக்கும்‌ புறக்கண்ணுக்கும்‌ இன்பம்‌ தருகின்‌ 
றன்‌; கீட்ஸின்‌ பாஷையிலே, வசன வெள்ளமாக, கவிஞ 
னின்‌ சிந்தனைகளையே நான்‌ தமிழில்‌ வழங்கியிருக்கிறேன்‌. 
பெண்மையைப்பற்றி, கீட்ஸ்‌ கண்ட உண்மைகள்‌ 
அனந்தம்‌. 

ஜனநாயகக்கவி வால்ட்‌ விட்மன்‌, கவிதையின்‌ முழு 
எழிலையும்‌, காதலின்‌ முழு வெறியையும்‌, ஆண்‌-பெண்‌ 
உரிமைகள்‌ அனைத்தையும்‌ அனுபவ வாயிலாகக்‌ கண்ட 
வன்‌: எதிலும்‌ மன்‌ உறுதியோடு, சுதந்திரத்தை அவாவி 
நிற்கின்றான்‌, அமெரிக்க கவிஞன்‌. 


| 


i 
்‌ “சொல்வன்மை ” யைப்பற்றி, வால்ட்‌ விட்மன்‌ 
| ஆணித்தரமான கருத்துக்களை எனிமடதருக க்‌ 


குறளாசிரியர்‌ சொல்வதுபோல, 


நாரநல மென்னும்‌ நலனுடைமை யந்நலம்‌ 


யாநலத்‌ துள்ளதூஉ மன்று '' 


“அழகும்‌ உண்மையும்‌-தாகூர்‌, எமர்ஸன்‌ கருத்‌ 
தோவியம்‌ '"- இது ஒரு சிறந்த கட்டுரை. இரண்டு 
இலக்கிய மேதைகள்‌ கண்டு அனுபவித்த நுட்பமான 
உண்மைகள்‌, ஆழ்ந்த ஓவிய ட 1 மின்னலிடு 
கின்றன. 


4. ₹. M. செட்டியார்‌ 
ஸ்டார்‌ பிரசுரம்‌ 





பொருளடக்கம்‌ 


முன்னுரை 


1 கட்டுரை என்றால்‌ என்ன ? 
கட்டுரை மேதை பெர்னார்ட்ஷா 


பெண்மை 





2 
3 
4 கல்வியில்‌ புதுவழி கண்டவர்‌ - தாகூர்‌ 
5 வால்ட்‌ விட்மனும்‌ அவனது இலக்கியக்‌ காதலி 
- ஆன்‌ ஜில்கிரைஸ்ட்டும்‌ - (காதல்‌ கடிதங்கள்‌) 46 


6 பேகன்‌ சிந்தனைகள்‌ 63 
7 மாந்தேன்‌ சிந்தனைகள்‌ _ 76 
8 நீட்ஷியின்‌ சிந்தனைகள்‌ 81 
9 கவிதையும்‌ உறக்கமும்‌ - கீட்ஸ்‌ 90 


10 கவிதையின்‌ சிருஷ்டி எழில்‌ - வால்ட்‌ விட்மன்‌ 107 
11 சொல்வன்மையும்‌ வால்ட்‌ விட்மனும்‌ 126 


12 அழகும்‌ உண்மையும்‌:- தாகூர்‌ - எமாஸன்‌ 
| கருத்தோவியம்‌ 136 


சரஸ்வதி துதி 


ர 


நாடிப்‌ புலங்கள்‌ உழுவார்‌ கரமும்‌ 
நயவுரைகள்‌ 
தேடிக்‌ கொழிக்குங்‌ கவிவாணர்‌ நாவும்‌ 
செழுங்கருணை 


ஓடிப்‌ பெருகும்‌ அறிவாளர்‌ நெஞ்சும்‌ 


உவந்துநடம்‌ 


ஆடிக்‌ களிக்கும்‌ மயிலே ! உன்பாதம்‌ 
அடைக்கலமே 


- கவிமணி தேசிகவிநாயகம்‌ பிள்ளை 


மாதவிப்‌ பூங்கொடி நிழலில்‌ 
மணிக்‌ கவிதை நூலொன்றும்‌, 


தீதறு செந்தேன்‌ மதுவும்‌, 
தீங்கனியும்‌ - பக்கத்தில்‌ 


காதலி நீ பாட்டிசைத்துக்‌ 
கனிவோடு கூடுவையேல்‌ - 

ஏதும்‌ இனிக்‌ கவலை யில்லை ; 
இதுவன்றோ பரமபதம்‌ ”' 


- உமர்கயாம்‌ (யோகியார்‌) 





கட்டுரை என்றால்‌ என்ன ? 


கட்டி விவெகெல்லாம்‌ கட்டுரையா! சுண்டி 
விடுவகெல்லாம்‌ காணயமா? 


வாய்க்கு வந்தபடி எல்லாம்‌ வாந்தி எடுப்பது 
கட்டுரை அல்லவே! 


கட்டுரையை நல்ல முறையில்‌ எழுதுவதற்கு, 
மனம பககுவமடைம்‌ திருகக வேணடும்‌ தானே 
சிந்தித்து ஐம்புலன்க௧ளையம அருமையாய்ப்‌ பயன்‌ 
படுத்தி, வெளியே நடைபெறும்‌ கிகழ்சசிகளையும்‌ 
இதய பூர்வமாக அனுபவித்து, ஆசிரியன்‌ தண்‌ 
ம மகழெசசியின்‌ விரிவாகக கட்டுரை எழுதவேண்‌ 
டும்‌, கண்ணால்‌ பார்க்காமல்‌, காதால்‌ கேட்காமல்‌, 
கையால்‌ கொடாமல்‌, எதையும்‌ ருசி பார்க்காமல்‌, 
சொந்த நேர்‌ அனுபவமில்லாமல்‌ எழுதப்படும்‌ 
கட்டுரை, கட்டுரையாகாது, தான கண்ட காட்சி 
யைதகு தானே அனுபவித்து, பிறரும அகை அந்தக 
அளவுக்கு அனுபவிககும்படி அருமையாக எழுதப்‌ 
படும கட்டுரை தான, கட்டுரையாகும்‌; ஆசிரியரின்‌ 
சோந்த நடை, சிறந்த உணர்ச்சி வெளியீடாக உத 
சாகச சிலிரப்புடன உதயமாக வெண்டும்‌. 
யாருடைய நடையையும்‌ கருத்தையும்‌ காப்பி 
படித்து எழுதுவது கட்ரையாகாது. 


விஞ்ஞான ஆராயசசியாகவோ, வேதாந்த 
விரிவுரையாகவோ எழுதுவகெல்லாம்‌, கட்டுரை 
யாகாது, வாழ்க்கையைத்‌ கொட்டு, சில சந்தர்ப்‌ 
பங்களை க கான கண்டவாறு நுட்பமாக, ஹாஸ்யச 
சுவையுடன தமாஷாக எழுதுவதுகான கட்டுரை, 
ஆசிரியா்‌, தானே தன்னுடைய அனுபவத்துடன்‌ 
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பேசிப்‌ புலம்புவது போல (பபliloguy) கட்டுரை 


எழுகு?வணடும, 


கட்டுரை சிரியர்‌, வாசகனின்‌ நண்பனாக 
மாறிவிடவேண்டும: இருவர்‌ உள்ளங்களும்‌, இனப 
வெறியில்‌ கும்மாளியிடவேண்டும்‌. கட்டுரை எதைப்‌ 
பற்றியும எழுதலாம்‌. எறுமபரனாலும்‌, எலியானா 
லும, துரும்பானாலும்‌, துப்பாகயொனாலும, இயற்‌ 
கையானாலும, இறுமாப்பானாலும்‌, கட்டுரையில்‌ 
இடமுண்டு, கடவுள முதல்‌ காதலின்‌ அத்குரங்கம்‌ 
வரை, கடடுரையில்‌ விசேஷ இடம உண்டு; ஆனால்‌ 
எழுதும்‌ முறையில்தான, கஷ்டம்‌ இருக்கிறது. 
கான்‌ அனுபவித்தபடி எழுதும ஆற்றல்‌ சிலருககு கு 
கான உண்டு. கட்டுரையின்‌ ஆசிரியரின்‌ மனக 
கண்ணாடியாக, வசன நடை சிருஷ்டி எழிலோடு 
அமைய வேண்டுமே! அதற்கு எனன செய்வது? 


சிருஷ்டி எழிலோடு எழுதும்‌ ஆசிரியர்கள்‌ கான்‌, 
கட்டுரைகளை கையாள முடியும்‌? கொட்ட இடமெல்‌ 
லாம இனபம்‌ ஊட்டக்கூடிய நடையிலல்லவா 
கட்டுரை உதயமாக வேண்டும்‌. இதைக்‌ கொட 
எல்லோராலும்‌ முடியுமா 2 முடியவே முடியாது 


இலக்கிய இனபம்‌ தரக்கூடிய ஆற்றல்‌ எல்லோ 
ரிடமும உண்டா? அசுண்ட மன மேதா விலாசமும்‌, 
வாழ்க்கையின்‌ நுட்பத்தை நுட்பமான கண்கொண்டு 
பகுதி குமியும ஆற்றலும, எதையும்‌ உத்சாகத்துடன 
வரவேற்கும ஆற்றலும்‌, ஹாஸ்யச சுவையுடன்‌ 
கண்டதைச்‌ சித்தரிக்கும்‌ ஆற்றலும்‌ வேண்டுமல்‌ 
லவா ? அதனால்‌ ஒரு சிலா தான கட்டுரைக்‌ துறை 
மில்‌ சமாளிக்க முடியும்‌, 


மேல்நாட்டு கட்டுசையாளர்களில்‌ மாந்‌? தன்‌, 
பேகன, அடிஸன, ஊாஸ்லிட்‌, லீஹண்டு, லாமப்‌, 
லிண்டு, செஸ்டர்டன்‌, போன்றவர்கள்‌ தான்‌ மேதை 
களாக விளங்கி இருக்கிறார்கள்‌, லாம்ப்‌, லிண்டு, 
இருவாகளும்‌ அருமையாக, அகண்ட சக்‌ இயுடன, 
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கட்டுரைகளை எழு இயிருக்கிறார்கள்‌. வாழ்க்கை வெறி, 
சிந்தனை வெறி, பாஷை வெறி, நடை வெறி, ஹாஸ்ய 
வெழறி-எலலாழ்‌ கலர்‌ அ புரணடேோடுகின்‌ றன. 


இரு. ஆர்‌ கே. நாராயணன்‌, ஹிந்துவில்‌ எழு 
தும்‌ ஆங்கிலக்‌ கடடுைரை கள்‌, அருமையாக 


இருக்கினறன . 


நமது தமிழ்‌ எழுத்தாளர்களிலை, இரு. வி. ௧., 
தி . வ, திரு. அண்ணா, “கல்கி, :௬௧௫' இரு, 
சோ பல்‌. எழுதும்‌ எர வமான அட்டு களிலே 
கட்டுரையின்‌ சிறந்த தனமை மினனலிடுகிறது. 
சகி யின ::கற்பகக கணனிகள்‌ '” சாம்பார்‌ சாதும ”” 
இரண்டும்‌ அருமையான கட்டுரைக கோவை. 
கட்டுரை, கரும்புச்‌ சாறாகக்‌ காட்சியளிக்கிறது. 


உதாரணமாக: “சுகியின “அருவி'யைப்‌ பற்றிய 
கட்டுரையில்‌? 


ட்‌ ௪சன என்றதும்‌ என்‌ மனம்‌ குதிகதோடிய 
காரணம, செனற ஒரு வருஷமாக கான்‌ குழாயடியில்‌ 
குளிப்பது எனறால்‌, அரைக்கால்‌ இஞ்சிக குழாயடி 
பில்‌ குக திக கொண்டு தண்ணீர்‌ எனப்படும திரவ 
பதார்‌ததத்தால்‌ உடம்பை நனைக்கிற ஒரு சடங்கு ; 
பட்டணவாசிககு அது ஆகாச கங்கை, இப்படி 
உடம்பில்‌ தண்ணீர்‌ ே கய்‌ கததுக்‌ கொள்வதை, 
ஸ்கானம்‌, குளிப்பது, புனல்‌ விளையாட்டு என்று 


சொல்லக்கூடாது. 


* குஸிக்கிறது, நீராடுகிறது, ஸ்கானம்‌ செய்‌ 
கறது,முழுக்குப்‌ போடுகிறது என்றால்‌,- ஆற்றையே 
இரண்டாகக்‌ கலக்‌ குளிக்க வேண்டும; முங்கி, 
மூழ்கி, கும்மாளம போடவேண்டும்‌. அப்படி. குளிப்ப 
தால்‌ உண்டாகும்‌ ஆனந்‌ கதைக கேவலம்‌ வசன த 
இல்‌ சொல்ல முடியாது '' இந்த அருவிக்‌ கட்டுரை, 
அருவி போலக்‌ சுழன்றோடுகிறது; ஹாஈாஸ்யம 
ததும்பி மினனி ஓடுகிறது, ஆசிரியரின்‌ சொர்க 
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நடையும்‌, தந்த நடையாகக்‌ காட்சியளிக்கிறது. 
இதயச்‌ சிற்பம, அருவியை த தழுவி நிற்கிறது. இது 


கான்‌ உண்மையான கட்டுரையின போக்கு, 


?தபோலதகான்‌ லிண்டு (LYND) கட்டுரை 
கள, அங்கிலக்‌ கில ஹாஸ்யசசுரங்கமாகச சொந்த 
நடையிலே அருமையாக எழுஇக காட்டுகிறார்‌. 
லிண்டு, எதையும்‌ எப்படியும்‌ எழுதிக்காட்டும்‌ 
ஆற்றலுடையவர்‌, சிறு சொற்கள்‌, இிங்காரக்‌ 
கட்டுரைகளாக உ தயமாகின்றலா. சோக மண்டலத்‌ 
திலே, சிரிப்பைக்‌ காணலாம்‌; இன்ப உலகிலே, 
துனபத்துளி தெறிக்கக்‌ காணலாம்‌. லிண்டின்‌ 
உளளம்‌, கட்டுசைக்‌ கடலிலே நீந்துவருகிறது, 


சார்லஸ்‌ லாம்ப்‌ (Charles Lamb) எழுதும்‌ 
கட்டுரைகள்‌ எல்லாம்‌ அபூாவமான கட்டுரைகள்‌ 
தான: எண்ணப்‌ பொலிவும்‌, ஹாஸ்யச செறிவும்‌, 
நடையோவியமும்‌, நுட்பக்‌ குறிபபும்‌ கலந்து மினன 
லிடுகன்றன. வாழ்க்கைக்‌ கதம்ப மலர்‌ மாலையாக, 
லாம்பின்‌ சட்டுரைகள்‌ இலக்கிய மணத்துடன்‌ 
ஆங்கில இலககியப்‌ பூங்காவை அலங்கரிக்கின றன. 
லாம்பின கட்டுரை உலகிலே, கொட்டஇடமெல்லாம்‌ 
இன்ப தான; கில பாலையே, லாம்பின்‌ பேனா 
முனையிலே, புதிய மெருகோடு சுழன்ரோடுகிறது, 
“Poor Relations?” எழையான சொம்தக்காரர்களைப்‌ 
பற்றி, லாம்ப்‌ எழுதியிருக்கும்‌ கட்டுரை அற்பு தமான 
கட்டுரை. எத்தனே முறை வேண்டுமானாலும்‌ 
படிகது இன்புறலாம்‌. 


சாமர்செட்மாகம்‌(omerset Maugham) எழுதும்‌ 
இலக்கியக்‌ கட்டுரைகள, வாழ்க்கையின்‌ விரிவான 
அமைப்பில்‌, அந்தரங்க ஹாஸ்யச்‌ சுவையுடன்‌ 
உ தயமாகின றன்‌, சிந்தனைச்‌ சுழலில்‌, நடைப்‌ 
பொலிவும்‌ தெறிக்நறெது, 


கோல்ட்‌ ஸ்மித்‌ (Gl5றith) கட்டுரைகளில்‌, 
வாழ்க்கையின்‌ வளைவுகள்‌, விளைவுகள்‌, கெளிவுகள்‌, 
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சுழல்கள்‌, சோக்ச சூறாவளிகள்‌, ஹாஸ்ய மத்தாப்பு 
எல்லாம்‌ உண்மையை நொகசெ செல்வனை குக காண 
லாம்‌. வடிகட்டிய வாழ்க்கை, வசன வெறியிலே 
மிதந்து வருவைத ஆழ்ந்த கண்‌ கொண்டு அனுப 
விக்கலாம. “National Prejudices’ அருமையான 
கட்டுரை தான, 


கவிமணியின்‌ உஸைமணிகள்‌ அற்புதம்‌; அபா 
ரம்‌. பண்பட்ட சொற்கள்‌-ச்ரளமான நடை கவிகை 
மின்‌ சிகர தடதயே எட்டிப்பிடி. தீது விடுனெறன. 


சிறந்த கட்டுரைகள்‌, கவிதைகளின்‌ சிகாக 
கயே கொட முயல்கின்றன. கட்டுரைகளில்‌ பல 
வகைகள்‌ உண்டு: வருணனைக்‌ கட்டுரைகள்‌; சிந்‌ 
தனைக்‌ கட்டுரைகள்‌; இலக்கிய ஆராய்சசிக்கட்டுரை 
கள; பிரயாணக்‌ கட்டுரைகள, 


பூனையைப்‌ பற்றி மிக அருமையான நுட்பமான 
வருணனைக்‌ கட்டுரை ஒன்று, காதெரைன்‌ எம்‌. வில்‌ 
ச்ன எழுதஇயிருக்கிறார்‌. காகலைப்பறிறி, ஷெல்லி 
சிறந்த சிந்தனைக்‌ கட்டுரை எழு தியிருக்கிறா; ஆசிரி 
யனின தனி நடை (Personal Style) என்ற இலக்கி 
ஆசாயசசிக கட்டுரை ஓன்றை மஜ. ஏ. சைமண்ட்ஸ்‌ 
மிக ஆழ்க கு மன நிலையோடு எழுதியிருககிறார்‌, பிர 
யாணக கட்டுரை ஒன்று. சிக்தூரைப்பற்றி கவுண்ட்‌ 
கெய்ஸர்லிங்‌ எழு இயிருக் கிறார்‌. 


நமது தமிழ்‌ எழுத்தாளர்களில்‌, இரு, ஏ. கே, 
செட்டியாரும, இரு. சோம.லெ. அவாகளும அருமை 
யான அறுபவம நிறைந்த, ஹாஸ்யம மிறைந்த, 
உண்மை நிறைந்த பிரயாணக கட்டுரைகள்‌ எழுதி 
யிருக்கிறார்கள்‌. 
இலக்கிய ஆராய்ச்சித்‌ துறையிலே, 

பண்டிதமணி மு. கதிரேசச செட்டியார 

இரு, எஸ்‌. வையாபுரிப்‌ பிள்ளை 
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ட ஒ.கே. சிதம்பரகாத முதலியார்‌ 

உட ராஜாஜி 

டராய, செ, 
டாகடா மு. வர தராசனா 

5 ௮. சிதம்பரகாதச செட்டியார்‌ 

இரு, சா. பி. சேதுப்பிள்ளை 

அ சி. என்‌. அண்ணா துரை 

5 புதுமைப்‌ பிச்தன்‌ 

உ. சொ. முருகப்பா 

93 ஆத - முததுசிவன 

விக. திருநாவுக்கரசு 

சோமு 

(ர சாமி பழனியப்பன்‌ 


ஆகியோர்‌ நயமான இலக்கியக்‌ கட்டுரைகள்‌ வழங்க 
பிருக்கிறார்கள்‌. அவர்களது எழுத்திலே, அனுபவ 
மும்‌, புலமையின்‌ கூர்மையும்‌, இலக்கிய ரசனையின்‌ 
உது இயம்‌ மின்னலிடுகின்‌ றன, 
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கட்டுரை மேதை பொஞார்ட்ஷா 


ஷா கட்டுரை எழுதுவதில்‌ கை தேோரந்தவர்‌. 
கட்டுரைக்‌ கலையின்‌ ஆழ.த்கை நன்கு அறிக்‌ தவர்‌, 


கட்டுரை எழுதுவதற்கு சிறந்த வாழ்க்கை 
அனுபவம்‌ வேண்டும்‌ ; சமூகச்‌ சிக்கல்களை அலசி 
ஆராயும்‌ அபூர்வ ஆற்றலும்‌, அரசியல்‌ ஊழல்களை 
ஊடுருவித்‌ கெளிவுபடுத்தும்‌ பேராற்றலும்‌, சட்ட 
முரண்களைக்‌ கண்டு பிடிக்கும்‌ பரிசீலனை த்‌ இறனும்‌, 
மதவெறியின்‌ வில்லங்கததை உணரும ஆற்றலும 
வேண்டும்‌, 

ஷா, எதையும்‌ நேரே கண்டு கேட்டு, உண்மை 
அறிந்து பரிகாசம்‌ வழங்குபவர்‌, அம்தஸதுக்காக 
வும்‌, தேவைக்காகவும்‌ பேசுபவர்களின்‌ வார்த்தை 
கா நமபவேமாட்டார, பொது ஜனங்கள்‌ சர்வ 
சுதந்‌ திரமாக வாழ்வதற்கு வேண்டிய உண்மைகளைக்‌ 
கண்டுபிடி ததவா, ஷா. 


உலக இலக்கியங்களை எல்லாம்‌ படித்தவர்‌, 
ஷா; உலக சரிதீதிரங்களின்‌. உண்மைகளையெல்லாம்‌ 
படிக்து, அடிப்படையான அரசியல்‌ தத்துவத்தை 
மும்‌, வாழ்க்கையின்‌ தத திவ த்தையும்‌ கண்டு பிடித்த 
வர்‌ ஷா. 

அவருக்கு எதைப்‌ பற்றியும்‌ உறு இயான 
அபிபபிராயம உண்டு; எதிலும்‌ சர்கேகத்துடன, 
குழம்பிய மனதீதுடன்‌ பேசமாட்டார்‌. அவர்‌ எழுத்‌ 
இலும்‌ பேச்சிலும்‌ அசைக்க முடியாத உற இஉண்டு, 

அவர்‌ எழுதியிருக்கும்‌ கட்டுரைகளிலே. சிந்தனா 
வரட்சியையோ, குறுகிய வரழ்க வையின்‌ 
குறுாபையோ, நாம்‌ காணவே முடியாது, எல்‌ 
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லோரும்‌ சந்‌ தோஷமாய்‌ வாழ்‌ வேண்டும்‌ அடிமை 
ஒழிய வேண்டும்‌, அறிவு அகண்ட சக்தியோடு 
விரிவடைய வேண்டும்‌, சட்ட பூர்வமாக எந்தவித 
மரன கொடுமையும்‌ வாழ்க்கையைச்‌ சிதறடிச்கக்‌ 
கூடாது, மனிதனை மனிதன்‌ குரங்காட்டம ஆட்டி 
வைக்க கூடாது. மனிதனை மனிதன மதிக்க 
வேண்டும்‌, அனபோடு பழகவேண்டும்‌. கொள்ளை 
யடிக்கக்கூடாது, சமநிலையில்‌ வாழவேண்டும, எனற 
வகையில்‌ ஷா, ஒரு சிறந்த சேரஷலிஸ்ட்‌ Socialist 
ஆக வாழ்ந்தவர்‌, எதற்கும்‌ அஞ்சாமல்‌ எழுதும்‌ 
சிறந்த மல உறுஇ கொண்டவரா 


அவா எழுதியிருககும்‌ நாடகங்களில்கூட, பாகு 
இரங்கள்‌ பேசும்போது, உண்மைகள்‌ - பேருண்மை 
கள கட்டுரைகளாகவே மலர்ந்து விடுகின்றன. 
வாழ்க்கைக்கு வழிகாட்டியாக இருக்கும பொருளைப்‌ 
போல, ஷா உண்மைகளை வாரி இறைக்கினருர்‌. 
கோபமகொண்ட திருவள்ளுவரைப்‌ போல, ஷா 
கோப்ககன்லோடு கர்ஜனை செய்கின்றார்‌. ஏன? 
மனிதன்‌ இருக்கவேண்டும்‌, மனிகப்‌ பண்போடு 
வாழவேண்டும்‌, -மிருக ச தன்மையை அறவே ஒழிக்க 
வேண்டும்‌, சிறந்த லட்சிய வெற்றியை நோக்கி 
மனி தன்‌ முன்னேற வேண்டும்‌ என்பதுதான்‌, அவ 
ருடைய குறிக்கோள்‌. கலையும்‌ இலக்கியமும்‌ வெறுங்‌ 
கலையாகவும இலக்கியமாகவும இருப்பதில்‌ பய 
னில்லை; இரண்டும்‌ மனிதப்‌ பண்பாட்டை, மனித 
வாழ்ககையைத இருததி அமைக்க உதவவேண்டும்‌ 
என்பதே அவா எழுத்தின்‌ நோக்கம்‌, வாழ்க்கை 
யின்‌ வில்லங்க தை த, பேரராசைச சூறையை உடைத்‌ 
தெறிய, இலக்கியமும்‌ கலையும்‌ முன்வர வேண்டும்‌, 
பயனற்ற உபதேசங்களில்‌ பயனில்லை என்பதை 
நன்கு உணாந் தவர்‌, ஷா. 


பணக்காரனுக்கு குணம்‌ வேண்டும்‌ ; குணமில்‌ 


லாதவன்‌ மிருகம எனபகaை ஆணித்தரமாக ஷா 
கட்டுரைகளில்‌ உறுதி செய்திருக்கிறார்‌ ; சாமியார்‌ 
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களின்‌ சோம்பேறித்‌ தனத்தையும்‌ . அஆஷாடபூதுத 
குனத்தையும்‌ அறவே ஒழிக்க வேண்டுமென்று 
Joan of Arc காடகதீதில்‌ எவ்வளவு அருமையாகப்‌ 
போராடியிருக்கிறார்‌. அவருடைய காடகய்கள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ கட்டுரைப்‌ போக்கிலே அமைந்‌ இருக கன றன. 


சிறந்த கட்டுரைகள்‌ எழுதுவதற்கு மனே திடம்‌ 
வேண்டும்‌ ; வாழ்கையில்‌ மனிதமூேேசேவிகளால்‌ எற்‌ 
பட்ட சஞ்சலங்களை, மனிகமேதாவிகளே ஒழிக்க 
முன்வர வேண்டும்‌. 


ஷு ஆடம்பரமான வாழ்கையை விரும்பவே 
இல்லை; படாடோபமான விருக்ைை கயம்‌ விரும்பவே 
இல்லை; சர்வசாதாரண மனிதனாகவே, வாழ்ந்தார்‌. 
ஏழைகளுக்கும்‌ பணக்காரர்களுக்கும்‌ உள்ள தவை 
யற்ற வித்தியாசங்களைக்‌ கண்டு மனம்‌. வரும்‌ தினார்‌. 
சமூக அமைப்பில்‌ உள்ள குமைபாடுகளைப்‌ பற்றிச 
சாட்டையடியாகவே கட்டுரைகளிலும்‌, நாடகங்களி 
லும்‌ கண்டித்து எழு இயிருககிரா. 


ஷாவின்‌ கட்டுரை நடையிலே, நாட்க அட்பத 
இலே, கோபககனல்‌ கொக்குளிதது நிற்கும்‌. அரசன்‌ 
முகுல்‌ ஆண்டிவரை, அவருடைய கட்டுரைகளிலே 
இடம்‌ பெறுவர்‌. மனிதனை மனிதனாக வாழவிட்ரமல்‌ 
செய்யப்பட்டிருககும்‌ விடியாமூஞ்சிச சட்டத்தை 
யெல்லாம்‌ உடனே திருத்‌. த வேண்டுமென்று, கென்‌ 
சம்‌ அடித்துக்‌ குமுறி நிற்பார்‌, 

ஷாவின்‌ கட்டுரை நடை அபூர்வமானது, சிறந்த 
உண்மைகளைச்‌ சிறந்த முறையில்‌ எடுத துக்காட்டும்‌ 
ஆற்றல்‌ வாய்ந்த அபூர்வ வசன நடை) ஆங்கில 
இலக்கியமே, அவருடைய வசன சிருஷ்டி எழிலால்‌ 
விரிவடைம்‌ இருக்கிறது என்னறு:ூடச்‌ சொல்லிவிட 
லாம்‌, ஷாவின்‌ வசன எழிலை, வேறு யாராலும்‌ 
கையாள முடியாது. ஆங்கில அகரரஇயே, ஷாவுக்கு 
அடிமையாக விடுகிறது. அவ்வளவு சர்வ சு தக்‌ திர 
மாக, ஷா வசனச்தைச சிருஷடி செய்கிறார்‌. சொற்‌ 
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கள்‌, சிருஷ்டி வெறியில்‌, சுடுசாம்போல்‌ காட்சியளிக்‌ 
இன்றன. சிந்தனை, பம்பரம்போல்‌ சுழல்கிறது; 
சொற்கள்‌ வெறிவேக த்தில்‌ டான்ஸ்‌ ஆடுகின்றன. 


'ஷாவைப்பற்றி செஸ்டாடன்‌ ஓர்‌ அருமையான 
ஆராய்ச்சி நூல்‌ எழு.இயிருக்கிறார்‌: ஷாவின்‌ வர 
லா, வாழ்க்கையிலுள்ள நுட்பமான அ தஇசயங்கள்‌, 
இலக்கியகசை ஷா கையாளும்‌ முறை, நாடக 
சிருஷ்டியின்‌ நூதன இரகசியங்கள்‌, வசன சிருஷ்டி. 
யில்‌ உள்ள நடையோவியம்‌, Paraி௦X* பாரடாகஸில்‌ 
பேருணமைகளைப்‌ பொறித்துக்‌ காட்டும்‌ விரை, 
எல்லாவற்றையும்‌ மிக இட்பமாகசு சித்தரித திருக்‌ 
கிறார்‌. 'பராடாக்ஸ்‌' சிருஷ்டி செய்வதில்‌ மூன்று 
நிபுணாகள்‌ : : 

செஸ்டர்டன - Chesterton 

பெர்னார்ட்ஷச - Bernard Shaw 

ஆஸ்கார்‌ ஓயில்ட்‌ - Oscar Wilde 
மூன்று நிபுணாகளும்‌,வாழ்க்கையின்‌ வில்லங்க தகை 
இலக்கியத்தில்‌ மிக நுட்பமாகச த தரிக்கும்‌ அபூர்வ 
ஆத்றல்‌ படைத்தவர்கள்‌. கவிதை எழுதுவது எவ்‌ 
வளவ நுட்பமான கலையோ, அதேபோல வசனத்‌ 
தில்‌ “ பாரடாக்ஸ்‌' எழுதுவதும்‌ கஷ்டம்‌. வாழ்க்கை 
வெறியும்‌, புலமை வெறியும்‌, சிருஷ்டி எழிலோடு 
கூடி, Parad0௦% யும்‌ பின்‌ னிக்காட்ட முடியும்‌. சாதா 
ரண அறிவு உடையவர்களால்‌, P௦0 யை 
சிருஷ்டிக்க முடியாது, பல பேருண்மைசள்‌ 
போரிட்டு இ தியில்‌ உறுதியடையும்போது, அந்த 
இறுதிக்‌ கருத்தை .பாரடாகஸில்‌ பின்னில்‌ காட்ட 
லாம்‌. 

ஷா, கீழ்க்கண்டவர்களைப்‌ பற்றி ஆரரயசசிக்‌ 
கட்டுரைகள்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌ : I 

ஆர்னால்ட்‌ பென்னெட்‌ 
ஜார்ஜ்‌ குரோவ்‌ 
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இப்சன்‌ காடகக்க&௦ 

கீட்ஸ்‌ 

வெரனன்‌ லீ 

மாகிங்‌ ஹாம்‌ 

வில்லியம்‌ மரரிஸ்‌ 

நீட்ஷி 

எட்கார்‌ ஆலன்போ 

ரோடின்‌ 

ஷெல்லி 

ஸஹொபாட்‌ ஸ்பென்ஸர்‌ 

டால்ஸ்டாயின்‌ கலை 

டால்ஸ்டாயின்‌ நாடகப்‌ பண்பு 

H. G. வெல்ஸ்‌ 

ஆஸ்கார்‌ ஒயில்ட்‌ 

சாமியூல்‌ பட்லர்‌ 

செஸ்டொடன 
சில கட்டுரைகளை, ஷா, புதிய கண்கொண்டு 
பாரத்து முடிவுகட்டியிருக்கிறா? சில கட்டுரைகளை 
கத்‌! மட்‌ வேடிக்கையாக எழு இயிருககிறார்‌. ஆனால்‌ 
கருக தோட்டமும்‌ நடையோவியமும்‌ பு.௫.து சான்‌. 

கரால்மாாகஸ்‌, நீட்ஷி இருவருடைய கருத்துக்‌ 

களையும்‌ கரைத்துக்‌ குடி. கதவா ஷா. வாழ்க்கையில்‌ 
அம்தக்‌ கருகதுககளயெலலாம்‌, சிறந்த பகுத்தறி 
வோடுவழங்குகிறார்‌; பொதுஜனங்களும்‌, இத்தகைய 
கருத்துக்களை வாழ்க்கையில்‌ பயனபடு த இக்‌ 
கொண்டு, முன்னேறிச்‌ சீர்திருத்தும்‌ அடைந்து, 


அடிமைத களைகளை எல்லாத்‌ தை றகளிலும்‌ அறுகு 
செறிய வேண்டுமென்று கம்பீரமாகக்‌ 


கர்ஜிக்கிறார்‌ ஷா. 

வாழ்க்கையில்‌ ஷாவின்‌ கருத்தைப்‌ பின்பற்றி 
நடந்தால்‌, திருக்குறளைப்‌ பின்பற்றி நடந்தது 
போலாகும்‌. அறத்தின்‌ வழியே, அறிவின்‌ வழியே 
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உணுதியாகச்‌ செல்னெற வாழ்க்கைச்‌ செல்வத்தை 
நாம்‌ அடைக்‌ தவர்கள்‌ ஆவோம்‌. இதுவே உறுதி, 
உண்மை, சத்தியம்‌. வெற்றி வேலாகப்‌ பாய்ந்‌ 
சேதோடுகிறது, ஷாவின்‌ கூர்மையான. ஒளிநிறைந்த 
பேனா முனை. 


ஷா அருமையான மொழிபெயர்ப்பும்‌ செய்திருக்‌ 
கறார்‌; ஜெர்மன்‌ நாடகங்களை, ஆங்கிலத்தில்‌ மொழி 
பெயர்த்‌ இருக்கிறார்‌. மொழிபெயர்ப்பில்‌, முதலில்‌ 
அவருக்கு நம்பிக்கை இல்லை: ஆனால்‌ மொழி 
பெயர்த்‌ தபின, வெற்றிகரமான மனோபாவம்‌ ஏற்பட்‌ 
டது. ** Jltta’s Atonement” ஒரு ஜெர்மன்‌ நாடக 
மொழிபெயர்ப்பு. எல்லாம்‌ வசனவெறி, கட்டுரை 
கர்ஜனை. 


அவா தனனுடைய நாவல்‌ ஒன்றை, நாடகமாக 
எழுதி வெற்றிபெற்றிருக்கிறார்‌: Cashel Byron’s 
Profession’ என்ற காவலை. “The Admirable 
Bashville or Constancy Unrewarded” எனறு 
நாடகமாக எழுதி, வெற்றி பெற்றிருக்கிறார்‌. பாது 
இரங்களின்‌ சம்பாஷணை, பிரமாதம்‌. கான்‌, உண்மை 
கள்‌, கப்பற்‌ தமாக காட்சியளிக்கன்றன. 


“ The Fascinating Foundling ” (A Disgrace to 
The Author) என்ற நாடகம்‌ ஒன்றைக்‌ தமாஷாக 
எழுக காட்டியிருக்கிறார்‌ 


ஷா தான எழுதியிருக்கும்‌ நாடகங்களுக்கு 
அருமையான முன்னுரைகள்‌ வழங்கியிருக்கிறொர: 
நீண்ட முன்னுரைகள என்றாலும்‌, முன்னுரைகள்‌ 
எல்லாம்‌ பொன்னுரைகளாகவே விளங்குகன றன, 
நாடகத இலுள்ள பிளாட்‌ 1104, பாத்‌. இர சிருஷ்டியின்‌ 
அவசியம, சரித்திர மூலம்‌, நாடகத்தின்‌ முக்யத்‌ 
துவம்‌, வாழ்க்கையின்‌ அஸ்திவாரமான குத்துவப்‌ 
போக்கு, குறிக்கோளின்‌ அவ சியம்‌, மனி க ஆஷாடா 
பூதிக்ளின்‌ ஊழல்கள்‌, இவை எல்லம்‌ கட்டுரைப்‌ 
பாணியிலே, தர்க்க ரீதியாய்‌ அமைம்‌ இருக்கின்‌ றன. 
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மூன்னுரைகளை, த்‌ திரட்டிக்‌ கட்டுரைக்‌ கோவையாக 
வும்‌. வெளியிட்டி ருக்கிறார்கள்‌ . வாழ்க்கைக்கு வழி 
காட்டியாகஉள்ள பேருண்மைகள்‌, முன்னுரைகளில்‌ 
மின்னலிடுகின்றன. முன்னுரைகளிலே, ங்கில 
வசன சிருஷ்டி கருக்தாழ்குகிலே, 'மெற்குறி லைட்‌” 
போல்‌ ஒளி வீசுகிறது. ஷாவின்‌ வசன நடை, மத்‌ 
தரப்பு நடைகான்‌, சிந்தனைப்‌ பொறிகள்‌, ஒளி 
பவெள்ளமாகக்‌ காட்சியளிக்கும்‌. 


ஷு, சைவ உணவையே விரும்பினார்‌; மனச 
சாட்சியின்‌ ௮வசியகைதையே வற்புறுத்தினார்‌; சர்வ 
சுதந்திர வாழ்க்கையையே பிரசாரம்‌ செய்தார்‌) 
ஏழைகளை ஏமாற்றுபவர்ககாக்‌ கண்டு சிறிவிழுந்‌ 
கார்‌. பணக்காரர்களிடம்‌ எந்தச்‌ சந்தாப்பது திலும்‌ 
பல்லைககாட்ட விரும்பவே இல்லை; பணக்காசன்‌ ஃ 
ஏழை என்ற வித்தியாசம்‌, படிக தவன்‌-படியா தவன, 
அரசன்‌-பிரஜை, சாமியார்‌-பக்கன்‌ என்ற வித்தியா 
சங்கள்‌ அறவே ஓழிந்தால்கால்‌, மனிதன்‌ சாவ 
சுகந்திரமாக வாழலாம எனபக துன்‌ நாடக்‌ 
களில்‌ அடிக்கடி வற்புறுதீதுகிறார்‌. காதல்‌ வாழ்க்‌ 
கையிலும்‌, கட்டாயமோ, நிபந்தனை யோ கூடாது 
என்று வறபுறுத்துகிறாரா. இயற்கையான வாழ்க 
கையை எந்த வகையாலும்‌ கடை செய்யக்கூடாது 


என்பது ஷாவின்‌ ஆழ்ற்கு பிரசனை, 


மனச்‌ சாட்சியைக்‌ களங்கப்படுத்தும்‌ அறிவிலி 
களையும்‌ அதிகார வர்க்கததினரையும்‌ அறவே 
ஒழிக்கவேண்டும்‌ என்பது ஷாவின்‌ முன்னேற்ற 
லட்சியம்‌. 

ஷசரவின்‌ எழுத்தும்‌ பேச்சும்‌, குமாஷாகவே 
இருக்கும்‌. ஆனால்‌ ஆழ்ந்த உண்மைகள்‌ கண்ணாடி. 
விரியன்‌ பாமபுபோலக்‌ கட்டுரைகளைத்‌ தழுவி 
டான்ஸ்‌ ஆடிக்கொண்டிருக்கும்‌; வசன நடை, நல்ல 
பாம்புபோல நர்த்தனம்‌ செய்யும்‌; ஷாவின்‌ குரல்‌, 
இசையைத்‌ தூண்டும்‌ போக்கிலே அமைந்தது. 
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காவின்‌ சொற்பொழிவுகள்‌ எல்லாம்‌, சர்வசு தந்‌ இர 
மான சொற்பொழிவுகள்‌; சிறந்த நாவனமையுடன்‌, 
ஷாவின்‌ பேச்சு அமைந்திருக்கும்‌; எல்லோரும்‌ 
தம்பிப்‌ பின்பற்றும்படியான பாணியிலே, சொற்‌ 
பொழிவுகள்‌ சுழன்‌ ரோடும்‌. 


மேல்சாட்டு இசைக்‌ கலையில்‌, மேதாவியாக 
விளங்கியவர்‌ ஹா: அவர்‌ இசையைப்பற்றி, மிக 
அட்பமான ஆசாய்சசிகள்‌ எழு இயிருககிருர; இசை 
யின்‌ இனிமை கட்டுரையிலே பரிமளிக்கிற து, 
இசைப்‌ பின்னலை, கன்‌ வசன காம்பீரியத்‌ இல்‌ கண்‌ 
னாடி போலப்‌ பிர இபலிக்கச்‌ செய்திருக்கிறார்‌, ஷா. 
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பெண்மை 


பெண்மையைப்‌ பற்றி எச்‌ தனை யோ 
பக்‌ இரிகைகள்‌ அளவுக்கு மிஞ்சி அளக்கன்‌ றன) 
காதலை வற்புறு சதும்‌ பெண்மையை, இயற்கை 
ன்‌ அ௮மைபபை மீறி, ௧ தகள்‌ மூலமும்‌ 
சினிமாப்‌ படங்கள்‌ மூலமும்‌ வருணிப்ப இல்‌ 
பயனுண்டா? 


ஆங்கிலக்‌ கவிஞர்‌ “வேர்ட்ஸ்‌ வொர்த்‌,” பெண்‌ 
மையை எவவாறு கவிதையில்‌ சித்தரிக்கிறார்‌, 
பாருங்கள 2 


* பெண்‌ ஓர்‌ இன்ப வடி.ஷ்‌; அழகின்‌ மிகுதியால்‌, 
அவள ஒரு இன்பமாயையாக என்‌ கண்ணில்‌ தோன 
கின்றாள்‌; அவள்‌ ஒரு கிமிஷ ஆபரணமாக, என்‌ 
வாழ்க்கையில்‌ மிளிர்கின்றாள்‌) அவளுடைய நீல 
மணிக்‌ கண்கள்‌, நட்சத்துரங்கள்‌ போல' ஜவலிக்கின்‌ 
மன; பருவத்இன்‌ கனிந்த நிலையும்‌ அருனோ தயப்‌ 
பொலிவும்‌ அவளிடம்‌ . கலந்து மின்னுகன்‌ றன) 
அவள்‌ அசைந்தால்‌, நடனமாடுவது போன்ற நிலை 
தெரிகிறது; என்‌ உளளதுதில்‌ புகுந்து, கிறைந்து, 
இன்பம பாய்ச்சும்‌ அபூர்வ வடிவழகி தான்‌. 

நெருங்கிப்‌ பார்க்கும்போது, அவள்‌ குணவதி 
யாகவே காட்சியளிக்கின்றாள்‌ ) அழகையே மிஞ்சி 
விட்டது, அவள்‌ குணம்‌. அவளுடைய ஒளிபொருக் 
திய முகத்திலே, சிறந்த சிந்தனையலைகள்‌ சந்திக்‌ 
கின்றன ; நமக்குப்‌ பல புது இன்பங்களை ஊட்டும்‌ 
ஆற்றல்‌ உடைய முகம்‌ என்று தெரிகிறது. 

அவளுடைய இயற்கையிலே, எதற்கும்‌ கலங்‌ 
காக அமைதி, துன்பக்ஸ்க எதிர்த்து மறக்கும்‌ 
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உறுதி, காதல்‌, முத்தம்‌, கண்ணீர, புன்முறுவல்‌ 
எல்லாம்‌ கலந்து மாயமாயப்‌ புரள கின்‌ றனவே 2 


வாழ்கையிலிருந்து மரணம்‌ வரை, மனோதிடத 
"தோடு வாழப்பிறந்த மகோன்னதச அததிரம்‌, இத்‌ 
தப்‌ பெணவடிவம்‌; எல்ரை வகையிலும்‌ நிறைவு 
பெற்ற உயிரோவியம்‌ அவள்‌; அம்தந்த நேரத்துக்கு 
ஏற்றவாறு, குடும்ப விளக்காக கின்று நிலவும்‌ 
தாய்மை ஒளியாகக காட்சியளிக்கினுள்‌ ; கணவனுக 
கும்‌ குழந்ைை தகளுக்கும்‌, இன்ப மொழியிலே ஆணு 
தல்‌ கூறி, எச்சரிக்கை செய்யவேண்டிய நேர ததில்‌ 
முன்‌ எச்சரிக்கை செய்து, ஓரளவு தெய்வத்‌ தொடா 
போடு வாழ்கின்றாள்‌ '” 


கோலரிட்ஐ என்றகவிஞன்‌ எனன கூஅுகிருன்‌/ 
இந்து மானிட வாழ்க்கையிலே, சகல சிந்தனைகளும்‌, 
சகல ஆசைகளும, சகல இன்பங்களும்‌, காதலுக்கு 
அடிமைதான்‌, பெண்களுக்கே காதல்‌ கதைகள்‌ 
கேட்பதில்‌ பிரியம்‌ அதிகம்‌; ௧௧ கேட்கக்‌ கேட்க, 
காதல்‌ பன்மடங்கு உய்ருகிறது; காதல்‌ மூலத்துக்கு 
காதல்‌ உரை எப்படி எல்லாம்‌ இதய வனப்பை த்‌ 
தருகிறது; காதலிக்கும்‌ மார்பிலே, கருணை அதிகம்‌, 
இன்ப இதயத்துடி பபிலே, காதல்‌ கண்ணீர்‌ கனல்‌ 
கிறது; பெண்மையின்‌ காதல்‌ கரங்களில்‌ தழுவீகிற்‌ 
கும்‌ மனிதன்‌, இன்பத்‌ தின இறுதி எல்லையைத்‌ 
கொட்டு நிற்கின்றான்‌; காதலியின்‌ கன்னிக்‌ கண்‌ 
ணீர்‌, கவிதையின்‌ வரிகளிலே, விம்மிப்‌ பூளூகிறது; 
அவளுடைய அழகும்‌, அமை தியும்‌, கண்ணீரின்‌ 
கவிதையும்‌, என உள்ளதகை மிக மிக ஆழமாகத்‌ 

கொடுகன றனவே.”” 


கவிஞன ஷெல்லி, அழகியைக்‌ கண்டு, எவ்‌ 
வாறு அனுபவிக்கிறான்‌: 
“அழக பெண்ணே! உனது மு.ததங்களைக்‌ 


கண்டு கான அஞ்சுகிறேன்‌; எனது முத்த த்தைக 
கண்டு நீ அஞ்சவேண்டியதில்லை: உளது அழகிய 
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வடிவையும்‌, குரலையும்‌, அசைவையும்‌ நான கண்டு 
அஞ்சுகிறேன்‌; ஆனால்‌, நீ என கொற்றத்தைக்‌ 
கண்டு அஞ்சவேண்டி௰ தில்லை, உண்மையிலேயே 
உனது நிகரற்ற அழகிலே மயங்கி, குழந்தை யுள்‌ 
ள.க்தோடு, நான்‌ உன்னை வணங்கிப்‌ பூஜிக்கி றன்‌.” 

கவிஞன்‌ பைரன்‌ என்ன கூறுகிறான்‌: “அவள்‌ 
சிறந்த அழகி; அழகு நிறைந்த பெண்மையிலே, 
அவளுக்கு கிகா அவளே; அவள்‌ ஒரு மந்திர வடிவ 
மரக கிற்கென்றாள? அல்களில்‌ அலைகின்ற நகாதக்‌ 
குரல்போல அவளது இனிய குரல்‌ இன்பக்‌ குரலாக 
நாதமிடுகிற து; ஈளளிரவிலே, சந்திரன்‌ தன்‌ இனிய 
வெள்ளிக்கிரணககளால்‌, கொந்தளிக்கும கடலுக்கு 
சங்கிலி கெய்கிறான்‌? கடல்‌ அமைதியாக, தூங்கும்‌ 
குழந்தைபோல அடககமாகவே மூச்சுவிடுகிறது. 
ந்த நிலையிலே, அழகியின்‌ அழகைக்‌ கண்டு 
வணங்காமல்‌ மறம்‌ திருக்க முடியுமா??? 

இங்கே காம்‌ காண்பது என்ன! ஆண்மையும்‌ 
பெண்மையும்‌ கலந்து சந்திக்கின்ற இனபக்‌ காதல்‌ 
துறைமுகம்‌) வாழ்ககைக்கு... ச௪தல்‌.தககோ... துறை 
முகம! 

சிருஷ்டியிலே, இயற்கை, பெண்மைக்கு அதிக 
மான சலுகை காட்டுகிற கல்லவா? எறும்பு முதல்‌ 
மனிதன்‌ ஈறாக பெண்மை அதிகமான அழகோடு 
பொலிவுற்று மினனுனெறதல்லவா? 

ஆண்‌-பெண்‌ சகொடாபிலே, சிருஷ்டிசு காந்தம்‌ 
கான்‌ காதலாகப்‌ பரிணமிக்கிறது: ஆணின்றிப்‌ 
பெண்‌ இல்லை; பெண்‌ இன்றி ஆணிலலை; இது 
வாழ்க்கையின்‌ சிருஷ்டி. அஸ்இவாரம. ஆண்‌ அழகு 
பெண்ணுக்குத்‌ தெரியும்‌; பெண்‌ அழகு ஆணுக்கு த 
தான தெரியும்‌, காதல்‌ கனியுமபோது, காதல்‌ 
கரந கம்‌ இருவரையும்‌ நெருக்கி உடலாவிக்‌ கலப்பை 
வற்புறுததுகிறது. 

பெண்மைக்கு அணிகலமாக உள்ள அச்சம்‌, 
காணம்‌, மடமை எல்லாம்‌ காதல்‌ உலகிலே, கோமா 
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னியின்‌ சிகரத்தில்‌ நின்று விளையாடுகின்றன. 
கரதலன - காதலி சந்திக்கும்போது, நானகு 
கல்ல கண்களும்‌, களவெறிகொண்டு இரு உள்ளங்‌ 
கணையும்‌ உறுதியாகக்‌ தாககும்பேோது, சகல குணங்‌ 
களும்‌ மறைந்து காதல்‌ ஒன்றுதானே மிஞ்சி 
கொடிவிீசிக கொண்டு நிற்கும்‌, 


ஆண்‌-பெண்‌ தொொடர்பிலே, காதலை உறுது 
யாக வருணிக்க, திருவள்ளுவர்‌ 250 குறட்‌ சூத்திரங்‌ 
கள்‌ வழங்கியிருக்கிறா : காதல்‌ ஒரு தமாஷான 
நோயாக வந்து, பருவத்தில்‌ கண்வழி நுழைந்து 
தாக்கும்போது அதற்கு அடிமையாகவே வாழ்கின்‌ 
ரூர்கள்‌ காதலனை - காதலி, கொட்ட இடமெல்லாம்‌ 
திக திக்கும்‌ இயல்புடையது காதல்‌, என்றும்‌, கெ 
இக்குமபோதும்‌ கன வு காணும்போதும்‌ காகுல்‌ 
போறதை புயல்பேரல வந்து தொடாபுளள ஆன்மாக்‌ 
களைத்‌ தாக்கும்‌ என்னும்‌, காதலிலே கசப்போ 
சலிப்போ இல்லை யென்றும்‌, காதலி கண்கள்‌ 
சந்தித்து மனங்கலந்து விட்டால்‌, பெற்றோர்கள்‌ 
௮ தத தடுக்க முனவரக்கூடாது என்றும, இல்லற 
வாழ்க்கையிலே பெண்மையின்‌ ஏற்றமும பெருந்‌ கன்‌ 
மையும்‌ சந்தாப்ப பு க இயும்‌ போற்றப்பட வேண்டிய 
அம்சங்கள்‌ என்னும்‌, அளவுக்கு மிஞ்சி வற்புறு த்து 
கிறார்‌, குறளாசிரியர்‌. அனுபவித்த காதலும்‌ 
அனுபவித்த பெண்மையும்‌, கவிதையில்‌ குறட்‌ 
கொடிகளாகவே படர்ந்து மலர்ம்‌ இருக்கன்‌ றன. 


குறுகத் கறிக்‌ த குறளிலே, காதல்‌ விழிகள்‌, 
கண்ணீரில்‌ பூத்த கமலங்களாகவே மின்னிக்‌ 
கொண்டு நிற்கின்றன. காமத்துப்பாலில்‌, களவியல்‌, 
கற்பியல்‌, எந்த அளவு இயற்கையை ஒட்டி நிமிர்ந்து. 
கிறகனெறன, பாருங்கள்‌ ! 

*கணகளவ கொள்ளும்‌ 

சிறுநோக்கம்‌ காமத்தில்‌ 
செம்பாகம்‌ அன்று பெரிது, 
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நோக்கினாள்‌ கோக்கி 
இறைஞ்சினாள்‌ ௮ஃ தவன்‌ 

யாப்பினுள்‌ அட்டிய நீர்‌. 

கண்ணொடு கண்ணிணை 
நோககொக்கின்‌ வாய்ச்சொற்கள்‌ 

என்ன பயனும்‌ இல. 

கடாஅக்‌ கனிற்றின்மேல்‌ 
கட்படாஅ௮ மாகா 

படாஅ முலைமேல்‌ துகில்‌, 


ஊடல்‌ உணாதல 
புணர்‌ தல்‌ இவை காமம்‌ 
கூடியார்‌ பெற்ற பயன. 
காமக்‌ கமிம்புனல்‌ 
நீந்திக்‌ கரைகாணேன 
யாமத்தும்‌ யானே உளேன்‌,” 
(குறள்‌) 

காமத்துப்பாலில்‌, களவியல்‌ எவ்வளவு அருமை 
யாக இருக்கிறது ! இதுவே பெண்மையின்‌ _அம்காய்‌ 
கக காதல்‌ வெறி விந்தை. 

காதல்‌ உலகிலே, மபபெண்மையின்‌ விசித்திரக்‌ 
கண்களையும்‌ கடமையான மார்பையும்‌ அபூர்வமாக 
அனவித்தே வருணிததிருக்கிறார்‌, செந்காப்போ 
தரா. குறகப்படிதீது அனுபவித்த கம்பன்‌, பெண்‌ 
மையின்‌ இனிய விஷம்‌ நிறைந்த வேல்‌ விழிகளையும்‌ 
குண விந்தைகளையும்‌ அனுபவிக்க வருணித்‌ 
இருக்கிறான்‌. 

என்னதான்‌ எழுதினாலும்‌, பெண்ணின மன 
லைப்‌ பூராவும்‌ யாராலும தெெரிந்துகொள்ள முடி 
யுமா? முடியவே முடியாது ! பெண்‌ மனம்‌, பெரும்‌ 
புதிர்தான்‌. 
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ஆன்‌ சிய 


மிகவும்‌ அவசியம்‌: அதுமீவ வாழ்வின்‌ தூய நிறை, 


கவ யதா 


குடும்ப வாழ்க்கையிலே, பெண்களுக்கு கற்பு 
கஇறைகாக்குங்‌ கரப்பு 
.... எவனசெெயும்‌ மகளிர்‌ 
ச கிறைகாக்குவ்‌ காப்பே தலை?” 
பெண்களே, தங்கள்‌ கற்பைப்‌ பாதுகரக்கவேண்டும்‌. 
பிறருடைய பந்தோபஸ்தில்‌, கற்பு நிலைக்குமா? 
உண்மை கரண்‌ ! 
பெண்மையிலே, குழந்தை இன்பம்‌ தோன்றி 
மலாந்து கனிந்து வளர்கிறது, 
“மககள மெய்‌ தீண்டல்‌ 
உடற்கின்பம்‌ மற்று௮வர்‌ 
சொற்கேட்டலின்பம்‌ செவிக்கு,” 
தனது யாழ்‌இனிது 
- எனபைதம்‌ மக்கள்‌ 


, மழலைச்சொல்‌ கேளா தவர்‌" | 


மழலையின்‌ மகேோரன்ன த இசையெழிலைப்‌ 
பார்த்தீர்களா? இதற்குக்‌ காரணம்‌ பெண்மை! 
பிரசவ வேதனையும்‌ பெண்மையில்‌ தானே ? 

ஆண்‌ குழந்கையானாலும்‌, குழந்தைப்‌ பருவத 
திலே, தாயின்‌ மடியிலே பெண்மைதான்‌ பொலி : 
வற்று ஓங்கிவளரும்‌. பெண்மை, பாசமாகமாறி எல்‌ 
லோரசையும்‌ காந்‌ தம்போல்‌ பற்றி இழுக்கிறது. 


பெண்கள்‌ சிறு விஷயத்துக்கும்‌ சண்டைக்குப்‌ 
பேரகிறார்கள்‌, என்று சிலர்‌ குறை கூறுகிறார்கள்‌. 
ஆறிவுடைய பெண்கள்‌ நிதானமாகவே நடந்து 
கொள்வார்கள்‌! அறியாமை, எந்தப்‌ பகுதியிலும்‌, 
கூக்குரவில்‌ தான்‌ போய்முடியும்‌. ; 


பெண்களுக்குப்‌ பணவசதி ஸ்ரீதனம்‌ வேண்‌ 
டாமா? ஆண்களையே நம்பி வாழமுடியுமா ? புருஷன்‌ ' 


28 


~ 


புலியாக மாறிவிட்டால்‌, மனைவி சிறு த தப்‌ 
புலியாக மாறிவிடுவதா? வீட்டு வேலைகள்‌ பார்த்த 
நேரமபோக, மற்ற நேரங்களில்‌ சிறு சிறு கைத்‌ 
கொழில்கள்‌ செய்து பெண்கள்‌ குடுமபதைைக்‌ 
காப்பாற்றலாம்‌. 


எந்த தொழிலிலும்‌, குடும்ப வாழ்க்கைக்கு 
ஆபத்து வக்துவிடாமல்‌, கற்போடு வாழவேண்டும. 
வேறு புருஷாகளோடு பழகி காரியம சாதிததுக 
கொள்ளத்‌ துணியக்கூடாது! பல புருஷர்களோடு 
பழகினால்‌, கற்பு ஓட்டம்‌ பிடி ததுவிடும்‌, 
ஒரு புருஷன்‌, தன்‌ மனைவியை, கன்‌ சினேகிக 
னுககுக்கூட தற்கால முறையில்‌ அ றிமுகப்படு த்‌.தக்‌ 
கடா தர்‌. ண்‌-பெண்‌ தொடர்பு, எந்த வகை 
யிலும்‌ கற்புககு விரோதமாகவே வந்து குறுக்கே 
திற்கும்‌. 


உலகில்‌ எந்தப்‌ பகுதியிலும்‌, கலியாணமாகாகு 
பெண்கள்‌, பணமில்லாத பெண்கள்‌ வறுமைகாரண 
மாக விபசாரம்‌ செய்கிறார்கள்‌. குடுமப ஸ்திரிக்ள்‌ 
கூட, சல சந்தர்ப்பங்களில்‌ விபசார த தின்‌ விபரீ தப்‌ 
பொருளை உணராமல்‌, இறங்கிவிடுகிறாகள்‌. இது 
கால த,திலை அலங்கோலம்‌, இதை உடனே கண்டிக்க 
வேண்டியது அவசியம்‌, 


குழந்தைகளை எராளமாகப்‌ பெற்றுவிட்டால்‌, 
வறுமை வந்தேகீரும்‌. பணக்காரக்‌ குழந்தைகள்‌ 
கூட, சில அச்‌ காப்பங்களில்‌, வறுமைச சுழலில்‌ 
எ.றியப்படுகிருர்கள்‌. 


H. (5. Wells மேல்நாட்டுப்‌ பெண்களையும்‌, உல 
கப்‌ பெண்களையும்‌ நன்றாய்‌ ஆராய்ந்து. முடிவுகட்டி 
யிருக்கிறார்‌: 


“மெல்லியலார அருமையான அழகிகள்‌ தான்‌ : : 
இயற்கையிலே, இல்லற வாழ்ககைக்காகவும்‌ குழந்‌ 
)தையைப்‌ பெற்று வளர்க்கவும்‌ சிருஷ்டிக்கப்பட்டவர்‌ 
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கள்‌; துடுக்கான முரட்டு வேலைக்கு, அவர்கள்‌ 
உடம்பு பயன்படாது; . பட்டாளத்துககும்‌ பயன 
படாது. 


காதல்‌ உலகிலே, அவர்களுடைய வெற்றி 
நிகரற்ற வெற்றிதான்‌; 

ஏமாற்றும்‌ பெண்களும்‌, எமாற்றப்பட்ட ஆண்‌ 
களும்‌, ஏமாற்றும்‌ ஆண்களும்‌, ஏமாற்றபபட்ட 
பெண்களும்‌, காதல்‌ உலகின்‌ சிருஷ்டி எழிலைச 
சீரழிக்கிறார்கள்‌ ; 


எந்தத்‌ தொழிலிலும்‌, ஆண்களோடு பெண்கள்‌ 
போட்டியிட முன்வருவது அறிவீனம்‌; இந்தப்‌ 
போட்டியில்‌, பெண்மையின்‌ எழில்‌ கொணுங்கிப்‌ 
போகும்‌, 


பணமில்லா த பெண்கள்‌, விபசாரத்தில்‌ இறங்கி 
துணையற்ற பேரா வீரர்களுக்கு இன்பம்‌ ஊட்ட முன 
வருகிறார்கள்‌; இது சரியா, தப்பா? சமூகம்தாண்‌ 
இதற்கு ஜவாப்புசசொல்ல வேண்டும்‌, 


பெண்கள, உலக அமழமுகிகளாகப்‌ புறப்பட்டு ஊர்‌ 
சுற்றி, தேவையற்ற பழக்கம்‌ பழகி நரசமடையவே 
வேண்டாம்‌; தங்களுக்குரிய குடும்பக்‌ கடமையைக்‌ 
௧௪ தமாகக்‌ கவனித்தால்‌ போதுமே!” 


D. H. Lawrence, & Havelock Elis என்ன 
கூறகிறோகள! 


கா,தல்‌ உலகிலே, விபரிதம்‌ அடிக்கடி கிகழ்ந்தே 
தீரும்‌; உடற்கலப்பிலும மனககலப்பிலும்‌ குதி 
பெற்று இனபமடைபவர்களின்‌ காதல்‌. தான்‌ நிலை 
பெற்று நிற்கும்‌! உடல்‌ இன்பம்‌ குறைந்தாலும்‌, 
மனபபொருத தம்‌ முரணபட்டாலும, காதல்‌ கொடி 
சிதறிகத தான்‌ போகும்‌ ; இயற்கைக்கு முரணான இரு 
மணம்‌, மூதேவியின்‌ மூலைக்குப்‌ போய்விமெ. 
பொரு ததக குறைவுககாக, ஆளமாறி அனுபவித்‌ 
தால்‌, கற்புக்‌ குறைந்துவிட்டது என்று குறை 
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கூறுவதில்‌ பயனில்லையே? இது இயற்கையின்‌ உள்‌ 
அம்தாங்கச சட்டம்‌. வேறு எந்தச சட்டமும்‌ இதை 
குடுக்க முடியாது. கடுக்க த தடுக்கக்‌ கொதிப்புத 
தான வளரும்‌; காதல்‌ உலகிலே, இயற்கைக்கு முர 
ணாக, வேட்டையாடி வெற்றி ப்பது நிலைக்குமா? 
கலந்த உள்ளங்கள்‌, கலச எல்லைக்குள்‌ நுழையவே 
மாட்டர்‌. 


காதல்‌ வில்லங்கம்‌, தொடர்ந்‌ தவில்லங்கம்‌ தான்‌, 

 கரியுமா? 
( Morals, Manners & Men) 

பெண்மையிலே பாரதியார்‌ பேர திசயங்களைக்‌ 
கண்டார: பெண தொடாபால்‌, காதல்‌ வளரும 
போது இசை துடிக்கிறது, கலை வளருகிறது, 
கவிதை மின்னுகிறது, சவலை கரைகிறது, ஜீவிதம்‌ 
ஓங்கி நிற்கிறது. காதலியின்‌ கடைக்கண்‌ பாச்வை 
யிலே, சோகத்கையே துரத்தும்‌ வீரம்‌ காதலண்‌ 


உள்ள, திலே குவிந்து குமுறி வெற்றி பெறுகிறது. 
பெண்ணின்‌ உடலை வீணையாகக்‌ கருதிய பாரதி 
யாரின்‌ உள்ளம்‌ எப்படி? இதுவே அ௮ணுபவிதத 
த்‌ அலு ட 
இங்கே ஒரு காதல்‌ சித்திரம்‌: 
:விணையடி. நீ யெனக்கு 
மேவும்‌ விரல்‌ நானுனக்கு 
பூணும்‌ வடம்‌ நீ யெனக்கு 
புதுவயிரம்‌ கானுக்கு 
காணு மிடந்தோறு கின்றன்‌ 
கண்ணி லொளி வீசுதடி 
மாணுடைய பேரரசே 
வாழ்வு நிலையே ! கண்ணம்மா 7” 
வெணணிலீவீ நீ யெனக்கு 
மேவு கடல்‌ கானுக்கு 
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பண்ணு சுதி நீ எனக்கா 
பாட்டினிமை நானுக்கு 
எண்ணி யெண்ணிப்‌ பரர்த்துடிலோர்‌ 


எண்ணமிலை நின சுவைக்கே 


கண்ணின மணி போன றவளே ! 
கட்டியமுதே ! கண்ணம்மா ! 


ஆசை மதுவே, கனியே, 

அள்ளுசுவையே ! கண்ணம்மா ! 

பெண்மையை _அதிமைபபடுத்தக்‌....கூடா_ து 
என்பது பாரதியரரின்‌ ஆக்ஞை. பெண்கள்‌ அறி 
வோடு சர்வ சுதந்திரமாக வாழவேண்டும்‌ என்பது 
தான்‌. பெண்மையின்‌ வீரமதான்‌, : பாஞ்சாலி 
சபதம்‌ ' 


0 
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பெண்மையின்‌ காதல்‌ வெறியை, ஆஸ்கார்‌ 
ஒயில்ட்‌ (080௧1 Wilde) தன்னுடைய : சலோமி” 
நாடகத்தில்‌, மிக நுட்பமாகவே இித்தரித்திருக்‌ 
கிரான்‌: அரசன்‌ மகள்‌ சலோமி நடனமாடி. முடிக்கு 
அம்‌, அழகு நிறைந்த ஞானியின்‌ தலையையே வெட்டி 
மூ.த்கமிடுகிறாள்‌. துறவியின்‌ தலை தூள்‌! தூள்‌! 
யோகி சக்கானந்த பாரதியார்‌ பெண்மையின்‌ 
பெருமையைப்பற்றி என்ன சொல்லுகிறார்‌: 
மென்மை யடலின்ப 
மேதக்க வாழ்வெல்லாம்‌ 
பெண்மை யுவந்தளிக்கும்பேறு, 
வாழ்க்கைத்‌ துணையும்‌ 
வையும்‌ விரிகலமும்‌ 


ஆக்கமும்‌ பெண்சக்‌ இ யாம்‌ 
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பெண்ணிற்‌ பிறங்கும்‌ 
பெருங்கனலைப்‌ பல்லினால்‌ 
மண்வாழ்வு மங்கல விண்ணாம்‌ 
(யோகசித தி) 
பராசத்தி வடிவான பெண்ணிடம்‌ விளங்கும்‌ மகத்‌ 
தான மூலக்கனலை சுத்த சாதன முறைகளாற்‌ கூடி 
னால்‌, மண்ணக வாழ்வு, எல்லா மங்கலமும்‌ பொலி 
யும்‌ விண்ணக வாழ்வாகவே மாறிவிடும்‌. பெண்மை 
ய்ன பெருமை, எற்‌. அளவு வாழ்க்கையில்‌ ஓங்கிய 
இன்பக்‌ கொடியாக நின்னு படாந்‌்இருக்கிறது, 
பாருங்கள்‌. ' 
கரதலிபைதகைப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது, 
 குலமோங்குஞ்‌ ௪க்இத்‌ 
கொழுந்தோங்கும்‌ காதல்‌ 
நலமோஙக நாடோங்கு காள்‌." 
என்று குறிப்பிடுறோர்‌, 


காதலால்‌ உயிர்க்குலம்‌ ஓங்கும்‌, நிறை முறை 
யான காதல்‌ வாழ்வில்‌ சக, திக கனல்‌ ஓங்கி வளரும்‌. 
கா,தவிந்துகள்‌ ஓஜஸாகவும்‌, நதேஐஸாகவும்‌ தவக்‌ 
கனலாகவும்‌ மாறி (Sறiritual Lustre and Divine 
Energism) மனித சமுதாயத்‌ இல்‌ அமர வாழ்வையே 
விளக்க முன்வருகின றன 
கவிஞன்‌ ஷெல்லி “Eறpipsychidion’ (காதலும்‌- 
கனவும்‌) என்ற பாடலில்‌ எனன கூணுகிறான்‌ : 
“விணையிசைப்‌ பாட்டொலியும்‌ 
விரல்‌ நுனியின்‌ துடிப்பும்ளன 
விம்முகெற அழகுணர்வும்‌ 
விதகாரக்‌ கவிதையும்போல்‌, 
தாணியினை காம்‌ செலுத்தும்‌ 
தீவினிலே எஏந்திழையே ! 
தொனியாவும்‌ ஒளியெல்லாம்‌ 
சே. சனங்கள்‌ ஒவவொன்‌ அம்‌ 
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காணதிதுக சகன்னிமனக்‌ 
கனவொன் றின்‌ எதிரொலி போல்‌ 
நாற்புறமும்‌ வையத்துச 
சுழறசியிலே நித்தம்‌ நித்தம்‌ 
மூணடுஎ ழும்‌ இசையோடு 
ஆனமாவின ஆன்மாவசய்‌ 
முரணபாடு எதுமின் றி 
லயங்கொஞ்சச சங்கமிக்கும்‌ '” 


(7. V. 8. மொழி பெயர்ப்பு) 


ஷெல்லியும்‌, பெண்ணை வீணையாகவே கருதி விரல்‌ 
மேவி நாதம்‌ எழுப்பி அனுபவிக்கன்றான்‌. 
கோஷாரப்‌ பெண்ணின்‌ கதி என்ன? 

அழகியின்‌ முககுதை மூடிவைப்பதின கருத்‌ 
ெதனை? கற்பைக்‌ காக்க, கோஷா இரை தேவை 
யா! மனவுறுதி கொண்ட பெண்ணுக்கு கோஷா 
மேடி தேதேவையில்லை. மனவுஅ இ இல்லாத அழகியை 
கோஷா மூடியால்‌ தீய சிந்தனையினின்று தடுக்க 
முடியுமா? 


வெளியுலகையே கண்ணால்‌ பார்க்க முடியாமல்‌ 
குடுப்பது கொடுமையினும்‌ கொடுமை, கண்ணிரும்‌ 
ம்‌, கண்ணில்லாக்‌ கபோதி வாழ்க்கை நடத்த 
லாமா? 


மூகமூடியில்லாக பெண்களின்‌ அழகைக்கண்டு, 
ஆண்‌ பித்தர்கள்‌ அலங்கோலமாகப்பி ச ஆப்பிடி.த்‌.து 
அலைவதும்‌ உண்மைதான்‌, இதை எப்படிச்‌ தடுப்‌ 
பது சட்டமோ, சமூகமோ இதைக்‌ தடுக்க முயலும்‌ 
போது, பேரிழிவே வந்து விடுகிறது. 


இயற்கையின்‌ அழகு போதையை, “கரமக்கடல்‌' 
என்று தமிழ்‌ மறையே கூறுகிற த, என்‌ செய்வ து? 
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நீந்த முடியாத காமக்கடலை, குறளாசரியர்‌ குறுகத்‌ 
அறிதத குறளில்‌ நுட்பமாகவே குறிக்துவைத்‌ திருக்‌ 
கிறுரே? வாழ்க்கையில்‌, பெரிய வில்லங்கம்‌ தான்‌ 
கோஷா மூடி. 


காமததுபீ பாலில்‌, திருவள்ளுவர்‌ பிரமாதமாக 
மிக நுட்பமாகக்‌ காதலை ஆரரய்ட்‌ இருக்கிறார்‌ என்‌ 
அம, ஷேகஸ்பியாகூட காதலை இவவளவு நுட்பமாக 
ஆழமாக விரிவாக ஆராயவில்லை என்றும்‌, வ. வே. 
௬. ஐயர்‌ கூறுகிறார்‌, அவருடைய திருக்குறள்‌ - ஆங்‌ 
கில மொழிபெயாப்பு முன்னுரையில்‌, 


இந்த அபிப்பிராயத்தை நான்‌ ஒப்புக்கொள்‌ 
ளவே முடியாது. சுமார்‌ 2000 ஆண்டுகளுக்குமுன்‌, 
காதலைப்‌ பல பகுதிகளாகப்‌ பிரித்துக்‌ குறட்பாக 
களில்‌ சூத இரவடிவில்‌ விதைத்‌ திருக்கும இருவளளு 
வரின்‌ அபூர்வக்‌ தஇறமையைச்‌ சங்கப்‌ புலவர்கள்‌ 
ஆச்சரியப்பட்டு அங்கீகரி த இருக்கலாம்‌. சுமார்‌ &00 
ஆண்டுகளுக்குமுன்‌ ஷேகஸ்பியார்‌, காதலே நாட்க 
வாயிலாக உலக இயற்கையை ஓட்டி. அருமையாக 
ஆசாயந்து கதாபாத கிரங்களின்‌ வாயிலாக வெளி 
யிட்டிருககிறார; ஷேக்ஸ்பியரின்‌ காதல்‌ கருத்துக்‌ 
கள்‌ அமைதியாகவும சாம்தமாகவும்‌ நுட்பமாகவும்‌ 
ஆழமாகவும்‌, விரிவாகவும்‌ ரதனப்‌ பொலிவுடன்‌ 
மின்னுகின்றன. ஷேகஸ்பியரின்‌ சத இரச தில்‌ 
ஆபாசமில்லை, 


ஷேக்ஸ்பியர்‌ எழுதிய *Soறறets’ 14 வரிப்‌ 
பாடல்களில்‌, பெண்மையையும்‌ காதலையும்‌ அபூர்வ 
மாக அனுபவித்தே வருணித்‌ இருக்கிறார்‌. ஷேக்ஸ்‌ 
பியரும்‌, காதல்‌ மேதைகான்‌? பெண்மையின்‌ நிக 
ரற்ற அழகையும்‌, உணர்ச்சியையும்‌; ஆன்ம எழிலை 
யும்‌ கனகு உணாக்கவர் கான்‌. கன்‌ வாழ்க்கையிலே, 
காதலே உணாந்து, காதலின்‌ தத்துவத்தைக்‌ 
கவிையாகவே சிருஷ்டி, செய்‌ திருக்ிறோர்‌, 
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£ காதல்‌ இன்பம்‌ நிகரற்றது; சகல இன்பங்‌ 
களுக்கும்‌ அப்பால்‌ நின்னு தனி இன்பம்‌ ஊட்டுவது) 
அழகு போதையிலே, பெண்மையின்‌ ஜிலு 
ஜிலுப்பிலே, காதல்‌ கொப்பளிகக மின்னலிடு 
கிறது; அழகு, பெண்மையாக மின்னி முத்தமிட 
வருமபோது, காலக்கோடரிகூட மயங்கிப்‌ பின்வரங்கி 


விடுகிறது. 


உண்மையான பேரழகியின்‌ செளந்தரியம்‌ 
சலிப்பையோ, கசப்பையோ தரவில்லையே! அழகு 
பேரழகாகப்‌ பெருகி, காதல்‌ போைையைப்‌ பன 
மடங்கு தூண்டி பரிமளிககச செய்கிறது; 

பெண்களின்‌ கண்கள, காதல்‌ பொக்கிஷங்கள்‌ 
இலக்கிய - ஏரிகள்‌; சர்வகலாசாலைகள்‌; பெண்மை 
கண்ணடிக்கும்போது காதற்‌ சொற்பொழிவே நிகழ்‌ 
கிறது. பெண்மையின்‌ உண்மை, எல்லை கடம்தது; 


சொற்களை மிஞ்சி எழிலோவியமாக 'வளர்கின்ற 
பெண்மையின்‌ மார்பகம்‌, ஆண்மையைப்‌ பற்றி 
இழுக்குமபோது, இயற்கையின்‌ காதல்‌ காந்தம்‌ 
மத தாப்பிடுகனறகல்லவா? இரு காந்தக்‌ கண்களை 
யும்‌, இரு அமுத கலசங்களையும்‌ கண்டு இன்புறு 
இன்ற மனிதன்‌, மாாபின்‌ முனையிலே உணர்சசிவயப்‌ 
பட்டுக்‌ கெஞ்சி கிற்கின்றான்‌, ஏன்‌, அதுதான்‌ 
சிருஷ்டியின்‌ ரகஸயம்‌.”* 


பெண்களைப்பறறி உட்ஸ்‌ (Keats) எவ்வாறு 
அனுபவிக்கிறான்‌. பெண்களை, ரோஜா. மலர்களாக 
வும்‌ பெபபர்மெண்டுகளாகவுமே அனுபவிகறொன்‌, 
கவிஞன்‌ கீட்ஸ்‌; &ீப்ஸின்‌ கண்களிலே அழகு என்‌ 
ரூல்‌ அழகுதான்‌; அழகின்‌ ஆழ தக்தையும்‌ அளவுக்கு 
மிஞ்சிக கண்டவன்‌ கீட்ஸ்‌; அழகியின்‌ அழகே-மலை 
யூசசி, ஞானியின்‌ பேனா, கவிஞனின்‌ வீணா கானம்‌, 
நட்பின்‌ இன்பக்‌ குரல்‌, சூரிய ஜோ, ஆதுறின்‌ 
அலையோசை, இன்பம்‌ ஊட்டும்‌ நிலவொளி, எல்லை 
யற்ற செளந்தரிய ஜிலு ஜிலுப்பு; 
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பெண்மைத்‌ கோற்றததிலே, என்‌ இன்பது 
தொடர்பிலே, கான்‌ அமர நிலையையும்‌ விண்ணுலகை 
யும்‌ கண்டேன்‌, கண்டேன்‌, இன்புற்றேன்‌, முத்கு 
மிட்டேன்‌, கவிதை செய்தேன்‌; அழகியின்‌ அலை 
களிலே, நான அலைந்தலைந்து உள்ளமுருக இன்ப 
உணதஇிபெற்றேன்‌, வெற்றி கண்டேன்‌. 


பெண்மையின்‌ கண்களைப்‌ பருகப்பருக, கன்‌ 
னதகுதில்‌ முத்தமழை பொழிந்து, மார்பின்‌ இன்ப 
மர்ம ஆழ திலே மறந்து துயிலும்போது, காதல்‌, 
வாழ்கையின்‌ ஓங்கிய மின்னல்கொடியாக மின்னலிடு 
கிற தல்லவர ? 


பெண்மையே ஒரு நிகரற்ற காட்டு தான்‌ ; பெண்‌ 
அசையும்போதும்‌, கூந்தலைச்‌ சுருட்டி. விரிக்கும்‌ 
போது, கண்ணொளியை அள்ளி எறியும்போதும்‌, 
புன்முறுவல்‌ பூத்து கிற்கும்போதும்‌, ஞானியும்‌ 
மனம்‌ உருகி சரணாகதியடைந்து விடுவான்‌, இது 
உணதிதான. அம்த அளவுக்கு அழகியின்‌ வேல்‌ 
விழிகள்‌, பேசிப்பேசி வெற்றி முழக்கம்‌ செய்‌ 


ன்றனவே 7”? 


பெண்மையின வீர கையும்‌ ேகேசாபிமான த்தை 
யும்‌, “Sait Joan” sாடக த இலே ஷா பிரமாதமாகச்‌ 
சித்திரிக இருக்கிறா. ஜோன்‌ ஒரு வீரப்‌ பெண்‌ 
மணி; தெய்வத்‌ தொடர்பு கொண்டவள்‌; பிரான்ஸ்‌ 
ிகசத்தையே, தன வீரத்தால்‌ காப்பாற்றிவிடு 
கருள்‌. இவளை, ஒரு பேய்‌ என்று சந்தேகித்து 
இறு இயில்‌, நெருப்பில்‌ எறிகின்‌ றார்கள்‌ நன்‌ நிகெட்ட 
ஜனங்களும்‌, பாதிரிகளும்‌, அரசனும்‌. 

ஜோன்‌, ஆண்‌ உடை தரித்த வீரப்‌ பெண்மணி; 
பெண்மையிலே, ஆண்மைக்‌ கேோலங்கொண்ட அவ 
தாரம்‌; இறையொளியாக, பெண்மை வீரம்‌ பேசி 
வெற்றி பெற்றது! 
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பிரெஞ்சுக்‌ காதல்‌ மேதை லாயர்‌ பால்ஸக 
(Balzac), பெண்மையின்‌ எழிலையும்‌ அம்‌ தரங்க ததை 
யும்‌ அளவுக்கு மிஞ்சி அலசித்‌ துருவிக்‌ காட்டு 
கின்றார்‌. 

"பெண்கள்‌, அளவுக்கு மிஞ்சி அலங்காரத்‌ 
௮2 குயே விரும்புகிறார்கள்‌; அவளை, அலங்கரிக்க 
வேண்டிய பொருளையெல்லாம்‌ சேகரித்துக்கொடுக்க 
வேண்டியது, காதலனின்‌: கடமை; அலங்காரம்‌ 
செய்து கொண்டு, கண்களை காலரபக்கமும்‌ சுழற்றிக்‌ 
சொண்டு, காதல்‌ வலை வீசிக்கொண்டு, ஆண்கள்‌ 
அனைவரையும்‌ ஏமாற்றி விடுகிறார்கள்‌. 


ஓஜா ஒவியக்காரன்‌ தன்‌ படத்தை எழுதி அழகு 
படுத்‌ அவ துபோல்‌, புருஷன்‌ கன்‌ மனைவியை அலங்‌ 
கரிப்ப தில்‌ ஈடுபட்டு இறு தியில்‌ ஏமாந்துபோகிருன்‌. 
தன்‌ உடலில்‌ அழகு மெருகேற்றிக்கொண்டு, அவள்‌ 
பல காதலர்களை த கேடி அலைூன்றாள்‌; காமர௪ 
ராணியாகவே, எங்கும்‌ சற்றுகிறாள்‌. பெண்களின்‌ 
அழகை நம்பி, மோசம போவது அறிவீனம்‌. 
பெண்ணை, நம்பவே நம்பாதே! 


பெண்களின்‌ மனகதைதக்‌ திருப்தி செய்யவே 
முடியாது இருப்‌. இ செய்ய முயல்வது வீண்‌ முயற்சி, 
இரு காதலர்கள்‌, போட்டியிட்டுத்‌ இருப்தி செய்ய 
முயன்றாலும்‌, மூன்றாவது காதலன்‌ அவர்கள்‌ இத 
யத்தில்‌ உடனே இடம்பெறுவான. 


காதல்‌ வெறியிலே, பெண்கள்‌ நாவல்‌ படித்து 
*நாயகன்‌'' வேட்டையாடுவது, வேடிக்கையாக 
இருக்கும்‌. 

ஒவ்வொரு பெண்ணும்‌, ஒர்‌ அலங்காரப்‌ பேய்‌, 
அலங்கோலப்‌ பேய்‌, நன்றிகெட்ட திமிர்வாதம்‌2 
அழகைக்‌ காட்டி, கெஞ்சைச சுடுகின்ற பேய்து 
தோற்றர்‌; பெண்‌ சிரித்தால்‌, உலகமே அழிந்து 
விடும்‌.” 
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பெண்மையின்‌ அலங்கோல தை கயே வருணிக்‌ 
கன்று, பால்ஸக்‌ பெண்மையின்‌ இனிய தன்மையை 
மறந்தே பேசுகிறான்‌; பெண்மையின்‌ எழிலை, விஷ்‌ 
மாகவே கருதுகிறான்‌, லாயர்‌ பால்ஸக்‌. ஏன்‌? அவ 
னுடைய கண்ணுக்கு, அப்படிப்‌ படுகிறது பெண்‌ 
ணின்‌ மாயத்‌ தோற்றம்‌. மேல்காட்டில்‌, பிரெஞ்சு 
பெண்களின்‌ மன நிலையே இது. வேணு அல்ல. 


பெண்களைப்‌ பற்றி, நமது அருமைக்‌ கவிமணி. 
தசிகவிநாயகம்‌' விளானை என்ன கூறுகிறார்கள்‌ : 
ட்டர்‌ ற 
மங்கைய ராகப்‌ பிறப்ப தத்கே- நல்ல... 
மாதவம்‌ செய்திட வேண்டு மம்மா 
பங்கயக்‌ கைமலம்‌ பார்‌ துதலவோ- இட தப்‌ 


பாரில்‌ அறங்கள்‌ வளருமம்மா 


“ மண்ணக வாழ்வினை விட்டெழுந்‌ து- மனம்‌ 
மாசிலா மாணிக்க மாயொ ளி£ந்து 

விண்ணக வாழ்வை விரும்பிடவே-— கிதம்‌ 
வேண்டிய போதனை செய்பவ ரார்‌? 


 அன்பினுக்‌ காகவே வாழ்பவ ரார-—அன்பில்‌ 
ஆவியும்‌ போக்கக்‌ துணிபவ ராரா 
இன்ப வரைகள்‌ தருபவரார- வீட்டை 


இன்னகை யாலொளி செய்பவரசர்‌ ?'' 


“தவி” கண்ட பெண்‌ கற்பு நிறைந்‌ க, அன்பு 
நிறைந்த, தாய்மை நிறைந்த இந்தியத்‌ தமிழ்ப்‌ 
பெண்‌ அல்லவா 2 
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கல்வியில்‌ புதுவழி கண்டவர்‌ : 


ரவீந்திரநாத தாகூர்‌ 


கல்வியைப்‌ பற்றித்‌ திருவளளுவா என்ன 
கூணுகறொ: 

தொட்டன 5 தூறும்‌ மணற்கேணி மாந்தாககுக 
கற்றனைத்‌ தூறும்‌ அறிவு. 
கற்கக்‌ கசடறக்‌ கற்பவை கற்றபின்‌ 
கிற்க அதற்குத்‌ தக, 
தாமின்‌ புறுவது உலகின புறக்கண்டு 
காமுறுவா கறறறிம்‌ தரா. 


இந்த மூன்று குறட்பாக்களின கருத்தும்‌ 
யாருக்கும்‌ நன்கு விளக்கும்‌. இவ்வளவு அருமை 
யாக குறளாசிரியா அனுபவித்துப்‌ பாடியிருப்பதை 
தாகூரும்‌ நன்குஉணர்ந்‌ தவரே, உண்மையான கல்வி 
மின்‌ அவசியததைதயும்‌, இயற்கையாக கல்வியை 
போதிக்க வேண்டிய அவசியதுதையும்‌, கல்வியை 
ஓட்டி வளருனெற ஒழுக்கத்தையும்‌, கல்வியால்‌ 
உலகமே இன்புற வேண்டும்‌ எனற அவசிய தகை 
யும்‌ நன்கு உணர்ந்தவர்‌, மது வங்கக்‌ கவிஞர்‌ 
ரவீக்திரகாத தாகூர்‌. 


சிறந்த லட்சியங்களை அடிப்படையாகக்கொண் 
டது, தாகூர்‌ கண்ட புது முறைக்‌ கல்வி. 


மனதிலே பயமில்லாமல்‌, சர்வ சுதற்இரமாக, 
இயற்கையின்‌ சூழ்நிலையிலே ஜா திமதச்‌ சச்சர வின்றி 
தளரா முயற்சியின்‌ அவசியத்கை எடுத்துக்காட்டும்‌ 
முறையிலே ஹிமசையின்‌ நி, தாய்ப்பால்‌ போன்ற 
தாய்மொழி மூலம்‌, சிறந்த கல்வியைக்‌ கற்று குழக்‌ 
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தசைகள்‌ அன்பின்‌ ஆதரவில்‌ வளரவேண்டும்‌, ஆசிரி 
யார்கள்‌ அன்னிய பாஷையைக்கொண்டும்‌, பிரம்பைக்‌ 
கொண்டும்‌ குழந்தைகளை பயமுறுத்தி கல்வியைக்‌ 
கண்டு வெணுககும்படி செய்துவிடக்‌ கூடாது. களன்‌ 
கக்கு அறவே ஒழிதது, நெஞ்சிலே அன்பையும்‌ 
இன்ப . ஒளியையும்‌ பாய்ச்சும்‌ பாணியிலே கல்வி 
முறை அமைக்‌ இருக்க வேண்டும்‌ என்பது தாகூர்‌ 
கண்ட முடிவு, 


இயற்கைக்கு விரோதமாக, செயற்கை முறை 
யிலே கட்டாயமாகக்‌ கல்வி கற்பிக்கபபடும்‌ பள்ளிச்‌ 
கூடங்களை தாகூர்‌ அந்தமான்‌ இவ என்று உணர்ந்‌ 
கா. பொனாட்ஷாகூட பள்ளிக்கூடத்தை ஒரு 
சிறைசசாலை என்றே உணர்ந்தார்‌. அறிவை இன்ப 
மாகக்‌ குழம்ை கதைகளுக்கு ஊட்டவேண்டியது அவ 
சியம்‌. சேன்‌ போனற அறிவை விஷம்போல்‌ எடுத்‌ 
துக்காட்டுவது சரியா? குழந்தைகளின்‌ மனநிலையை 
௮ றிட தல்லவா, பாடம்கற்பிக்க வேண்டும்‌. பிறக்கும்‌ 
குழந்தைகள எல்லாம்‌ இறைவன்‌ ஆசியோடு தான்‌ 
பிறக்கினறள எனறும்‌, மனிகனிடம கடவுள்‌ இன்‌ 
னும்‌ வெறுப்படையவில்லை என்ற ஈல்லசெய்தியுடன்‌ 
தான ஒவவொரு குழந்தையும்‌ பிறக்கிறது என்னும்‌ 
தாகூர்‌ நனகு உணர்ந்தே கூறியிருக்கிறார்‌. இப்படி 
யிருக்க, ஆசிரியர்கள்‌ ஏன்‌ பிரம்பை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு குழற்தைகக£க்‌ குரங்காட்டம்‌ ஆட்ட. 
வேண்டும்‌. 


தாய்‌ மொழியில்கானே எந்‌ தக்‌ குழந்தையும்‌ 
ஆரம்பத்தில்‌ கல்வியைக்‌ கற்கமுடியும்‌, நெஞ்சிலே 
நிமிஷ,க,தில்‌ ஒளிபோல்‌ பாய்வது தாய்மொழி. அன்‌ 
னிய பாஷை மூலம்‌ கல்வி கற்பது மிகமிகக்‌ கஷ்டம்‌, 
இயற்கையாகக்‌ கல்வி கற்க முடியாமல்‌ செயற்கை 
முறையிலே கல்வியைப்‌ புகட்ட முயலும்போது 
முயற்சி வீண்‌ முயற்சியாகவே கதோல்வியடைகற த. 
அ௩ தந்து நாட்டு மக்களுக்கு அம்‌ தந்த நாட்டு மொழி 
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களில்‌ தான உண்மை ஒளிவீசி நிற்கும்‌. தாய்மொழி 
யில்‌ வெகு சுலபமாகத்‌ இதரிந்துகொள்ளக்கூடிய 
உண்மையை, பல வருஷங்கள்‌ முயன்றே அன்னிய 
மொழியில்‌ தெரிந்துகொள்ள முடியும. ஆங்கில 
பாஷை வாயிலாகக்‌ தெரிந்து கொள்ளும உண்‌ 
மையை, தமிழன தமிழிலும்‌, வங்காளி வங்க மொழி 
யிலும, தெலுஙகன கெலுககிலு ௦, மலையாளி மகா 
யாளதகதுில்‌ு ம. மிகச சுலபமாக-விரைவில்‌ அறிந்து 
கொள்ள முடியும்‌. ௩மது உடலிலுளள இரத்த 
ஓட்டகதஇிலே இருதயச சுழற்சியிலே தாய்மொழி 
காண்டவமாடுகிறது. தாய்மொழியாலே தாய்ப்‌ 
பாலின்‌ சுவையு உறுஇயும்‌ ஆக்கமும்வளர்கின்‌ றன. 
உண்மை, பேரே கண்முன விளையாடுகிறது. கீண்ட 
விரிவுரையின நி, உண்மை ஸ்படிகம்போல்‌ மின்ன 
விடுகிறது. அன்னிய பரஷைமூலம கல்விபுகட்டுவோ 
மானால்‌, உணமையைக குழந்தையின்‌ உள்ளத்தில்‌ 
விக்க முடியா தல்லவா? நமது நாட்டுப்‌ பண்பாடு 
நமது வாழ்க்கையிலே நமது நூல்களிலே நமது 
இலக்கியங்களிலே, ஈமது சமபாஷணைகளிலே அல 
போல மேலே வந்து நிற்கிறது. ஐரோப்பியப்‌ பண்‌ 
பரட்டை நமமைப்போன்‌ றவர்கள்‌, உணர முடியுமா? 
அனுபவிக்க முடியுமா? கொஞ்சம்‌ தெரிந்தாலும்‌ 
நமது குழந்தைகளுக்கு அன்னிய மொழி மூலம்‌ 
புகட்ட முடியுமா? மிக மிக கஷ்டமான காரியம்‌ இது. 
குழந்தை தன்‌ தாயை அஅுறிந்துகொள்வதுபோல, 
கமது தாய்மொழி மூலமே நாம்‌ நமது தாய்நாட்டின்‌ 
பண்பாட்டையம சுலபமாக உணர்ந்துகொள்ள 
முடியும்‌. தாயமொழி மூலமே, நமது அறிவ நன்றாய்‌ 
கவலையின்‌ றி வளர முடியும. கவலையற்ற அறிவின்‌ 
வளர்ச்சியால்‌ தான க௧வலைமற்றவாழ்க்கையும்வளர்ர் து 
முன்னேற முடியும. நாம்‌ இலத்தீன்‌ படிப்பதும்‌, 
வெள்ளயன சமஸ்கிருதம்‌ படிப்பதும்‌ எவ்வளவு 
கஷ்டமாக இருக்கிறது / நேராக நெஞ்சில்‌ நுழைய 
கேரமாகிறது இது இயற்கைக்கு விரோதமான, 
பண்‌ பாட்டி.ற்குவிரோ தமான கல்வியே குமல்லவா? 
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ஆனால்‌ தாய்மொழி மூலம்‌ கல்வி பயின்று உலக 
உண்மைகளை அறியும்‌ ஆற்றல்‌ வளர்ந்து பின்‌, பிற 
பாகைகளையும்‌ கற்க முயலலாம்‌. பிற பாஷைகளின்‌ 
மூலம பல புதிய உலக உண்மைகளை அறியும்‌ சந்‌ 
தாப்பம்‌ கிடைக்கிறகல்லவா ? தமிழ்‌ இலகயெம்‌, 
ஆங்கில இலக்கியம்‌, ஜெர்மன்‌ இலக்கியம்‌, பிரெஞ்சு 
இலக்கியம்‌, சீன ஜப்பானிய இலக்கியங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
எப்படிச சிருஷ்டி எழிலோடு இயங்குகின்றன, என்‌ 
பை கநாம்‌ Comparative Study செய்வதற்கும்வச இ 
ஏற்படுகிறகல்லவா ? பல உலக இலகஇியங்களைப்‌ 
படித்து இன்புறுவதில்‌ இலக்யெ இன்பம்‌) 
வாழ்க்கை இன்பம பனமடங்கு பெருகிவிடுமல்லவஈ? 
தாகூரின்‌ விஸ்வ பாரதி சர்வகலா சாலையில்‌ உலக 
இலககியங்கள்‌ எல்லாம்‌ கலந்து ஜிவிக்கின்‌ றன, 
உலகக்‌ கலே கள்‌ எல்லாம பரிணமிக்க றன, உலக 
இசைகள்‌ எலலாம்‌ கலந்து இன்பம்‌ ஊட்டுகின்றன. 
சாட்‌ தஇநிகேதனிலும்‌ ஸ்ரீநிகே கனிலும்‌ கலையும்‌ கைத்‌ 
பொழிலும்‌ சிறந்த கல்வி முறையோடு வளர்கின்‌ றன 
வல்லவா 7 


பள்ளிக்கூடத்தில்‌ பர்சை என்பது ஒரு 
கொத்து கோயாகவே பரவிவிட்டது என்பவத 
தாகூர்‌ உணர்ந்து உணர்ந்து வருந்தினார்‌, தான 
மாணவனாக இருந்ததுமுகல்‌ ஆசிரியராக மாறும்‌ 
வரை பரீகை முறையையே வெறுத்தார்‌. பரிக்ஷைக்‌ 
காக ஒருவன படிப்பது அறிவீனம என்று உணர்ந்‌. 
தார்‌. பரீக்ஷையில்‌ மாணவர்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ பயமும்‌ 
திலும்‌ உண்டாகி கற்ற விஷயங்கள்‌ எல்லாம்‌ மன 
தில்‌ தங்காமல்‌ மாயமாய்‌ மறைந்‌ துவிடுவது இயல்பு 
என்று தாகா உணர்ந்தார்‌. பரீ கையால்‌ மாண்‌ 
வாகளின உடலகிலையும்‌ மனநிலையும்‌ மங்கி மடிந்தே 
போகும்‌ என்பது உணுதி. பரிக்ஷையின்‌ பயத்தால்‌ 
மாணவர்கள்‌ தன்னம்பிக்கையை இழக்துவிடுவார்‌ 
கள்‌ அல்லவா? அறிவுக்‌ தாகத்தையும்‌ இழந்து 
விடுவார்கள்‌ அல்லவா? பரீிகைஷக்‌ கட்டாய தல தயும்‌ 
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தாகூர்‌ அறவே ஒழிக்கமுயன்று வெற்றிபெற்று 
விட்டார்‌. அறிவின்‌ பயனாக சரந்தி கிலவவேண்டு 
மானால்‌ பரிகைமுறை தொலைந்த தீரவேண்டும்‌. 


மாணவர்கள்‌ இயற்கையின்‌ ஆ .தரவிலே கல்வி 
பயிலவேண்டும்‌ என்று தாகூர்‌ விரும்பினா. மர 
நிழல்களிலே மாணவர்களுக்குப்‌ பாடம்‌ கற்பிக்கும்‌ 
படி. ஆசிரியர்கள்‌ அமைத்தார்‌, காலையிலும்‌ மாலை 
யிலும்‌ வெய்யிலின்கொடுமை௮ றியா த கோங்களிலே 
தான வகுப்பு நடந்தது. இயற்கைக்கு விரோதமாக 
இயம்‌ இரம்போல கடிகார த்தைப்பின்பற்‌ றி பாடங்கள்‌ 
போதிக்கப்படவில்லை. இயற்கை மனத்தோடு சய 
நலமற்ற முறையிலே தியாக ,சநைைதயோடு எளிய 
வாழ்க்கையையே லட்சியமாகககொண்டு மாணவர்‌ 
கள்‌ கல்வி கற்று வந்தார்கள்‌. சாந்து நிக தன த்தில்‌ 
விஸ்வபாரதி சாவகலாசாலையில்‌ சாந்தயே எங்கும்‌ 
நிலவி நின்றது. உண்மையே ஒளிவீசியது, 


விஸ்வபாரதி குருகுலம்‌ போன்று விளங்கு 
கிறது. ஆசிரியர்களுக்கும்‌ மாணவர்களுக்கும்‌ ஒரு 
இயற்கையான இன்பமான கல்வித்‌ தொடர்பும்‌, 
ஆனமத்தொடாபும்‌ வளாவதைப்‌ பார்த்தால்‌ யாரும்‌ 
வியம்‌்து போற்ற கேரிடும்‌. மேல்நாட்டாறாம்‌ விஸ்வ 
பாரதி சாவகலாசாலித இட்டக்ை தக்கண்டு ஆச்‌ 
சரியப்பட்டிருகறார்கள்‌. சகல நாகரிகங்களும்‌, 
சகல பண்பாடுகளும்‌, சகல இலக்கியங்களும்‌, சகல 
மதங்களும்‌, சகல மொழிகளும்‌, சகல்‌ கலைகளும்‌ முர 
ணின்றி, ஒன்றி வளர்ந்து மலர்ந்த மணம்‌ விசு 
வதைக்‌ கண்டால்‌ யார்தான்‌ வியந்து நிற்கமாட்டார்‌ 
கள்‌? மாணவர்களுக்கு ஆசிரியா்‌ ஒரு ஞான த.தந்‌ைத 
யாகவே விளங்கி வழிகாட்டி நினறார. கோபமில்லை, 
சண்டையில்லை, எங்கும்‌ சாங்இயும்‌ உண்மையின்‌ 
தாண்டவமும்‌ தான்‌. 
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கல்வியின்‌ தத்துவத்தைப்பற்றி சுவாமி விவே 
கானந்தர்‌ என்ன சொல்லுகிறார்‌? மனிதனுக்குள்‌. 
புதைம்‌ இருக்கும்‌ . பூரண தலை... வெளிய்பத வட த- 
கல்வி என்ப்படும்‌. கற்கும்‌ விஷயங்கள்‌ ஈன்றாக 
வீிரணமாபெ பயன்பட வேண்டும்‌. அவை உயிர்‌ 
ஊட்டுவனவாய்‌ ஊக்கம்‌ அளிப்பனவாய்‌ மனித 
தனமை தருவனவாய்‌ ஒழுக்கம்‌ அமைப்பனவாய 
இருக்கவேண்டும. நீங்கள்‌ ஜந்தே ஐந்து உயாககு 
கருத்துக்களை நனறாகக்கெொகி ச து அவற்றை உங்கள்‌ 
வாழ்க்கையிலும்‌ நடத்தையிலும்‌ ஊன்‌ றிகிறகும்படி. 
செய்விரகளானால்‌, ஒரு பெரிய புதீதகசாலை முழு 
வகையும்‌ மனப்பாடம்செய்வைதைவிடப்‌ பெரிய கல்வி 
மான்களாவிர்கள்‌. வெறும்‌ விஷயங்களசசேகரிப்பது 
கான்‌ கல்வி என்றால்‌ புத்தகசாலைகள்‌ அன்றோ 
பெரிய மகான்களாமிருக்கும்‌. அகராதிகளனறோ 
ரிஷிகளாகிவிடும்‌. 


விவேகானந்தரின்‌ கல்விக்‌ தத்துவம்‌ பரிபூரண 
மாக விஸ்வபாரதி சர்வகலாசாலையில்‌ தாகூரின்‌ 
பெருமுயற்சி வாயிலாக நிறைவேற்றப்பட்டிருக கற 
கென்றே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, தாகூரின்‌ கல்வி 
ஸ்‌.சாபன த.திலே கல்வி வளர்கிறது. கலைவளச்கிறது, 
இசை வளர்கிறது, உண்மை வளர்கிறது, ஒற்துமை 
வளாகிறது, வேற்றுமை மறைகிறது, மனம்‌ வளர்‌ 
கிறது, மனச்சாட்சி ஒளி வீசுறெது, உலகம்‌ கல 
ககன்‌ எல்லைதாண்டி இடையறாது முன்னேறு 
கிறது. தாகூரின்‌ விஸ்வபார இயிலே உலக மாண 
வாகள மரநிழலிலே அமைதியாக உட்காந்து பாடமீ 
கேட்பது ஒரு நிகரற்ற உலக விரை க கான்‌. இங்கே 
அறிவின்‌ சிகரம்‌ தெரிகிறது. உண்மையின்‌ கோபு 
ரம்‌ ஓங்கி கிற்கிறது, கலையும்‌ கடவுளை கோக்கி முன்‌ 
னேறுகிறது. எல்லாம்‌ கல்வியின்‌ அகண்ட ஒளி 
விலாசமாகவே காட்சியளிக்கிறது. 


விஸ்வபார இயின்‌ கல்வித திட்டத திலே ஆண்‌ 
களும்‌ பெண்களும்‌ சம அந்குஸ்கதோடு கல்வி பயில்‌ 
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இருர்கள்‌, C௦-தducation அருமையாக - அமை இ 
யாக, ஆனந்தமாக நிகழ்கிறது. மாணவ-மாணவி 
களாக கல்வி பயிலும்‌ முறை நூதன முறைதான்‌. 
நல்ல மன வளர்ச்சிக்கும்‌, அறிவின்‌ முன்னேற்றத்‌ 
துக்கும்‌, கல்வி வாயிலாகவும கலை வாயிலாகவும்‌ 
இவ்வாறு இயற்கையின்‌ எழிலோவிய ஆதரவில்‌ 
ஆண்களும்‌ பெண்களும்‌ இன்பமாகக்‌ கல்வி கற்ப 
தும அருமையான காட்சி தான. 


கீழ்நாட்டுக கல்வியும்‌ மமேல்காட்டுக கல்வியம 
கலம்‌ து வேற்றுமையின்றி வழஙகப்படுகன்‌ றன, 
நமது நாட்டிலே ஆனமிக வளச்சி ௮ இகம்‌, மேல்‌ 
ன வட்டுக்‌ கவ்வின ப்ன்‌ க்‌ அதிகம்‌. 
இரண்டும்‌ கலந்து உலக அறிவுக்கு வளாசசியைத்‌ 
கருவது உணுதி. இலையே நமது கவிஞர்‌ குருதேவ்‌ 
தாகூர்‌ மிக ஆழமாக உணாந்து இரண்டையும்‌ 
விஸ்வபரச தியில்‌ கலத்து பரிமளிக்கும்படி. செய்கிறார்‌, 
ஸ்ரீரிகேககு தில்‌, கிராம முன்னேற்றததுக்கு வேண்‌ 
டிய அளவு கல்வியும்‌ தொழிலறிவும்‌ புகட்டப்படு 
இன்றன. இராம வளர்ச்சியில்‌ காஷ்‌. மனித வளர்ச்‌ 
சியே முன்னேற முடியுமி, கிராமம்‌ சரும சறப்பும 
பற்று முன்னேறினால்‌ தான்‌ பட்டணமும்‌ கேசமும்‌ 
உலகமும்‌ உண்ன த நில்யடைய முடியும. பொருளா 
தாச வளாசசிக்கு கிராமமே அஸ்திவாரம்‌. கிராமம்‌ 
சிரதிந்தரல்‌, பட்டணம்‌ வளர்ச்சி குன்றி மங்இவிடும்‌. 
உலகம்‌, கலகத்தின்‌ எல்லையையே எட்டிப்பார்க்கும்‌. 
இதை எல்லாம்‌ அருமையாக உணர்ந்தவர்‌ நமது 
குரு தேவ்‌ தாகூர்‌. கவிதையிலிருந்து விவசாயம்‌ 
வரை ஆராயந்து அனுபவித்தவர்‌, நமது கவிஞர்‌ 
அல்லவா? 


விஸவபார இ சரவகலாசாலை ஒரு International 
University. உலக பாஷைகள்‌ அனை தீதும்‌ இங்கே 
இடம்‌ பெற்றிருக்கின்றன. ' உலக இந்‌'தனைகள்‌ எல்‌ 
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லாம்‌ இங்கே பிர திபலிக்கின்றன. உலக மேை குகள்‌ 
இந்த நூதன சர்வகலாசாலைக்கு அடிக்கடி வந்து 
சொற்பொழிவு நிகழ்ததுகிறார்கள்‌. 


இந்த சாவகலாசாலையில்‌ இன்னொரு விசேஷம்‌ 
என்னவென்றால்‌ மாணவர்களின்‌ குனித கனமையும்‌ 
மேதா விலாசமும மஙகாமல்‌ வளர்வதற்கு இதில்‌ 
வச இகள்‌ உண்டு. Individuality, Genius நல்ல 
முறையில்‌ அங்கேரிக்கப்பட்டு, 2 வளர்ச்சியடைவ தும்‌ 
சுல்விச்‌ துறையில்‌ புதிய சிறப்பைக காட்டக 


கூடியது தான. 


Child Psychology கGyம்ை தகளின்‌ மனநிலைகளை 
நன்றாய்‌ அறிந்தே, சாம்‌ திநிகே குத்தில்‌ கல்வி புகட்‌ 
படப்படுகிறது. குழந்தையின்‌ இதயப்பண்பாட்டை 
அறிந்து மலப்போக்கின்‌ தன்மையை அழிந்து 
கல்வி போதிப்பதால்‌ உண்மையான அறிவு வளர்ச்சி 
ஏற்படுகிறது. : தாகூர்‌ எழுதியிருக்கும்‌ Crescent 
Moon என்று பாடல்களில்‌ குழக்ை தகளின்‌ அபூர்வ 
மன நிலைகளை கவிஞர்‌ அருமையாகச்‌ சக திரி த இருக 
கிறா. குழம்கைகளோடு நெருங்குப்பழகி விளையாடி, 
குழந்‌ைதகளின்‌ தூய மனநிலைகக£க்‌ கண்டு பிடித்த 
வா குரு கேவ தாகூர்‌. விளையாட்டு மூலமும்‌ இசை 
மூலமும்‌ சின ஞ்சிறு கதைகள்‌ மூலமும, நாடகங்‌ 
களின்‌ மூலமும்‌ குழக்தகைகளின மனத்தை உற்சாகப்‌ 
படுத்தி கல்வி போதுக்கும்போது, புதிய போக்கில்‌ 
அமைமந்‌,த கல்வி, கசப்பின றி திததிககவே ஆரமபிக 
கிறது. குழந்தைகள்‌, கதத கேட்கவும கல்வி கற்‌ 
கவும ஆசைப்படுகிறார்கள்‌. 


விஸ்வபாரதி ஒரு இலக்கியப்‌ பூங்காவாகக்‌ 
காட்டுயளிககிறது. உலகச்‌ சிந்தனை மலர்கள்‌ பரி 
மள.க)ைக வாரி இறைச்கின்றன. சகல கலைகளும்‌ 
௪ம அர,கஸ் கோடு, இங்கே உல்லாசமாக உலவுகின்‌ 
றன. 
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பெண்மை: 
வால்ட்‌ விட்மனும்‌ 
அவன து இலக்கியக்‌ காதலி 
ஆன்ஜில்‌ கிரைஸ்ட்டும்‌ 
வால்ட்‌ விட்மன்‌ சிறந்த கவிஞன்‌ : அவனுடைய 
கவிதைகளில்‌, உலக தகையே ஊடுருவிச செல்லும, 
குத்துவங்கள்‌ மின்னலிடுவைை கக்‌ கண்ட ஆனதில்‌ 
இரைஸ்டு, கவிஞனை நெரே கண்டு பேச ஆசை 
கொண்டாள்‌. கவிஞனுடைய 'புல்லிதழ்‌' கவிதை 
களை, அருமையாக உணர்ந்து அனுபவித்து லண்ட 
னில்‌ முககியமான பத்திரிகைகளில்‌ விமர்சனம்‌ செய்‌ 
தாள்‌. விற்காத நூல்‌ விற்க ஆரம்பித்தது. விட்‌ 
மன்‌ வறுமையில்‌ சிக்கிச்‌ சுழலுமபோது அமெரிக்கா 
வில்‌ நூல்‌ விற்கவில்லை; லண்டனில்‌ விற்பனை நிகழ்ந்‌ 
தது. பணம்‌ விட்மனுக்கு நல்ல கருண த தில்‌ 
உதவியாகப்‌ போயசசோந்தது. விட்மன்‌ ஜில்‌ 
இரைஸ்ட்டுக்கு நன்றி செலுத்த ஆசைப்பட்டான்‌, 
விட்மனின போட்டோ பிரதி ஒனறை, கவிஞன்‌ 
ஈரசெட்டி (84. M. Rossetti) ஆன்‌ ஜில்கிரைஸ்டிடம்‌ 
கொடுத கான, 
விட்மன்‌ கவிதைகளைப்‌ படிக்கப்‌ படிக்க, ஜில்‌ 
கிரைஸ்ட்‌ நெஞ்சில்‌ இலக்கிய ௬8 பெருகப்‌ பெருக, 
இலக்கிய ருசியின்‌ இ துயில்‌ காதல்‌ கே பரி 
மனிக்கு ஆரம்பித்தது. விட்மனைக்‌ காதலிக்கவே 
துணிந்து விட்டாள்‌. 
மன்ஜில்‌ கிரைஸ்ட்‌, 41வது வயதில்‌ நான்கு 
குழந்தைகளுக்கு தீ தகாயானபின, புருஷன இறந்த 
கிலையில்‌, இலக்கிய ரசனையோடு கூடிய ஆண்‌ 
துணையை விரும்பினாள்‌. அவளுடைய இலகிய 
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இதயத்தில்‌, காதல்‌ வெள்ளம்‌ அல்புரண்டடி த்தது. 
விட்மனே தனக்குக்‌ தகுந்த காதலன்‌ என்று முடிவு 
செய்தாள. கலையாரவம்‌ கொண்ட விட்மனுக்கு, 
பெண்‌ துணையின்‌ ருசி அவசியமாகப்பட்டாலும்‌, 
வயது தனக்கு அதிகமாகி விட்டபடியால்‌, அவை 
மணம்‌ செய்து கொள்ளவில்லை. ஆண்‌ - பெண்‌ 
தொடர்பான, சிநேகிதன்‌ - சிநேகிதி நிலையில்‌ அரு 


மையாகப்‌ பழகிவக்‌ தார்கள்‌. 


விட்மன்‌ கவிதைகளில்‌, சில நுட்பமான பகுதி 
களில்‌, இலஃகியம்‌ காமத்துப்‌ பாலாகவே மாறியிருக்‌ 
கிறதல்லவா! இடையெல்லாம்‌ கலைக்‌ கண்கொண்டு 
பார்க்கும்‌ ஜில்‌ கிரைஸ்ட்டுக்கு காதல்‌ சிந்தனைகள்‌ 
கொப்பளித்து இன்பவெறி எஏறறின, அவள சில 
நயமான பாடல்களை, மிக நுட்பமான முறையில்‌ 
இலக்கியக்‌ கண்கொண்டு இதய இறுமாப்புடன்‌ 
அனுபவித்திருக்கிறாள்‌. அவளுடைய எதிர்பாராத 
காதல்‌ உணர்ச்சிகளை யெல்லாம, இலக்கிய ரசனை 
யாகவே விட்மனுக்குத்‌ தொடர்ந்த காதல்‌ கடி.தங்‌ 
களாகவே எழுதுக இரதகதுவிட்டாள்‌. விட்மன காந்‌ 
கம்‌, அவள நெஞ்சில்‌ அலையடிக்கவே தொடங்கிவிட்‌ 
டது. 


1 தங்கள்‌ புல்லிகழ்க்‌ கவிதைகளைப்‌ படித்துப்‌ 
பரவசமானேன்‌. தங்கள்‌ எழுகதோவியம்‌, கிகர'ற்ற 
இலக்கிய இரகனம,'' என்று விட்மனுக்கு அருமை 
யான கடிக்ம எழுதிவிட்டு, கவிஞனையும கவிகை 
களை யும்‌ காதலிக்கவே ஆரம்பித்து விட்டாள்‌. மீண்‌ 
டும்‌ எழுதினாள்‌. :* தங்கள கவிழைகளைப்‌ படித்து 
இன்புனும்போது, என்‌ ஆன்மாவைப்‌ பரமாதமா 
தழுவிக்கொண்டதுபோல்‌ உணா௩க்தகேன; அப்‌ 
போதே காதல்‌ என்பதை அறிந்தேன்‌; அன்பை 
அறிந்தேன்‌; அப்போதே நான்‌ மாறிப்பிறந்‌ே தன்‌; 
புதுவாழ்வு பெற்றேன்‌,” 
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1878ல்‌ விட்மன்‌ நொய்வாய்ப்பட்டுக்‌ கிடக்கும்‌ 
போது, லண்டனிலிருந்து ஜில்கிரைஸ்டு புறப்பட்டு 
அமெரிக்காவுக்கு விரைந்து வக்தாள; கவிஞனுக்கு 
ஆவலோடு கொண்டாற்றினாள்‌, கவிஞன்‌ உடல்‌ 
நலம்பெறும்வரை துணையாகவே இருந்துவந்‌ காள. 
கவிஞன்‌ உள்ளம்‌ அவளுடைய அன புசசேவையைக்‌ 
கண்டு நன்றியோடு மலர்ந்தது. 


1885ல்‌ ஆன்ஜில்‌ கிரைஸ்ட்‌ காலமானாள்‌; விட்‌ 
மன்‌ கண்கலங்கிக்‌ கதறினான: “அந்‌ கோ என்‌ கலைத்‌ 
சோழி, என்‌ சிறந்து சிகெகிwை மறை௩கது 
விட்டாளே!'? 


விட்மனுக்கு தன்‌ வாழ்காளில்‌ 66 காதல்‌ கடி.குங்‌ 
கள்‌ எழுதியிறாக்கிறள, ஜில்கிரைஸ்ட்‌; விட்மன்‌ 
மூன்‌ று கடிதங்கள்‌ பதில்‌ எழு தியிருக்கருன. ஜில்‌ 
கிரைஸ்டின்‌ காதல்‌ கடிதங்கள்‌ அனை ததிலும்‌, இலக 
கிய வெறி நிறைந்த விமாசனம்‌, காதல்‌ உலகிலே 
புகுந்து விந்தைக்‌ குமிழிகளாகவே சிந்தனைத்‌ தடா 
கத்தில்‌ கிமாந்து நின்று உலவும்‌; ஜில்கிரைஸ்டின 
புலமை, அவ்வளவு ஆழம்பாய்ந்தது; இலக்கியம்‌ 
பரயந்த இதயம்‌, மார்பிலே மின்னிப்‌ பொறிமதுதாப்‌ 
பாக ஒளியடிக்கும்‌. இதையே விட்மன்‌ கண்டு அதி 
சய தக தரன்‌. இலக்கியமும பெண்மையும்‌ கலந்த 
அபூர்வ சந்தர்ப்பங்களை, கவிஞன்‌ கவவிப்‌ பிடித்துக்‌ 


கொண்டு விடமாட்டான ல்லவா? 


அவன்‌ அனுபவித்த கவிதைகள்‌ 2 


விட்மன்‌ கவிதைகளிலே ஜில்‌ கிரைஸ்ட்‌, உயிர்‌ 
விளக்கமும்‌, காதல்‌ விளக்கமும்‌, ஆன்ம விளக்கமும்‌, 
உலகத தொடர்பின்‌ காந்தமும்‌ பொலிவுற்று விளங்‌ 
கச்‌ கண்டான்‌. ஒரு கவிஞன்‌, வாழ்க்கையை இவ்‌. 
வளவு நுட்பமாக உலகத கொடாபோடு, இன்ப 
வெறியோடு எப்படி எல்லாம்‌ எழு இக்காட்டியிருக்‌ 
கிறான்‌ என்று அசசரியப்பட்டாள்‌; ஆண்‌ பெண்‌ 
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தொடர்பை, கிறக்த கவிதை வடிவில்‌ இவ்வளவு 
ஆழமாகக்‌ கவிஞன்‌ பரிசீலனை செய்திருப்பகை, 
இலக்கிய ரசனையின்‌ சிறந்த அஸ்திவாரம என்றே 
கூறவேண்டும்‌. 12000 வரிகளில்‌ உலகம்‌ கவிதை 
யாகப்‌ புஷ்பித இருக்கிறே த; கவிதையில்‌ காதல்‌ 
மலாம்‌ திருக்கிறது; காதலில்‌, குழந்தையும்‌ குமுறிக்‌ 
கொண்டு நிற்கிறதே; ஆண்மையிலே, பெண்மை 
எந்த அளவு அந்தரங்கமாக கொடர்பு கொண்டு, 
பொங்கி கொண்டே இன்ப லீலைகளுக்கு ஏங்கிக்‌ 
கொண்டு ஆவலாக க்‌ துடிக்கிறது; இதயத்‌ துடிப்பு, 
இலக்கியத்‌ துடிப்பாக, கவிகை ஆலய தீதில்‌ கொலு 
வீற்றிருககினறகதே; விட்மன்‌ உள ளத. இல்‌, எச தனை 
கோடி இன்பங்கள்‌ சுழன்று சுழன்று “புல்லிதழ்க்‌ 
கவிை க£களாகப்‌ பாடிக்கொண்டேவக்‌ இருக்கின்‌ றன; 
அபூர்வமான, அழகான, இலக்கிய ரகசியங்கள்‌, 
கவிதையின்‌ இதயத்திலே, புன்முறுவல்‌ பூத்து கிற 
கன்றனவே) என இலககிய உள்ளம்‌, கவிஞனின்‌ 
இதய ரகசியதடை அறிய ஆவலாக ச துடிக்கிறதே, 
ஜயோ! என்‌ செயம்வனர காதல்‌, காதல்‌, காதல்‌! 


கடவுளையும்‌ மரணத்தையும்‌ பற்றி, கவிஞன்‌ 
மிக நுட்பமானகருக துக்களை வெளியிட்டிர௬க்இருன்‌, 
காதல்‌, வீரம்‌ இரண்டும்‌ அருமையாக மலாரந்‌ இருக்‌ 
கின றன. மரண முனையிலே, கடவுளின்‌ கண்பார்வை 
மிலே, வாழ்க்கையின்‌ சஞ்சலங்கள்‌ இறு இஎல்லையில்‌ 
நின்னு கெஞ்சிக்‌ கூத்தாடுகனறனவே. மரணத்தில்‌ 
நிராசையான முஉவ வங்ே தவிடுகிற_து. விட்மன்‌, 
வேதாம்‌இயாகவும்‌ கவிகை பாடியிருப்பதும்‌ வியக்‌ 
கக்குக்கது. உண்மை, காலம்‌, நிராசை, தியாகம்‌, 
தொண்டு, அறிவு விளக்கம, எல்லாம்‌ விட்மன்‌ 
கவிதைகளிலே கமபீரமாகப்‌ பேசுகின்‌ மனவே; எந்‌ 
தப்பகு யும்‌, சொல்வன்மையுடன்‌ மிளிர்கின்ற, 
காதல்‌ முதல்‌ சாதல்‌ வரை, கவிகைகுரல்‌ எடுத்துப்‌ 
பேசுகிறகே; இனபமும, துன்பமும்‌ விக தியாசமின நி 
விட்மன்‌ கவிகைகளிலே தகோழமை கொண்டு திரி 
கன்றனவே. 
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விட்மன்‌ மனம்‌, மிக உயர்ந்த நகிலையிலிருகஈ தல்‌ 
லவா, இவ்வாறு சிம்‌ இக்க, த்‌ தொடங்கியிருக்றெ து. 


விட்மன்‌ பெருமையையும்‌, கவி தயின்‌ அந தரக்‌! 
கத்தையும்‌, காதலின்‌ அருமையையும்‌ எனனால்‌ 
மறக்கவே முடியவில்லையே ! 


இலக்கிய பூங்காவில்‌ உலவுகின்ற நான்‌, விட்‌ 
மனைக்‌ காதலிப்பதேதே சாலச்சிறந்தது, இலக்கிய 
ஆன்மாக்கள்‌, இன்பப்பொய்கையில்‌ நீந்‌ தி விளையாட 
லாம்‌. விட்மன்‌, அமரன்‌. 


சிறந்த கடி தங்களின்‌ உள்‌ அம்தரங்கமான சாரம்‌ 


இதுவே : 
அருமைக்‌ கவிஞரே! 


தங்கள்‌ கவிதைகள்‌ எல்லாம்‌ ௮ருமையான நிக 
ரற்ற சாகா வரம்பெற்ற கவிதைகள்‌; இயற்கையின்‌ 
எ மிலோடு, இலக்கிய மண தக zதோடு அருளாவேச த 
தோடு எழுந்து மின்னுகின்றன, தங்கள்‌ கவிதா 


ரதனங்கள. 


இயற்கையின்‌ ஜிலுதிலுப்பிலே, ஆண்‌ உடலும்‌, 
பெண்‌ உடலும்‌, எத்தனையோ வேற்றுமையான 
தோற்றத்தோடு, உணர்ந்து, கலக்‌.து ஒன்றி இன்பம்‌ 
துய்க்கும்போது, மனித வாழ்க்கைக்கு உடலின்ப 
மும்‌ மிகமிக அவசியம்‌ தான்‌ என்பதை தாங்கள்‌ 
உணர்ந்தே அபூர்வமரன கவிதைகள பாடி 
யிருக்க றீர்கள்‌. 

சிறந்த காதல்‌ வாழ்க கைக்கு, இலக்கியம்‌ அவ 
சியம்‌, இசை அவசியம்‌, ரஸனை_ அவசியம்‌, இன்ப 
உணர்ச்சியைக்‌ தாண்டும்‌ சகல.பண்டங்களும்‌_ அவ 
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சியம்‌ தான்‌) எல்லாம்‌ கலம்‌,த நிலையில்‌, ஆண்‌-பெண்‌ 
ஐக்கியத்தில்‌, ஆன்ம விஸ்‌ ரணம்‌ உடனே நிகழ்கிற 
கல்லீவா? 


மரணத்துக்கும்‌ அஞ்சாத தங்கள்‌ மகோனன த 
உள்ளம்‌, என்‌ நெஞ்சில்‌ பாயும்போது, தங்கள்‌ காதல்‌ 
கவிைகளின்‌ மகோனன ௧ ௮ கரங்கதை தயே அப்‌ 
படியே உணர்ந்து, உள்ளம்‌ மலர்ந்து உங்களையே 
கொட்டு கிற்க ஆசைப்படுகிறேன்‌. 


உடலைசதகொட்டு நிற்கும்போது விண்ணுலகமே 
என்‌ கண்முன்‌ விரிந்து உடசோவியமாகவே மலாமங்து 
விடுகிறது. கங்கள்‌ கவி க உள்ளம்‌, உடலாவிக 
கலப்பையே உறுதியாகத்‌ தூண்டுகிறதத, என 
செய்வது? நெருங்கி நிற்பது நிமிஷ வி த. தானா? 
கலந்து உறவாடுவது, காதற்கொடிதானே! 


கங்கள்‌ கவிதைக்‌ காதலி 
ஆன்‌ ஜில்‌ கிரைஸ்ட்‌ *% 


* ஜில்‌ கிரைஸ்ட்‌ 1686 நவம்பர்‌ 29ல்‌ இறந்த 
'செய்தி கேட்ட விட்மன்‌ நெஞ்சம்‌ கலங்கிப்போயவிட்‌ 
டது; கலைக்‌ காதலி, கவினைக்காதலி மறைம்‌ தை தக்‌ 
கேட்டதும்‌, கவிஞன்‌ உள்ளம்‌ துணையினறிக 
கதறியது. 


விட்மன்‌ குவிைகளின்‌ தத்துவத்தை 
அருமையாக உணர்ந்து அனுபவித்து 
ஆன்ஜில்‌ கிரைஸ்ட்‌ விட்மனுக்கு எழுதிய 
கடி. தங்களில்‌, காதலும்‌ இலக்கிய மணமும்‌ 
கலந்து புரளுகிண்றன. முதலில்‌ ஆன்ஜில்‌ 
கிரைஸ்ட்‌ எழு இய முக்கியமானகடி தங்களை 
மாத்திரம்‌ கவனிப்போம்‌. ௮ தன்பின விட்‌ 
மன்‌ .எனன பதில்‌ எழுதினான்‌ எனபதை 
ஆராயலாம்‌, 
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காதல்‌ கடிதங்கள்‌ 


1 


May 1870 
அருமைக்‌ கவிஞரே, 


தங்கள்‌ கவிதைகளைப்‌ படிக்கும்போது, என்‌ 
நெஞ்சில்‌ இலக்கிய வெறி கும்மாளியிடுகிறது; தங்க 
ளுடைய ஆன்ம அறிவு, கவிதையின்‌ ஆமத்கை 
அலவக்கரிக்கும்போது, என நெஞ்சில்‌, காதற்கனல்‌ 
இலக்கியத்‌ ேேகனாகவே மாறிவிடுகிறது. 


தங்கள்‌ கவிதையின்‌ நடை, மினைல்‌ ஆரறாகவே 
குதுததோடுகிறது;. தங்களுடைய கடல்‌ பாட்டு, 
சண்ணீர்கசதம்‌, முரசுப்பாட்டு, மரணகானம்‌, காதல்‌ 
கீதம்‌, சிருஷ்டி எழில்‌, உடல்‌ பாட்டு, ஆன்ம இசை 
எல்லாம்‌ மிக மிக அருமையாகச்‌ எசழன்றோடு 
தின்றனவே. 


உலகளாவிய சிந்தனையாகவல்லவோ, தங்கள்‌ 
புல்லி தழ்க்‌ குவி தைகள்‌ விரி இருக்கின்‌ றன; சிருஷ்டி 
யில்‌ உளள வில்லங்கம்‌ அனை தழையும்‌, சிருஷ்டியில்‌ 
உள்ள ரகசியம்‌ அனைதகையும தாங்கள உணர்ந்‌ 
துணர்ந்து பாடிக்‌ இர ததுவிட்டாகளே! கவிையுல 
கில்‌, தங்கள்‌ உள்ளம்‌ இவவளவு ஆழமாகப்‌ பாய்ந்து 
விட்டதே! 

காட்டில்‌ எவவளவு இன்பம்‌, எவ்வளவு சத்‌ 
இரம்‌ ஒரு ஜீவராசிக்கு உண்டோ, அத்த அனவு தங்‌ 
கள்‌. கவிகையுலகில்‌ நான இனபம்‌ அபைவிக்‌ 
இேறேன. 

தங்கள்‌ கவிதைக்‌ தேனைக்‌ குடிக்கும்போது, 
தங்கள்‌ முகத்தை ஆசையுடன்‌ பார்க்க என்‌ இதயம்‌ 


துடிக்கிறதே! என செய்வேன்‌ 
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கங்கள்‌ கவிகை உலகிலே, காதல்‌ மொட்டுகள்‌ 
மலர்ந்து, மணக்கெறனவே! இயற்கைக்‌ கடலும்‌, 
இதயக்‌ கடலும்‌ கலந்து நாகமிடும்போது, காதலின்‌ 
எ இடுராலி கேட்கவில்லையா? 


தங்கள கவி)ைகளில்‌ நான்‌ அனுபவிக்கும 
இலக்கிய வெறி, மிக மிக நுட்பமானது; மிக மிக 
ஆழமானது; செவிநுசர்‌ கனிகளாக மாறிவிடுகின 
றன, கங்கள்‌ கவித மலர்கள்‌; தங்கள்‌ பாடல்களைப்‌ 
படிக்கும்போது தங்களை நெருங்கிப்பேச அவா எழு 
கின்றது; தங்கள்‌ வடிவகைதக கண்டு தங்கள்‌ கண்‌ 
காப்பருகி, தங்களை ஸ்பரிசிக்கும்‌ ஆசையே சூறா 
வளியாகப புற்ப்படுகின்றது. 


தங்கள்‌ கவிதைகளில்‌, தாங்கள்‌ திரிகால ஞானி 
யாகவே காட்சியளிக்கிநீர்களே உங்களை நேரில்‌ ௪௩ 
தஇதக்தால்‌, என்‌ உள்ளம்‌ சாந்‌ இயடையும்‌. 
நான்‌ தனியே ஆண்‌ அணையின்‌ றித்‌ தவிக்கின்‌ 
றேன்‌. 
தங்கள்‌ அன்புக்‌. காதலி 
ஆன்ஜில்‌ கிரைஸ்ட்‌. 


௮-0... 7077, 


அருமைக்‌ கவிஞரே, 

குங்களுக்குக்‌ கடிதம்‌ எழுதும்போகெல்லாம்‌, 
என்‌ உள்ளம்‌ கரும்பெனத்‌ தஇத்திக்கிறது; சிந்தனை 
கள்‌ தேன்‌ துளிகளாக என்‌ கெஞ்சில்‌ குவிக்‌ 
ன வே! 


௦5 


தங்களை என்னால்‌ மறக்க முடியவில்லையே, ஏன்‌? 
குங்கள்‌ கவிதைக கரும்பிலே, காதல்‌ தேன்‌ விளை 
கிறது; தங்கள கவிதை இதழ்களிலே, ஆண்‌-பெண்‌ 
ஆன்‌ மாக்கள்‌ கலந்து உறவாடுகின்றன. மரனிட 
உடலே, ஒரு இயற்கை விக்கதையாகக காட்சியளிக்‌ 
கிறகல்லவா? காகலன-காதலி.குழந்ைகச்‌ செல்வம, 
எல்லாம்‌ தத்துவ விளக்கமாகவே பின்னி விகாயாடு 
கின றன வே. 


தங்கள்‌ கவிதைகளைப்‌ படித்துவிட்டால்‌, சகல 
கவலைகளும்‌ ஒழிந்ேதபோகும்‌; அத்தகைய அமர கு 
தன்மை கொண்டது) தங்கள்‌ இலக்கிய இதழகள 
கொட்ட இடமெல்லாம இததிக்கும இயல்புடையது, 
தங்கள்‌ கவிக்‌ கரும்பு! 


உலக சிருஷ்டி லீலைகள்‌ அனை தனையும்‌ காய்‌ 
கள்‌ மிக ஆழமாக உணாந்து கவிகைத்தங்கமாகவே 
தங்கள்‌ இலகிய தய ததைமாற் நியிருக்கிறிர்களே? 
யார்‌ கரன்‌ இதைக்கண்டு அ திசயப்படமாட்டார்கள்‌? 


தங்கள உளளத்தில்‌, காதல்‌, சல்லிவேர்‌ முதல்‌ 
கனியின்‌ திக திப்புவரை மரமாகவே ஓங்கி வளர்ந்து 
பலன தம்‌ திருக றெ! 


தங்கள இதயத்தில்‌, கவித அருளாவேச த்‌ 
சோடு, இன்ப அதிர்சசியோடு விரிவாக ஆழமாக 
மலாந்‌ திருக்கிறதல்லவா? என்‌ பெண்மை யுளளது 
இல்‌, தங்கள்‌ கவினைக கதிர்கள்‌ பாய்ந்து ஒளிவி௯ 
இன் றன வே/ 


அங்கள்‌ கவிதையில்‌, உலகமே சுழல்கிறது; 
சூரியன்‌, சந்திரன்‌, கடல்‌, ஆ, புல்‌, காடு, கானப்‌ 
பட்சிகள்‌, காதல்‌ ஜோடிகள, கேன்‌ கூடுகள, குழந்‌ 
தையின மழலை, யுத்தப்‌ பாட்டு, முத்தமிடும்‌ விந்த 
கள்‌, இலக்கிய மத்தாப்பு, சுழலும கானகம்‌, குயில்‌ 
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பாட்டு, மனோ இடம்‌, மனச்சாட்சி, உடலாவிக்கலப்பு, 
மரண கு தின்‌ மர்மங்கள்‌, தெய்வ ஒளி, ஆண்‌.பெண்‌ 
ஜகயெம்‌ எல்லாம்‌ தங்கள்‌ கவி தககுன றில்‌ நின்று 
விளயாடுகின்‌ றனவே!/ 


அத தகைய இன்பங்களை க காணும்போது, தங்‌ 
களை நேரில்‌ கண்டு பேசவேண்டிய ஆசை என்‌ 
நெஞ்சைப்‌ பிய்க்கெெ றே த/ 


என்‌ செய்வேன்‌ கவி ஞூரே! 


சொல்லின்‌ செல்வனாக விளங்கும்‌ தங்கள்‌ உள்‌ 
ளக்கோடு உறவாடவே ஆசைப்படுகிறேன்‌ ஐயோ, 
ஆசைப்படுகிறேனே! 


தாங்கள்‌ மனமிரங்கி, தங்களை நெருங்கி தரிசிக்க 
அனுமதி கொடுக்கலாமா? 


நமது! நட்பு, காகலாகவே மலார்து விட்டால்‌, 
ள்ன்‌ ௮ திரஷ்டம தான! 

தங்கள தியாகத்தால்‌, தங்கள உறுதியான 
உடல்கூட கோய்வாய்ப்பட்டு மெலிந்துவிட்டது; பல 
போர்வீரர்களை ரணகள க்கில்‌ காபபாற்றியதால்‌, 
கங்கள்‌ உடல்‌ உருககுலைந்‌ துமங்கிவிட்ட இ; இருபது 
ஆண்டுகளாக, வாத து திலும வறுமையிலும்‌ சிக்கித்‌ 
அவிக்கும்‌ தங்களைபபோனற இயாகிக்கு என்னால்‌ 
இயன்ற உதவியைத்‌ திரிகரணசுத தியாகச்‌ செய்யத்‌ 
தயாராக இருக்கிறேன்‌. 


அறிவின்‌ ஆவேச அக்தகராதமா கான்‌ கவி த- 
இகதைத தாங்கள்‌ அனுபவி த திருக்கிறீரகள்‌; நானும்‌ 
தங்கள்‌ கவிதைகளை பல லண்டன்‌ பக திரிகைகளில்‌ 
விமர்சனம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌. 
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இருந்தாலும்‌ தங்களை நேரில்‌ கண்டு தங்களுக்‌ 
குத்‌ தொண்டு செய்தால்‌ தான்‌, என்‌ ஆன்மா சாந்தி 
யடையும. 


கங்கள்‌ சிநேகிதி 
ஆன்‌ ஜில்‌ கிரைஸ்ட்‌. 


28-10-1871. 
அருமைக கவிஞரே, 


என காதல்‌ உள்ளம்‌ கரைகடந்து தத்களிக்‌ 
கிறது, ஆண்‌-பெண்‌ கொடர்பிலே, தழுவி முத்த 
மிட்டு இன புனுவதம நிகரற்றஇன்பம கசன்‌; இக த்‌ 
தங்கள்‌ கவி த உள்ளம்‌ மறுக்கமுடியுமா? 


நான்‌ முதலில்‌ மணஞ்செய்துகொண்ட கணவர்‌, 
எனக்குப்‌ பூர்ண இனபம்‌ ஊட்டவில்லை; அவர்‌ நல்‌ 
லவா தான, நல்ல இதயம்‌ படை க தவா தான, ஆனால்‌, 
அவரிடம்‌ கவிகையுள்ளமோ. கலையார்வமேோ சிறி 
தும்‌ கிடையா து! முனையில்லா இதயம்‌, முழு இதயம 
ஆகுமா? அறிவு கலந்த அன்புதானே, கிகரமுற 
இனபமாகக காதல்‌ உலகிலே பரிமளிக்க முடியும்‌? 
கவிஞன்‌ காதல்‌ தானே, கற்கண்டாக உணுதிபெறக்‌ 
கூடும்‌! 


பெண்களை மயக்க ண்களுக்கும்‌ சகதி அதி 
கம்‌ வேண்டும்‌... ண்‌ 
மல்லன்‌ ளி அ்தைகவைஆ ய டட வவமாள்ள்‌ எவன னள கர களை. 


பெண்கள்‌ லேசில்‌ எதற்கும்‌ உடன்பட 
மாட்டராகள; 


ஆண்களுக்கு உடல்வலி வேண்டும்‌, இதயக்‌ 
கனல்‌ வேண்டும்‌; இலக்கிய வெறியும்‌ வேண்டும்‌; 
வாழ்க்கையிலே, பெண்களை மயக்இ வெற்றிபெறும்‌ 
ஆற்றலும்‌ இயற்கையிலே அமைக்‌ திருக்கவேண்டும்‌. 
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என்னை எல்லா. வகையிலும்‌ தஇருப்திசெய்ய 
முடியாக என்‌ கணவன்‌ இறந்துபோனாலும, தங்களு 
டைய கவிதையுள்ள தை தயும்‌, முகப்பொலிவையும, 
கண்ணொளியையும்‌, புருவ காமபிரய தை) தயம, உட 
லுறு இயையும்‌ கண்டு தங்களை மிகமிக ஆழமாக, 
உறுதியாக, என்னும்‌ பிரியக்கூடாது என ற நிலையில்‌ 
தங்களைக்‌ காதலிக்கிறேன்‌. . 


என்‌ போன்ற இலக்கை வெறிபிடித்த பெண்‌ 
ணின்‌ காதலை, தாங்கள்‌. உடனே அங்கீகாரம்‌ செய 
யத்‌ தயாரா? சொல்லுங்கள்‌, கவிஞரே! 


மெளனம்‌ ௪ர.இக்கரமல்‌ உடனே பதில்‌ 
எழுதுங்கள்‌. 
தங்கள கவிதைகளைப்‌ படிக்கப்‌ படிக்க, அவை 


கல நான்‌ விமர்சனம்‌ செய்யச்‌. செய்ய, என காதல்‌ 
வெறி வானளாவி உயர்ந்து விட்டதே] 


காதல்‌ கடிதங்கள்‌, காதல்‌ அலாரமாக தங்கள்‌ 
உள்ளத்தில்‌ குமுறி. எழவில்லையா? தயவுசெய்து 
என காதலை உடனே அஙூகாரம்‌ செய்து, பதில்‌ 
எழுதும்படி. மிகவும்‌ வணக்கமாய . கேட்டுக்கொள்‌ : 
கிறேன்‌. | பது 

என்‌ மார்பிலே, காதல்‌ த மத்தாப்பிட்டுத்‌. துடிக 
இறது, கவிஞரே! I 


தங்களை த கொட்டு இன்பறக 
தடிக்கும்‌ காதலி 
ஆனஜில்‌ க ட்‌ 








4 
[ ஆங்கிலக்‌ கவிஞன்‌ ராசெட்டிககும்‌, 
ஆன்ஜில்‌ கிரைஸ்டுக்கும்‌ கவிஞன்‌ விட 
மனின்‌ கடிகும்‌ | 
வாஷிங்டன்‌ 


9-12-1869 


அருமை நண்பர ரமாசெட்டி, 


ஆன்ஜில்‌ கிரைஸ்டு தங்களுக்குஎழுஇய கடிதத்‌ 
இலிருந்து சில நயமான இலக்கிய ஆராய்ச்சிப்‌ பகுதி 
களை, எனக்காகத்‌ தாங்கள பிர இசெய்து அனுபபிய 
தற்கு மிச மிட கன்றி 


என்‌ கவிதைகளின்‌ ஆழத்தையும்‌ அழகையும்‌ 
உண்மையையும்‌, இவ்வளவு கயமான முறையில்‌ 
லண்டன்‌ பெண்மணி எழுதியிருப்பது நினை த்தால்‌, 
என உளளம்‌ உவகையால்‌ கூத தாடுகிற து. 

என்‌ இதய பாவதுகையும்‌, என்‌ கவிதையின்‌ 
அக தரங்க தலையும்‌ இந்த உயர்ந்த முறையில்‌ இலக 
கிய விமர்சனம செய்திருப்பதும்‌ என்‌ அ.இர்ஷ்டம 
நாண்‌, லண்டனில்‌ என நூலுக்குச செல்வரக்கு 
வருவகுற்குக்‌ காரணம்‌ ஆன்ஜில்‌ இரைஸட்‌ தான்‌. 

இ.ததுடன இரண்டு போட்டோ பிரதிகள்‌ 
அனுப்பியிருக்கிறேன்‌. ஒன்று ஆன்ஜில்‌ கிரைஸ்‌ 
டுக்கு, மற்றொன்று தங்களுக்கே, 

இக்தக்‌ கடிதத்தையும்‌ ஆன்ஜில்‌ கிரைஸ்டிடம்‌ 
கொடுத்து உதவும்படி கேட்டுக்கொள்ளுகி்‌்‌ றன. 

- வால்ட்‌ விட்மன்‌, 
9 
[ஆன்லில்கிரைஸ்ட்‌ வால்ட்‌ விட்‌ 
மனுக்கு எழுதிய கடி தம்‌ ] 
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புரூக்‌ பாங்க 
சர்சே 
23 Oct. 1871 
அருமை நண்பரே, 


கங்களை நெருங்கி வாழவேண்டிய தொடர்டை 
நினைந்து நினைந்து மனந்தாங்க முடியாமல்‌ இக்தக 
கடிதம்‌ எழுதுகிறேன்‌. 

ஒவ்வொரு கிமிஷமும்‌ தங்கள்‌ ஞாபகம்‌ தானே. 
அங்களை மறக்கமுடியாத நிலையில்‌, தங்கள்‌ ஆன்மா 
வோடு கொடாபுகொண்டு வாழ்ககையை அணு! 
பவிக்க வேண்டிய ஆசை என நெஞ்சில்‌ பொங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. 

தங்களை நினைத்து நினைத்து, தங்கள்‌ கவிகை 
நூல்களை என்‌ நெஞ்சிலே அணை ததுக்கொண்டு, 
மனம சாந்இயடையாமல்‌ கவிககிறேனே! தாங்கள்‌ 
இறை உடனே உணர்ந்து, மனஉறுதுயோடு காதல்‌ 
கடிதம்‌ எழுதுவீர்கள்‌ என்றே எண்ணி எண்ணி 
இன புஅகிேோறேன. 

நமது காதல்‌ தொடர்பால்‌, தங்களுக்கு நிகரற்ற 
சிறந்த குழந்தைகளைப்‌ பெற்றுக்குர முடியும்‌ என 
அம்‌, இனனும்‌ என்னிடம்‌ இளமை குமுறிக்கொண்‌. 
டிருககிறகென் றும்‌ தனிக்க உறுதிகூறுகிறேன. 

இறைவன்‌ அருளால்‌, நாம்‌ இருவருக்கும்‌ அரு 
மையான குழந்தைகள உண்டானால்‌, நமது லட்சியக்‌ 
தின்‌ வெற்றி எவ்வளவு சிறப்பாக வாழ்க்கையிலும்‌ 
மினனலிடும்‌) 

தங்கள்‌ காதலி 
ஆன்ஜில்‌ கிரைஸ்ட்‌. 
6 
[ வால்ட்‌ விட்மன்‌ ஆன்ஜில்‌ கிரைஸ்ட்‌ 
டுக்கு எழுதிய கடி தம்‌ ] 
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3 Nov. 1871 
அருமைச்‌ ௪௫௨௮, 


குங்களுக்குக்‌ கடிதம்‌ எழுதுவதும்‌ மிக மிக 
நிதானமாகவே. எழுகுவேண்டியதிருப்பகால்‌, கால 
தாமதம்‌ ஏற்பட்டுவிட்டது. 


நான தங்களுக்கு எழுதும்‌ கடிதததால்‌, காம்‌ 
இருவருக்கும்‌ கன்மையாகவும்‌ பயன்படக்கூடிய 
முறையிலும்‌ விஷயங்கள்‌ ௮. மைய வேண்டுமல்லவா? 


தங்களூடைய அன்பையும்‌ காதலையும்‌ நரன்‌ 
உணசரரமலில்லை; என காதலையும்‌ இந்துக்கடி தத்தில்‌ 
ஒப்புக்கொண்டே எழுதுகிறேன. தங்கள்‌ கடிதம்‌ 
நீண்டிருக்கும்போது, என்‌ கடிதம்‌ ஏன இவ்வளவு 
சிறி காக இருக்கிற தென்று தாங்கள்‌ ஏதரவது 
வருக்துக றீர்களேோ? 


என கவிதை நூலே அருமையான கடிதம்‌ 
போனற திதானே; தங்கள்‌ உள்ளத்தோடு நேரே 
உறவாடுகின்ற கவிதைக்‌ கடிதும்‌ அல்லவா, என்‌ 
 புல்லிதழ்க்‌ கவிதைகள்‌" (Leaves ‘of Grass) அக 
னுள்‌ என உடலும்‌ அன்மரவும்கலக்து தானே மிளிர்‌ 
கின்றன? இந்த நூலை்ப்படித்த இன்ப வெறியில்‌ 
தானே, தாங்கள்‌ எனக்கே காதல்‌ கடிதம்‌ எழுதத்‌ 
ட தாடங்கிவிட்டாகள. 


கமது அருமையான தொடர்பு, இன்பத்‌ 
தொடர்புதான்‌; இருவருக்கும இன்பம்‌ ஊட்டும்‌ 
தொடர்பு தான்‌, ஆம்‌! 
விட்மன்‌. 
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பேகன்‌ சிந்தனைகள்‌ 
(பேகன்‌ 1560-1626) 


66 வருஷங்கள்‌ வாழ்ந்‌ க இவர்‌ பல பாலைகளின்‌ 
உண்மைகளைக்‌ கண்டவர்‌; லீன்‌ பாஷையில்‌ 
மேதை; சட்ட நிபுணர்‌; வாழ்ககையின ஆழ க்தையும்‌ 
அபூர்வமான. தன்மையையும்‌ கோமுகமரக அல 
ஆராயக்‌ தவர; ராணி எலிசபெத்‌ காலத்தில்‌, சிறந்த 
அரசாங்கப்‌ பதவிகளையும, செல்வாககையும செல்‌ 
வதையும்‌ அடைந்தவர்‌) அறிவை விசாலப்படுத்‌ 
அம முறையிலும்‌, வாழ்க்கைக்கு வழிகாட்டும முறை 
யிலும்‌ சிறந்த கட்டுரைகள்‌ எழுதியிருக்கிறார்‌; 
நனராய்ப பழுக்க அனுபவங்களை, சிறந்த நடையில்‌ 
கட்டுரைசளில்‌ ஆணித்தரமாக எழுதியிருக்றொர்‌, 
அவா கணட உணமைகள, உறுதியான, என்றும்‌ 
நின கிலவும்‌ ஆற்றல்பெற்ற பழமொழிக்‌ களஞ்‌ 
சியம்‌ என்றுகூடச்‌ சொல்லிவிடலாம்‌. அவருடைய 
வசனம்‌, ஷேக்ஸ்பியர்‌ நாடகத்தில்‌ உளள வசனம்‌ 
போல, ஆழ்ந்த கவிதை மணக்கும்‌ மினனல்‌ நடை 
மில்‌ அமைக்‌ திருக்கிறது கல்லூரிப்‌ படிப்பில்‌, பி. ஏ. 
டி.விர்‌) வாங்காமலே படிப்பை முடித்துக்‌ கொண்டு, 
சட்டம்‌ படித்து, லாயராகத தொழில்‌ கொஞ்சகாலம்‌ 
நடத்தி, அரசாங்க உத்தியோகம்‌ சிறந்த முறையில்‌ 
திறமையால்‌ பெற்று முன்னே றி, வாழ்க்கையின்‌ 
இன்பத்தையும்‌ துன்பத்தையும்‌ அனுபவித்து, 
கடன கொல்லை வரும்போதெல்லாம்‌ அதிகமாக 
லஞ்சம்‌ வாங்கி, இறுதியில்‌ குற்றஞ்சாட்டப்பட்டு, 
40,000 பவுன்கள்‌ அபராதம்‌ கட்டி, ஓர்‌ இரவு 
சிறை வாசமும்‌ அதுபவித்து, 66-வது வயதில்‌ 
மறைந்தார்‌, 
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அவர்‌ 66 கட்டுரைகள்‌ எழுதியிருக்கிறார: 
தொடா்‌ த சிந்தனைக்‌ கடல்‌; வாழ்ககையின விபர்‌ 
தங்களை, கண்ணால்‌ கண்டபடி அருமையாக எழுதி 
யிருக்கிறார்‌, பல கோணங்களில்‌ நின்று, ஒருவன்‌ 
மனித வாழ்க்கையை கவனித்தால்‌, என்னெனன 
கஷ்டங்களும, கலக்கககளும்‌, சஞ்சலங்களும்‌, விபரி 
தங்களை ஒதுக்கிக்‌ கள்ளூம மன உறுதியின்‌ கூர்மை 
களும்‌ சகோனறுமோ, எல்லரம- சட்டத்தின்‌ உட்‌ 
பொருளோடு பேகன கட்டுரைகளில்‌ மிளிர்கின்றன; 
சில இடங்களில்‌, அவர்‌ யோசனைகள்‌ தொடர்பாகக்‌ 
கூறி, சக்தா பபவா இகளின வில்லங்க மச பபான்மை 
களையும எடுத்து உறுதியாக விளக்குகினருர்‌, 
பேகன புலமை அருமை; அறியாமையை அகற்றும்‌, 
அபூர்வ ஆற்றல்‌ பெற்றது பிழைகளை மீண்டும 
செய்யாமல்‌, வழிவகுத்துக்‌ தெகெளிவரை சொல்லும்‌ 
போது, யாரும ஆச்சரியப்பட வேண்டியது கான. 
அவா மனம, அகண்ட உலகம்‌; அவா அறிவ, ஒரு 
அநுபவ உலகம. 


அவர எழுதியிருக்கும்‌ அபூர்வ கட்டுரைகள்‌ : 
உண்மை, மரணம்‌, மதத தின்‌ உள ஒற்றுமை, பழி 
வாங்கும்‌ மனப்பான்மை, துர்‌ ௮ இர்ஷ்டமும்‌ துனப 
மும்‌, போலிக்‌ கனம்‌, பெற்றோரும்‌ குழந்தைகளும்‌, 
இருமணமும தணிவாழ்க்கையும, பொருமை, காகல்‌, 
பெரும்ப தவி, ைரியம்‌, ஈனமையும்‌ இயற்கையின்‌ 
நல்ல்‌ குணமும்‌, பெரும்‌ தன்மை, சாஜதக்துரோகமும்‌ 
துவ்பமும்‌, தெய்வ தகைமம்பா தநிலை, மூடகம்பிக்கை, 
பிரயாணம்‌, அரசாங்கம்‌, யோசனை, தாமதும, தந்‌ 
இரம்‌, ஆழ்க அறுபவஅ.றிவு, மாறு தல்கள, நிறை 
வேற்று தல்‌, போலி அறிவு, சினேகம்‌, செலவிடும 
முறை அரசியலின்‌ உயர்வும்‌ தத்துவமும்‌, ௬௧௭௯7 
ரம்‌, சந்‌ தகம்‌, சொல்வன்மை, பயிரிடு கல்‌ செல்வம்‌, 
ஞானிகளின்‌ முன்னுரை, லட்சியமோகம்‌, வெற்றியும்‌ 
வேஷமும்‌, மனிதப்‌ பண்பு, பழக்கமும்‌ கல்வியும்‌. 
அதிஷ்டம்‌, வட்‌உத தொழில்‌, இளமையும்‌ முதுமை 
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யம்‌, அழுகு, குரூரம்‌, கட்டிடங்கள்‌, தோட்டங்கள்‌, 
வியாபாரத கொடா], நண்பர்களும தனனைப்‌ பின்‌ 
பற்துபவாகளும, வழககர்டு தல்‌, கல்வியின்‌ தன்மை, 
வகருபபுவசதம, சடங்குகளும்‌ மரியாைகளும, முகஸ்‌ 
துதி, இடமபம, பதவியும செல்வாக்கும்‌, நீ இஸ்‌. கலம்‌, 
கோபம, பொருள்களின்‌ மாறுகின்ற நிலைகள்‌, அறி 
வின்‌ அகண்ட வளச்சசி, அவருடைய கட்டுரைக்‌ 
கோவையில்‌, அவருடைய! சிந்தனைச்‌ செல்வங்கள்‌ 
குவிந்து கடக்கின்றன. தஇருஃக்குறகாப்போல, 
வாழ்க்கைப்‌ புயலில்‌, அவரும்‌ ஒரு ஞானவிளக்காக 
கின அு மன அமைதியைகத்குந்து வழிகாட்டுகினறார்‌. 
சிந்தனே உலகிலே, பேகன்‌ ஒரு பெரியார்‌: எண்ணங்‌ 
கள்‌, எங்கும்‌ பெருக்கெடுகுது ஓடுகின்றன. சூத்திர 
அட்பக்துடனும்‌, பழமொழியின பேரழகதுடனும்‌, 
அவருடைய கட்டுரை, கலங்காமல்‌ உறுதியாக 
நின்னு நிலவும்‌, 


காதல்‌ 


வாழ்க்கையைவிட, காதல்‌ அகண்ட சக்‌ இவாய்க்‌ 
தது. மேடையிலே ஈடிப்பதற்கு, காதல்‌ தகுந்த 
பொருள்‌ தான. மோகத தஇிலுமசரி சோகதுதிலும்‌சரி, 
காதல்‌ விரிந்த சக திவாயம்‌ தது; நாடக மேடைக்கு 
அதிகமான கரம்பீரியமும: அழகும்‌ தரக்கூடியது. 
நாடக மேடையில்‌ இனபம்‌ தரக்கூடிய காதல்‌, 
வாழ்க்கையிலே சுழலாகவும்‌ புயலாகவும்‌ வந்துவிடு 
கிறது எந்த மேதாவியம்‌, காதல்‌ உலகிலே, 
மூ கவியாகிவிடலாம. காதலின்‌ கொடிய தன்மை, 
அவவளவு ஆழமாக மணித.த தன்மையையே தாக்கு 
கிறது. மனித உயிரையே போக்குகிறது; கடவுளை த 
தரிசிக்க வேண்டிய கண்ணால்‌, காதல்‌ சின்னங்களைக்‌ 
கண்டு, மனிதன்‌ மனங்கலஙகி, இலட்சியதைை தயே 
இழந்து, இதயம்‌ துடிக்க பரிதாபகரமான நிலைக்கு 
இறங்கி விடுகிறான்‌; காதலில்‌ சிக்குண்ட மனிதன்‌, 
காதலியின்‌ அழகை அபாரமாகப்‌ புகழ்ந்து 
கொண்டே மனமழிக்து மயங்கி மண்ணில்‌ மடிகிறான்‌; 


05 


காதலிக்க ஆரம்பித்‌ தாலே, அறிவு மங்கி மழுங்கிப்‌ 
புகைந்தோடுகிறது; காதல்‌ உலகிலே, எந்த மேதா 
வியும்‌ மக்காகவே மாறிவிடுகிறான்‌. அறிவை அழிப 
பது, காதல்‌ இ. மன்மதன்‌ அம்புகள்‌, மனித அறி 
வையே அறுத்தெநினெறன. அறிவில்‌ சிறந்த 
ஒருவன்‌, காதல்‌ உலகில்‌ புகுந்து, விபரித வே தனை 
களில்‌ கும்மாஸியிடுமபோது, தன்ன நிவை இழுக்கு, 
அறியாமையின முதற்‌ குழந்தையாகவே மாறிவிடு 
இருன்‌. 

காதலோடு மதுவும்‌ சேர்ந்தால்‌, மிக வினோத 
மான முடிவுக்கு வந்து விடுவான, பித்துப்‌ பிடி கத 
மனிதன்‌. காதலை மறந்து, காதலைத்‌ தியாகம்‌ செய்ய 
முன்வரும்‌ மேதை, மன உறுதியால்‌ பொதுநலத்‌ 
தொண்டில்‌, தருமவிரிவில்‌, பொலிவுற்று விளங்கு 
வான. அவனுடைய மனத்தில்‌ ஈரம்‌ உண்டு, இரக்‌ 
கம்‌ உண்டு, : 

காதல்‌ உலகில்‌, உடல்‌ இன்பக்‌ கலப்பில்‌ குழந்‌ 
குகள்‌ பெருகும்‌) காதலில்‌ நட்புக்‌ கலந்தால்‌, 
காதல உலகம்‌ பூர்த இயடையும்‌; பிடிவாகமாகக்‌ காத 
லிகக முயன்றால்‌, மனித சமூகம்‌ ஒளியிழந்து மக்கி 
மடிந்தே போகும்‌. இது உண்மை, 


திருமணமும்‌ தனி வாழ்க்கையும்‌ 


கலியாணம்‌ செய்து கொண்டவனுக்கு, குடும்‌ 
பட்‌ பொறுப்பும்‌, துன்பமும்‌ ௮.இகம்‌.! மனைவிக்கும்‌ 
குழந்தைகளுக்கும்‌ வரும்‌ கஷ்டங்களை, அவனே 
சமாளிசகவேண்டும்‌. கெட்ட நேரம்‌ வரும்போது, 
குடும்பச சுமைக்கு அவன்‌ கேவலமான அடிமையாகி, 
தன இலட்சியத்தை நாசம்‌ செய்து தோல்வி 
யடைகரொன. 

கனி வாழ்க்கையில்‌ ஈடுபட்டிருக்கும்‌ பிரும்மசாரி 
களே, சிறந்த செயல்களைச்‌ செய்‌ திருக்கிறார்கள்‌. 
மனைவி, குழந்தைகள்‌ இல்லை என்ற கவலையற்ற மன 
சிலையில்‌, மிக உயர்ந்த நிலையில்‌ ந்‌இத்து அருமை 
யான நூல்களை, மேதாவிகள்‌ எழு தஇமிருக்கிறாகள்‌. 
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பிரும்மசாரிகள்‌, றந்‌ த ௩ண்பர்களாகவும்‌, 
சிறந்த ஆசிரியர்களாகவும்‌, சிறந்த கொண்டர்‌ 
களாகவும்‌ விளங்கியிருக்கிறார்கள்‌. ஆனால்‌, இரந்த 
வாழ்ககை, சாமியராகளுக்குகதான்‌ பொருத தம்‌. 
அவர்களுக்கு எந்தக குடும்பப்‌ பொறுப்பும்‌ இல்லை 
யல்லவா?£ ஆனால்‌ தனி வாழ்க்கை, எல்லோருக்கும்‌ 
பொருந்தாது; குடும்ப வாழ்க்கையில்‌ சான்‌, மனிகன்‌ 
மனநிலை, பல கட்டுப்பாடுகளாலும்‌ துன பங்களா 
லும்‌, உயர்ந்த பரிசுததமான உலக ககையே அடை 
கிறது, கஷ்டத்தில்‌, களங்கம்‌ சலவை செய்யப்படு 
கிறது. குடும்ப வாழ்க்கையில்‌, மனத்தூய்மை கெட்‌ 
டிப்படுகிறது; பொறுப்பிலே, உறுதி நிலவுகிறது; 
ஓடிப்போகும்‌ மனப்பான்மை, மாறியே ர்‌ நைன்‌ 
பெணமையில்‌, கற்பு மிக உயாந்த மனநிலை; பருவ 
னையே நெஞ்சில்‌ உறுதியாக நினைக்கும்‌ மனைவி, உக 
துமி தான; சந்தேகமே இல்லை. இளைஞருக்கு, மனைவி 
தான ,கலைவி. மத்திய பருவத்தில்‌, மனைவி நல்ல 
( Nurse ) 

ஆனால்‌ இருமணவாழ்ககையில்‌, ஒரு வினோதம்‌: 
கெட்ட புருஷர்களுக்கு, மிக நல்ல மனைவிகள்‌ 
வாய்‌ தது விடுகிறார்கள்‌) இந்த விபர தத்தை என்ன 
வென்று சொல்வது? மனைவியின்‌ பொறுமையைச்‌ 
சோதிப்பதற்கு, இதைவிட வேறு வில்லங்கமான 
வாழ்க்கையே தேவையில்லை அல்லவா? யார்‌ சொல்‌ 
லையும்‌ கேட்காமல்‌, தன்‌ இஷ்டத்திற்கு அப்படி பூரு 
ஷர்களை முன்பின்‌ யோசனையின்றிக்‌ கேர்க்தகெடுத்‌ 
துக்கொண்ட மனைவிகள்‌, அபூர்வமாகவே திண்டாடு 
வார்கள்‌, ஆம்‌! சந்தேகமே இல்லை. 


நட்பு 
மனித வாழ்க்கைக்கு, நண்பர்கள்‌ அவசியம்‌ 
தேவை: தனிமையில்‌ இனபம்‌ காண்பவன்‌, ஒரு 
கொடிய காட்டுமிருகமாகவோ, அல்லது ஒரு தெய்வ 
மாகவோதான்‌ பிறந்‌இருகக வேண்டும்‌. சாமியார்‌ 


67 


கள்‌, அறிவை விரும்பியோ, இலட்சியதைக விரும்‌ 
கியோ, கனிமையில இனபம்‌ காணலாம்‌. நண்பா 
களோடு அரட்டையடிக்காமல்‌, நவமான அறிவை 
அடைய சாமியார்கள்‌, மேதாவிகள்‌ தனிமையை 
விரும்பலாம்‌, 


யரரையும்‌ கம்‌ ஈண்பர்கள்‌ என்று நாம்‌ ஒப்புக்‌ 
கொள்ளக்கூடாது. எததனையோ லட்சம்‌ முகங்கள்‌ 
கொண்ட ஒரு கூட்டத்தில்‌, நாம்‌ நண்பர்களை ககாண 
முடியுமா எனன? அப்படி முகங்களும்‌. படங்களும 
ஒன்அ தான; அவர்கள்‌ பேசில்‌, மனிதக்‌ குரல்‌ 
கேட்டாலும்‌, அனபே இராது. 


நலல நண்பர்கள்‌ இல்லாத உலகம்‌, ஒரு பாலை 
வனமதான: நண்பர்களையும்‌ மணிதப்‌ பண்பையும்‌ 
வெறுப்பவன்‌. ஒரு காட்டுமிருவாகான்‌. அவ 
னுடைய தனிமையில்‌, இன்பம இல்லை: எங்கும 
வெறுப்புத்‌. தான்‌. துன்பம நம்மைத்‌ தாக்குமபோது, 
கண்பனிடம்‌ நமது இதயக்‌ குமுறலைத்‌ இறந்து காட்‌ 
டினால்‌, பாதிததுன பம தொலைக்தகேபோகும; இன 
பம்‌ வரு£போது, ஈண்பன அதை இரட்டிப்பாகப்‌ 
பெருக்குகிறான்‌. நண்பர்கள்‌ சமயத்தில்‌ இல்லா 
விடில்‌, துன்பத்தீயில்‌ நமது இதயம்‌ வெடித்து 
விடும்‌. 

நட்பின்‌ பலன்கள்‌, மாதுளைக்கனியில்‌ உள்ள 
இன்ப ரதீனங்கள்‌ போல்‌, அருமையான உண்மை 
களைக்‌ கொண்டு, மனிதனை அபாயக்‌ இன்‌ எல்லையை 
விட்டுத்‌ தப்பித்‌துவர வழிகாட்டுகின்றன. மனிதன்‌, 
கான நேரில்‌ சாஇத்துக்கொள்ள முடியாத நிலையில்‌, 
நண்பன்‌ மூலம பலவிஷயங்களை இன்பமாக அமைதி 
யாக நிறைவேற்றிக்கொள்ள முடியும்‌. தன்‌ மகனை 
யும்‌ மனைவியையும்‌ தானே நேரில்‌ சொல்லித்‌ இருத்‌ 
இக்கொள்ள முடியாக சந்தர்ப்பங்களில்‌, நண்பன்‌ 
மூலம்‌ இதைச்‌ சாஇத்துக்கொள்ளலாம்‌, மிகச்‌ சுலப 
மாகவே! நட்பின்‌ : சிறப்பு அவ்வளவு ஆ.௮.றல்‌ 
பெற்றது. 
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கடவுளை நம்பாமல்‌ இருக்கமுடியுமா ? 


மனித இதயத்தில்‌, கடவுள்‌ என்றும்‌ நிலவு 
கின்றார்‌; அவருடைய ஒளி, மனித வாழ்க்கையில்‌ 
தெரிகிறது, கடவுளே அவசியமில்லை எனறு 
நினை பபவன, முட்டாள்‌, அறிவிலி, மிருகம; மனி தன்‌ 
பாதுகாப்பில்‌உள்ள நாய்கூட, மணிதனை தெய்வமாக 
நினைக்கிறது; மனிதனோடு சோந்து வாழ்ந்து, காய 
கூட குணவளர்ச்சி பெற்று மூன்னேறுஇறது. 
மனி தன முனனேற கடவுட்‌ கலப்பு வேண்டும்‌ 
அல்லவா? அகண்ட உலக சிருஷடிய்ன சிறப்பை 
ஒரு நிமிஷமாவ து சிந்தித்து உணர்ந்‌ தவன்‌, கடவுளை 
இல்லையென பு சொல்ல அஞ்சுவான. கடவுளே 
இல்லையென்று கதறும்‌ கபோதிகள்‌, போலி 
மனி தார்கள்‌, ஆஷாடபூஇகள்‌, நாசகாரச சைத தான 
கள்‌; வாயால்‌ ஓர்‌ அறிவிலி, அகங்கார த்தில்‌, 
கடவுள்‌ இல்லையென்று சொல்லிவிடலாம்‌; ஆனால்‌ 
கெஞ்சில்‌ கிடக்கும கதெய்வச சுடரை, அகற்ற 
முடியுமா, என்னை சிருஷ்டியில்‌ மெளனமாக க 
தோய்க்து கிடப்பவர்‌, பகவான்‌, கடவுள; இதை 
மறுப்பவன்‌, மடயன மூக்கன்‌, பித்துக்குளி, 
சண்டாளன்‌. உலகம்‌ தோன நிய காலமாக உளள, 
பெரியார்களின்‌ பேருரைகள்‌, ஞானிகளின உபதேச 
சங்கள்‌, வாழ்க்கையின்‌ விபரீத நிகழ்ச்சிகள்‌, இயற 
கையின்‌ அகண்ட வினோதங்கள, மணிக இயற்கை 
மின மாபெரும்‌ உண்மைகள்‌, எல்லாம்‌ ஈசனையே 
மணித உள்ளத்தில்‌ சுட்டிக்காட்டுகின்‌ றன. ஆம்‌! 
நெஞ்சில்‌ சுடரும்‌ நிரமல ஜோதியை, யாராலும்‌ 
தகர்த்தெறிய முடியவே முடியாது. 

அதிர்ஷ்டம்‌ 

௮ இர்ஷ்டம்‌, நல்ல காலம்‌ வரும்போது மனம்‌ 
உறுதியடைகிறது: இன்பமிகு தியால்‌, தன்னம்‌ 
பிக்கை வளர்கிறது. வெற்றிமேல்‌ வெற்றி 
தொடர்ந்த வருகிறது. உடனே வெளியுலகில்‌, 
செல்வாக்கு ஒலிக்கிறது, 
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தா௮ இரஷ்டம்‌, கெட்டகாலம்வந்து மனி தனை த்‌ 
தாக்கும்போது, மன உணுதி தளர்ந்து சிகறிப்போய்‌, 
தன்னம்பிக்கை இழந்து, எந்த மேதாவியும்‌ மூ தேவி 
யாகி விடுகிறான்‌. 


எப்போதும்‌ அதுஷ்டததுக்கு புததி அது 
சரணை. சில சந்தர்ப்பங்களில்‌, மனிகன்‌ ௮இகமாக 
வெற்றிபெற்று இறுமாப்பு அடைகிறான; சில அசந்‌ 
தாப்பங்களில்‌, மனிகன்‌ மிகக்‌ கேவலமான தோல்வி 
யடைந்து, இதயம முறிந்து மடிகிறான்‌, 


சம்தாப்பம்‌, அதிர்ஷ்டம்‌ எப்படி வருகிறது? 
பிறருடைய முட்டாள கனகுகாலும்‌, பிறருடைய 
பிழைகளாலும, பிறருடைய எதிபாராத - மரணத்‌ 
தாலும்‌, அவசரமுடிவுகளாலும்‌, ஒருவன்‌ திடீரென நு 
௮ திர்ஷ்டக குன்றை எட்டிப்பிடிக்கிறான்‌. அபூர்வ 
இறமையாலும்‌, அந்தஸ்தும்‌, பதவியம்‌ பணமும்‌ 
பெருகலாம்‌ அல்லவா? மனித உள்ளத்தில்‌, எழில்‌ 
மிகுந்த கவி) தபோல்‌, அதிர்ஷ்டம்‌ ஜ்வாலையிடு 
கிறது; திறமைக்கு மேலும கீழும்‌, சந்கர்ப்பச்சக்கரம்‌ 
வினோ கமாகவே சுழல்கிறது. 


கட்டுரை-மரணம்‌ 


மரணத்தைக்‌ கண்டு மனிதன்‌ ஏன்‌ அஞ்ச 
வேண்டும; பிறப்பதும்‌ இறப்பதும்‌, இயற்கையில்‌ 
சர்வசாதாரண சிகழ்ச்சிகள்‌: குூழக்ை க தான்‌ இரண்‌ 
டையும்‌ கண்டு அஞ்சுவது இயல்பு. இரண்டும்‌, 
ஆழமாகச்‌ சிக்தித்துப்‌ பார்த்தால்‌, துன்பம்‌ தாண்‌. 

னால்‌ சாகும்‌ தருவாயில்‌ சஞ்சலப்படவேண்டிய 
அவசியமே இலலை, வாழ்கை அத்தியாயம்‌ 
இறுகுப்பககம்‌ வருவதும்‌, இயல்பு கானே. இறக்‌ 
கும்போது, நாம்‌ எதைப்பற்றி வருக்தவேண்டும்‌? 
இறந்த இலட்சியங்களை விரச்‌ செயல்‌ மூலம்‌ நிறை 
வேற்றி மடிவது, நல்ல மாணம்‌ கான்‌: இறந்த பின்‌ 
னும்‌, இலட்சிய வெற்றியால்‌, மரணம்‌ தோல்வி 
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யடைகிறது என்றுகூட சொல்லலாம்‌; புகழின்‌ 
கதவையே இறந்து வைக்கிறது, இந்த வீர மரணம்‌. 
வீரச்‌ செயலில்‌ மடிவது, அபூர்வமான மரணம்‌; 


இதயக துடிப்பின வேதனையின றி, அமைதியாகச்‌ 
சாகலாம்‌. வியாதியால்‌, கொடர்ந்து கஷ்டப்பட்டு 
மரணமடைவது, மிகமிகக்‌ கஷ்டம்‌ தான, 


மரணம்‌ வரும்போது, பொறுமையும்‌ மடிந்து 
விடுகிற தல்லவா? ஒருவன்‌ இறந்தால்‌, சகல மனஸ்‌ 
தாபங்களும்‌ பொருமை இந்தனைகளும்‌ ஒழிந்கே 
போய்விடுகின்றன. 


சுகமும்‌ சேரகமும்‌ 


ஈல்லநேர த.தில்‌ இன்பவாழ்க்கை வாழும்போது, 
நாம்‌ நிதானமாக மன கதைக்‌ கட்டுப்படுத்தி எகை 
யும்‌ அளவுக்கு மிஞ்சி காசம செய்யாமல்‌ அளவோடு 
வாழ்ந்தால்‌, அத தூய வாழ்க்கைதான, இன்ப 
ஜீவியம்‌ தான்‌. அனால்‌, துன்பம்‌ மனிதனைத்‌ தாக்‌ 
கும்போது நாம அஞ்சா கெஞ்சததுடன்‌, கவலையை 
மறந்து, மனோதிடம்‌ கொண்டு துன்பத்தோடு 
அமைதியாகப்‌ போராடினால்‌, நமக்குச்‌ இறந்து 
ஆன்மீக வெற்றி உண்டு என்பது இண்ணம்‌; கிறிஸ்‌ 
தகவ வேதபுகதகக்தில்‌, இன்பதிதைவிட, துனபது 
தின அகண்ட ஒளியைததான, ஜாபின்‌ (0) 
சோகச்‌ சித்திரத்தில்‌ வற்புறுத்தி இருக்கிறது. 
ஆ கலால்‌, கண்ணீரின்‌ இயில்‌ கவலையைக்‌ கழுவிக்‌ 
கடவுளைக்காண முயல்வது, துன்பக்தில்‌ சிக்கிய 
மேகாவியின்‌ பொறுப்பு. சோக நாடசுமே, இறந்த 
உண்மை விளக்கம்‌, கவலையிலேகான்‌, கலை வளர்‌ 
கிறது; கடவுளின கைரேகை தெதரிகிறது; மனித 
உள்ளம்‌ தூய்மையில்‌ ஊறி வெளியே வெற்றியுடன்‌ 
தலைகாட்டுகிறது, 
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பெற்றோரும்‌ குழந்தைகளும்‌ 


பெற்றோர்களின இன்பம்‌ தணி இன்பம்தாள்‌; 
அவாகரூடைய கவலைகளும்‌ அப்படியே த.ரண்‌. 
குழந்தைகளாக கண்டால்‌, கவலைகள்‌ எல்லாம்‌ 
பறந்ேே போகும்‌. ஆனால்‌, கஷ்டகாலம்‌ வருமயபோது, 
குழந்தைகள்‌ ஒரு சுமையாகவும்‌, துன்பவே தனை 
யாகவும தெரியும. ஆனால்‌ மணம்‌ பெற்றோரைக்‌ 
தாக்க வருமபோது, குழந்‌ைதகள்‌ இன்ப முகத்து 
லும்‌ இனிய பேசசாலும மரண தை தயே மறக்குமபடி. 
செய்கின்‌ றவ. 


கூழந்கைகள்‌ பிறந்தால்‌, மணித வர்க்கம்‌ 
மடியாமல்‌ தொடாந்து வளரும்‌ தனமை உண்டா 
கிறது. குடும்ப, த. தின பிறகாலச சினலைஙகளாக, 
குழந்தைகள்‌, பிறந்து வளர்கின்றன, இதுவும்‌ 
இயற்கையின்‌ வெற்றிகரமான அமசசமதகான. தாய்‌ 
தந தையாகளிலை உயிசையும்‌ லட்சியங்களை யம 
வெற்றிகரமாகத்‌ தொடாந்து பிரதிபலிக்கச செய்‌ 
பவர்கள்‌, அருமையான இறமையுள்ள குழுக்ை குகள்‌ 
தான அல்லவா? குழம்ை தகளின்‌ மனநிலைகளுக்கு த 
குகுக்கு கொழிலைப்‌ பின்பற்றும்படி. பெற்றோகள 
விட்டுவிடுவது கலம்‌; வேறு விதமாக வற்புறுத்து 
வது, சுசந்து மனநிலையை உண்டாக்கும்‌. 


பெரும்‌ பதவி 


அரசரங்கததில்‌ பெரிய பதவியை வூப்பது, 
மிகவும்‌ வில்லங்கமான நிலைமைதான்‌; பதவி உயர 
உயர, பொருமையும்‌ சுற்றிக்கொண்டு வளரும்‌, 
திறமையால்‌ திகழ்ந்தாலும்‌, பிறர்‌ பொறாமையால்‌ 
பொசுங்கிக கருகிப்போவது இண்ணம்‌; பதவியைக்‌ 
கடைசிவரை,வகித்து நிலைமைகளைப்‌ பல கஷ்டமான 
சந்தாப்பங்களில்‌ சமாளி க து மிரவடிப்ப தும்‌ மிகமிகக்‌ 
கஷ்டம்‌. 
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ஒருவனுக்குப்‌ பதவி வநததும்‌, அவன நன்மை 
யும்‌ இமையும்‌ செய்யக்கூடிய அதிகாரமே வந்து 
விடுகிறது. பெதுஜனங்களுக்கு இடைஞ்சலாகப்‌ 
ப தவிவப்ப து, பாப; நன்மையே செய்யவேண்டும்‌. 
அதையும்‌ அமைதியாகவே செய்ய வேண்டும்‌. இங்‌ 
கிழைப்பவன்‌, கடவுளுக்கேவிரோ தி; மனச்சாட்சியை 
மறந்து செடுகல்‌ செய்யும்‌ அதிகாரி, இறுதியில்‌ 
பொடியாயப்‌ போவான்‌. விதியின்‌ விபரீ கமான 
வேசு த்தில்‌, அ இிகாரி அகப்பட்டுக்கொண்டு கதறிக்‌ 
கண்ணீர விட நெரிடும- இது உண்மை, சத்இயம்‌. 
போலி நடிப்பு நடித்து, பிறர்‌ கண்ணில்‌ மண்ணை 
அள்ளிப்‌ போடக்கூடாது தண்டத்துக்கு அதிகாரம்‌ 
செய்து கொண்டு, பிறர்‌ பொருளைப்‌ பறித்துத்‌ 
தின்றுவிட்டு ஏப்பமவிட நினைக்கலாகாது. அத 
காரி ஆசைப்பட்டு லஞ்சம்‌ வாங்குவது, ஆபாசம்‌, 
உள்ளம்‌ அழுக ஊர முதலை அடித்துச்‌ சாப்பிடுவது, 
மிக உ.த தண்டமான ஆஷாடபதிக்கனம்‌. லஞ்சம 
வாங்க “லைசனஸ்‌”' பெற்றுவிட்ட தாகவே, அதிகாரி 
கள்‌ நினைப்பதும்‌ தவறு. பபைனளைத்‌ இருடன்‌ 
அகப்பட்டுக கொண்டால்‌, தண்டனை யினின று தப்ப 
முடியுமா? பதவி மோகத்தில்‌, உயிரையும்‌ மானத்‌ 
கையும்‌ விடலாமா? ௮ இகாரிகளே, லஞ்சம்‌ வாங்கும்‌ 
அதிகாரிகளே, உஷார்‌ ! 


பெரிய பதவியை என்றுமே சாசுவகமாகவே 
அநுபவிக்க முடியுமா? பதவி என்பது, வழுக்கும்‌, 
சருககும்‌ பீடம்‌; வழுக்கி விழுந்தால்‌, கலையே பேசய்‌ 
விடும்‌, மானம்‌ கோவிந்தா, கோவிந்தா !! 


பதவியில்‌ இருப்பவர்கள்‌ நன்மையே செய்ய 
வேண்டும்‌; திமையைக்‌, கனவிலும்‌ கரு கக்கூடாது, 
கீழான மன நிலைகளில்‌ இறங்கங்கூடாது. சுய 
நல தகை மறந்து, பொதுநல வாழ்வில்‌ உண தியாக 
நம்பிககை கொண்டு உண்மையே பேசி நன்மையே 
செய்ய வேண்டும்‌. பேராசை கொண்டவன்‌, பொது 
ஜன விரோத, கடவுளின்‌ கை, 
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பிரயாணம்‌ 


பிரயாணம்‌ செய்ய வேண்டியதும்‌ மிக மிக அவ 
சியம்‌; அறிவு வளர்ச்சிக்கு, இது மிக முக்கியம்‌, 
உலகத்‌ தொடர்புக்கு, பிரயாணம்‌ அவசியம்‌. மனம்‌, 
பல பழக்க வழக்கங்களால்‌, தெளிவு பெற்று, பன 
மொழிப்‌ புலமையால்‌, எதையும்‌ சுலபமாக அறியும்‌ 
ஆற்றல்‌ பெற்று விடுகிறது. எத தனை ஊர்கள்‌ சுறறி 
வந்தாலும, நம்முடைய நாட்டு நல்ல பழக்கங்களை 
நாம விட்டுவிடக்‌ கூடாது; பிற நாடுககாக்‌ காப்பி 
யடி.ப்ப தால்‌, எவ்வித பிரயோசனமும இல்லை. நம்‌ 
முடைய தேசத்தின்‌ தனிப்‌ பண்பை காம்‌ மறந்து 
அழித்துவிடக்‌ கூடாது; தண நாட்டை எடுத்துக 
காட்டும்‌ சிறப்பு ஒவ்வொருவரிடமும்‌ நின அ பொலிய 
வேணடும்‌. உலகம்‌ சற்றி வருபவனுக்கு, உண்மை 
மின்‌ முழு வடிவம்‌ தெரியும்‌; ௪ம்‌ தகம்‌ குறையும்‌; 
மன உறுதி மினனும்‌. சந்தோஷம அதிகரிக்கும. 


புத்தகம்‌ படித்தல்‌ 


| நூல்களைப்‌ படிக்கப்‌ படிக்க, அறிவு வளரும்‌; 
விரியும்‌: அறிவே ஆனக் தம்‌; அறிவே அணிகலம்‌, 
அறிவே சகதி, 


தனிமையில்‌ காம்‌ இன்பம்‌ அறுபவிக்கிறோம்‌; 
நாம்‌ பேசும்போது, அறிவு பேச்சை அழகுபடுகதி 
ஆபசணமாகப்‌ பொலிவற்று விளங்குகிறது; எந துக்‌ 
காரியத்தையும்‌ சாய்ந்து முடிவு செய்வதற்கு, 
அறிவ அகண்ட சகதி வாய்ந்த கருவியாகப்‌ பயன்‌ 
படுகிறது. 


சதா நூல்களைப்‌ படித துக்‌ கொண்டிருக்‌ காலும்‌, 
சுறு சுறுபபுக்‌ குறைந்து, சோம்பலும்‌ மந்தமும்‌ 
வந்துவிடும்‌) பேச்சில்‌ நூல்‌ அறிவையே அ௮.இகமாக 
உபயோகப்‌ படுத்தினாலும்‌, அது இடம்பமாகத்‌ 
தோன்றும்‌. இயற்கைக்கு விரோதமாகத்‌ கோன்‌ 
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ணம்‌; நூல்‌ அறிவையே வைத்து எதையும்‌ 
ஆராய்ந்து முடிவுகட்டுவது, புலமையின்‌ பலஹீனம்‌. . 
எதையும்‌ அதுபவ அதிவு கலந்து செயலாற்றுவது 
காலச சிறந்தது. நூல்‌ அறிவை, தம்‌ திரிகள்‌ விரும்‌ 
பாமல்‌ வெறுப்பார்கள்‌.  இயற்கையுள்ளம்‌ படை க 
தவர்கள்‌, நூல்‌ அறிவைக்‌ கண்டு ஆச்சரியப்படு 
றார்கள்‌; அதுபவமுள்ள  பு.தீஇிசாலிகள்‌, நூல்‌ 
அறிவை நல்ல முைறயில பயன்படுத்திக்‌ 
கொள்‌ ஞகிருாகள . ப ட 


தர்ககம்‌ செய்யவும்‌, போராடவும்‌ படிக்காகதே; 
நம்புவதற்காகவம்‌, எதையும்‌ உடனே ஒப்புக்கொள்‌ 
வதற்காகவும்‌ படிக்காத; "எதையும்‌ ஆராய்ந்து 
மிகளிவபெறவே., கற்கவேண்டும்‌ : கல்வி கரு,த)தக 
கலக்க மின றி, கெளிவு படுத்த வேண்டும்‌. 


சில பததகங்களை லேசு லேசாக ருசிபார்ததுப்‌ 
படிக்கலாம்‌; .சல நூல்களை அப்படியே விழுங்கிவிட 
லாம்‌; சில நூல்களை, சிறசிலபகு திகளில்‌ படிக்கலாம்‌, 


படிப்பால்‌, ஒருவன்‌ நிறைமனி சனாகிறான்‌; பேசு 
சால்‌ “ரெடி” மணிதனாகிறொன்‌; எழுக கால்‌, ஒருவன்‌ 
- பிழையின்றி உறுதி கர்வ 2/2 ப 


ய்‌ நரம்‌ படிக்கும்‌ கால்களால்‌, நமது மனக்குறை 
கள்‌ மாற வேண்டும்‌, அதுவே அறிவின்‌ உறுதிக்‌ 
கோடு, ட்‌ ப்ப oo 


85) 


பிரெஞ்சு மேதை 
மாந்தேன்‌ சிந்தனைகள்‌ 


மாந்‌ கன்‌ புகழ்பெற்ற பிரெஞ்சு மேதை; அவர்‌ 
எதையும்‌ சிக்திக்தே எழுதுவார்‌. வாழ்க்கையில்‌ 
மிகழ்கின்ற பெரும போராட்டங்களிலிருந்தும்‌, சட்ட 
வில்லங்கங்களிலிருந்தும்‌, மிக மிக ஆழ்ந்த அகண்ட 
உண்மைகளை ஆராய்ந்து கண்டுபிடிககும பேராற்றல்‌ 
படை த தவா. ஷேக்ஸ்பியரும்‌, பேகனும, எமர்ஸணும்‌, 
ம்ர்க் தன்‌ நூல்களைப்‌ படித்‌ தவர்கள்‌. 


இருவளளுவர்‌ வாழ்க்கையில்‌ கண்ட உண்மை 
களை தெய்வப்‌ புலமையுடன்‌, சூ.தஇரங்களால்‌ இருக்‌ 
குறளைக கவிகை நயத்துடனும்‌ தத்துவம்‌ கண்ணுட 
னும்‌ சிருஷ்டி. செய்திருக்கிறார்‌; மார்தேன்‌, மனித 
வாழககையில்‌ குமுறிக்கொண்டு வரும்‌ அபூர்வ 
உண்மைகளை நீண்ட கட்டுரைகளாக எழு தியிருக 
கிறார்‌. வாழ்க்கையில்‌ ஒவ்வொரு துறையிலும்‌, 
புதிய புதிய உண்மைகளைக்‌ துருவி ஆராய்ந்து 
தரப்புக்‌ கூறியிருக்கிறார்‌. 


இருமணம்‌, சஞ்சலம்‌, குடி, மனச்சாட்சி, பழக்‌ 
கம்‌; பதவியின்‌ வெகுமதி, போர்ப்படைகள்‌, புத்த 
கங்கள்‌, மரணம்‌, கொடுமை, ஆன்ம சோதனை, துன்‌ 
பதில்‌ ஆசைகள்‌ அதிகரிக்கும்‌ விதம்‌, புகழ்‌, 
பொய்‌, மனசசாட்சியின்‌ ச தந்திரம்‌, சோமபலை ஒழிக 
கும்‌ அவசியம்‌, காலநிலை, யுத்தமிடும்‌ குழந்த, 
கோபம்‌, சிடுமூஞ்சி த்தனம்‌, மன்று நல்ல பெண்கள்‌, 
மனி கார்களின்‌ மன நிலைகள்‌, கீடை தககும்‌ குழக்ை தக 
கும்‌ உள்ள ஒற்றுமை, கட்டை விரல்கள்‌, எது உப 
யோகமுள்ளது, எது யோக்கியமான து, மூன்று வித 
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மான மனிதக்‌ தொடர்புகள்‌,  சம்பாஷிக்கும்‌ முறை, 
மன ததை ஆளும்‌ முறை, கொண்டிகள்‌, முகக்குறி 
களின்‌ லட்சணம்‌, அநுபவப, இன்னும்‌ பல ஆழ்ந்த 
தகலைப்புக்களின்‌ 8ம்‌ மிகமிக நுட்பமான கட்டுரைகளை 
எழுதியிருக்கிறார்‌, மாந்‌ தன. ஒவ்வொரு தமிழனும்‌ 
அவசியம்‌ படிக்க வேண்டிய நூல்‌, இவர்‌ 1989ல்‌ 
பிறந்து 1592ல்‌ மறைகதார்‌. 


சிந்தனை கள்‌ 


1. புத்தகம்‌: அறிவும்‌ உண்மையும்‌ உறுதியாக 
புகட்டக்கூடிய உறுதியான நூல்களையே, ஆசிரியா 
கள்‌ எழுதவேண்டும; வாழ்க்கைக்கு வழிகாட்டியாக 
அமையவேண்டும்‌. எையம தெளிவாக எழுது 
வேண்டும; சந்தேக மூட்டையாக எந்தப்‌ புததகமும 
கோனறக்கூடாது. கருத்‌தில்‌ தெளிவும்‌, நடையில்‌ 
தெளிவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌, உண்மையை மறைககப 
புத்தகம்‌ எழுதக்கூடாது. விஷயமே இல்லாமல்‌ 
அலங்கார நடையில்‌ புத்தக எழுதுவதில்‌ பயன 
ஒன்றுமில்லை. புத்தகம்‌ எழுதும்‌ ஆசிரியா உளளத 
இலும்‌ பேனாவிலும்‌, இலக்கிய மணம இருககவேண 
டும. எதையும்‌ கண்டு ஆசசரியப்பட்டு, அறியா 
மைப்‌ போதையில்‌ மூழ்கிவிடக்கூடாது. காப்பி 
யடி கீது புத்த்கம்‌ எழுதக்கூடாது; மூலக தொடாபை 
ஒப்புக்கொள்ள வேண்டும்‌. இயற்கையான சிந்தனை த 
தொடர்பின்றி, எந்த ஆசிரியனும்‌ பலருடைய கருக 
துக்களை எடுத்து ஒட்டி ஒரு பிளாஸ்‌ திரி நாலாக 
எழுதக்கூடாது. இத்தகைய நூல்கள்‌, சிரிக்கத 
தக்க மக்குப்‌ பிளாஸ்திரி நால்களாகக்‌ குவிந்து 
விடும்‌; நிலைக்காது, காலப்‌ புயலில்‌ மாண்டொழிற்‌ து 
விடும்‌. 
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2. திருமணம்‌ : திருமண ஆதில்‌, நல்ல மனைவி 
கள்‌ கிடைப்பது கஷ்டமகான்‌. வாழ்ககையில்‌, நாய 
கன்‌ நாயகி இருவரும மனம்‌ கோணாமல்‌ தொடர்ந்து 
வாழவேண்டிய கட்டாயம்‌ வந்தே இருகிறது; இது 
மிக மிகக்‌ கஷ்டமான கொடாபுதான்‌. இருவரும்‌ 
ஒற்றுமையாக, இனபமாக, தொடர்ந்து கசப்பின்‌ றி 
வாழ்ந்தால்‌, இதுவே இருமண கதின வெற்றி என்று 
கூறலாம்‌. வாழ்க்கையே ஒரு பெரும போராட்டம 
தான : பல குழப்பமான மன நிலைகள வரும்போது; 
தகப்பன குழந்தைகளையே மறக்துவிட நேரிடுகிறது; 
அதேபோல, மனைவியும கணவனை வெறுக்கும்‌ 
௪௩ தாப்பங்களுூம வரா, எந்து கிலையிலும மன 
உறுதியோடு, சுயநலீமின்றி இருவரும ஒத்து 
வாழ்வகே உயாவு 

3. சோம்பல்‌: விதியின்‌ .விபரி தப்‌ பாய்ச்சலில்‌, 
நரம்‌ மனம்‌ கலங்கி௪' சோமபேறிகளாக மாறிவிடக்‌ 
கூடாது; சோபபலை. உதறித்‌ தளளிவிட்டு, மனோ 
இடம்‌ கொண்டு விதியின விபரீதத்தை ஓரளவு 
எ.தாத்து, தூ அ௮தாஷடக்கோடு போராடி சமா 
ளிக்க முயலவேண்டும்‌. இதுவே வாழ்க்கையின்‌ 
வெற்றி, 


4, கொடுமை: நரம்‌ கொடிய மனநிலையோடு 
யாரையும்‌ துன்பம்‌ செய்யக்கூடாது; ஹிம்சையின்‌ நி 
யாவரும்‌ வாழவேண்டும்‌, அஹிம்சையால்‌, உலகம்‌ 
எல்லாக்‌ துறைகளிலும்‌ மூன்னேறும்‌; யாரையும்‌ 
அடிமைபபடுகக முயலுவது, அறிவீனம்‌; இயற்‌ 
கைக்கு முரணாக உள்ளது) நெஞ்சில்‌ ஈரமுளள 
மனிதத்‌ தொடர்பு எப்போதும்‌ வேண்டும்‌; சாட்டை 
யடியால்‌, சரந்து வராது. உலக ஒல றமை வேண்டு 
மானால்‌, கொடுமை ஒழிந்து அன்பு மலர வேண்டும்‌. 
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5, எதற்கும்‌ ஒரு காலம்‌ உண்டு: வருந்தி அழைத்‌ 
தாலும்‌ வாராது வாரா, பொருந்துவன போமினென 
ரூ.ற்‌ போகா; காலத்கை மீற முடியாது, யாரும! ௪௩ 
தா்ப்பங்களை ஒட்டியே , வாழவேண்டும. நிமிஷ 
வேதனை களாச்‌ சீவி எறிய முடியுமா? பொ௮றுமையால்‌, 
காலத்தைக்‌ தழுவிச்‌ செல்வது ஈலம. ஆனால்‌, 
சாதாரண விஷயகைதயெல்லாம கண்டு அஞ்சக்‌ 
கூடா து; மனோ இட ககோடு, கால நிலையைச சரியாக 
உணாநட்து நடக்க வேண்டும. காலப்‌ போக்கை 
உணர்ந்து நடந்தால்‌, வெற்றி இறுதியில்‌ உறு தி. 
ஆம! பழுதில்லாத பகுத்தறிவு நமக்கு தீ துணையாக 
கின்று நிலவ வேண்டும, மனமுடைந்து மங்கிப்‌ 
போனால்‌, வெற்றியை எதிர்பார்க்க முடியுமா! 


6. மனம்‌: மனம, ஒரு பயங்கரமான கதத; 
இரண்டு பக்கமும்‌ கூர்மையுடையது. எங்கு இருப 
பினாலும்‌, எப்படியும்‌ வெட்டும்‌. நிதானமாக, 
மனத்தை உபயோகிக்க வேண்டும. நிதானம்‌ தப்பி 


னால்‌, வெட்டுக்‌ காயம்‌ தான்‌, சந்தேகம்‌ வேண்டாம்‌. 


7. அழகி: அழகுள்ள பெண்கள, அளவுக்கு 
மிஞ்சி அலங்காரம்‌ செய்துகொண்டு, மனிதர்கள்‌ 
மனதைகக்‌ காம போதையில்‌ ஆழ்ததககூடா து, 
மூடுவதும்‌, மினுக்குவதும்‌, ஆடையாபாணங்களால்‌ 
அங்க அமைப்புக்களைப்‌ படாடோபமாகக்‌ காட்டுவ 
தும நல்லதல்லவே. அழகிலும அமைதி வேண்‌ டும்‌; 
அண்னா நனை ன்‌ பூ படட டதா பழையது 


புயலை, காமப்‌ புயலை எழுப்பக்கூடாது. 


8, மரணம்‌: எதற்கும்‌ உயிரை விட்டுவிடுகி 
"றேன என்று சொல்வதில்‌, அர்த்தமே இல்லை. 
கடமையை மறந்து, மரணதகை அழைப்பது சரி 
யல்லவே! வாழ்க்கையின்‌ இறுதி வரை, காம்‌ செய்ய 
வேண்டிய கடமையைக குறையின்றி நிறைவேற்றிய 
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பின்‌, மரணம்‌ ஈம்மைப்‌ பிடி.த்துக்கோண்டால்‌ பாதக 
மில்லை. கடமையை மறந்து, உயிரை மாய்த்துக்‌ 
கொள்வது அறிவீனம்‌. 


9. கற்பு: பெண்கள்‌, தங்கள்‌ கற்பைத்‌ தாங்‌ 
களே காத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. காமவெறிக்கு 
இடங்கொடுக்கக்கூடாது. பிற புருஷாகளோடு பேச 
சந்தர்ப்பம்‌ கிடைக்குமா என்று ஆசைப்படக்‌ 
கூடாது. கன்‌ கணவனை ஒட்டியே வாழ வேண்டும்‌. 
உடம்பில்‌ வெறி ஏற்றிக்கொண்டு, பிறரைச்‌ தழுவத்‌ 
துடிப்பது அறிவீனம்‌. புருஷன, மனைவி இருவரும்‌ 
ஒக்க தேகவலிமையுடன, மனஉறுதியடன்‌, கலந்து 
இன்புற்று வாழ வேண்டும்‌. 


10. ஐம்புலன்கள்‌: ஜம்புலனகளால்‌, மனது 
கெளிவு மங்கிக்‌ குழப்பமடைகிறது. பகுத்தறிவின்‌ 
உறுதியால்‌ ஒளி பெற்று, இந்தக்‌ குழப்பத்தைத்‌ 
தாண்டிச்‌ செல்லவேண்டும்‌. மாயை, பொய்க்‌ 
தோற்றம்‌, நமது கண்களை மறைக்கிறது. 


11. அறியாமை: அறிவின்றி வாழ்வது, அறி 
யாமைதான, மணித வளாசசிக்கும, மனித. மூன 
னேற்றத்துக்கும்‌ பெருந்தடை அறியாமைதான்‌ 
அறிவைத்‌ தூண்ட வேண்டும்‌. அறியாமை ஒரு 
இருட்டறை. 


12. ஆஷாடபூதி: எதையும்மறைத் துப்‌ போலி 
வாழ்வு வாழ்வது ஈல்ல,கல்லவே: யாரையும்‌ ஏமாற்ற 
வேஷம்‌ போட்டுக்கொண்டு அலைவது, மிக மிக 
மோசமான நிலைதான்‌; வேஷதாரிகளைத்‌ இருத்த 
முடியாவிட்டால்‌, வெட்டி எ றிய வேண்டிய துதான்‌. 
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ஜெர்மன்‌ மேதை 
8ீட்ஷியின்‌ சிந்தனைகள்‌ 


ஆர்வத்துடனும்‌ ஆவேசத்துடனும்‌ 
நீட்ஷி ஜெர்மன்‌ பாஷையில்‌ சிறந்த வசன 
நாடகங்களை சிருஷ்டி த இருக்கிறார்‌; அகண்ட 
மனாதகிடமூம சிறந்த ர வட்ல புலமையும்‌ 
கொண்டவர்‌) (விதியின்‌ வி ச ச 


சியில்‌ மனிதன்‌ எஸ வதம்‌ மறுக்க வேண்‌... 
டும்‌? வாழ்க்கையில்‌ துனபபடதுடி.,௪,தாலும்‌- 


இன்பதுகை ஏன்‌ சுதந்திரத்‌ 


பவிக்கப்‌ பின வாங்கவேண்டும்‌?” இதுவே 
அவர து முடிவான அபிப்பிராயம, “வேஷ 
தாரிகளை நம்பாதே; நேரே செல்‌; உண்மை 
யைக கண்டபின அதை ஒட்டிவாழ்க்‌ 
கையை தைரியமாய்‌ நடத்து) இயற்கையை 
ஒட்டி வாழ்வாயாக. யாருக்கும்‌ அடிமை 
யாக எசைமவேண்டர்நர்‌ இ தனே” அது 
கரல 
நீட்ஷி நீண்ட சிந்தனை யுடையவர்‌, . ஆழ்ந்த 
சிந்தனையுடையவர்‌. வாழ்க்கையின்‌ எழிலையும்‌ 
எல்லையையும்‌ கண்டு, மனிதன்‌ எப்படி வாழவேண்‌ 
டும்‌, ஏன்‌ வாழ வேண்டும்‌, எதற்குக்‌ கட்டுப்பட 
வேண்டும்‌, எந்த சந்தர்ப்பங்களில்‌ பழைய பயனற்ற 
பழகக வழக்கங்களையும்‌ உயிரற்ற சட்டத்தையும்‌ 
மாற்றி அமைத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌, இயற்கை 
யைத தழுவி வாழ வேண்டும்‌, பழைய சட்டத்‌ 
அககோ நீதிக்கேோ மனிதன்‌ அடிமையாகக்‌ கூடாது 
என்னு நன்கு உணாநதுவா. 
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1844 அக்டோபர்‌ 18ல்‌ பிறந்து, 1900 ஆகஸ்டு 
25ல்‌ மறைக்தார்‌. வாழ்ந்த 56 வருஷங்களில்‌, ஐது 
பெரிய நூல்களை எழுதி முடி த இருக்கிறார்‌. 

1. ஜாராதூஷ்ட்ரா 
நன்மைக்கும்‌ தீமைக்கும்‌ அப்பால்‌ 


ஒழுக்கத்தின்‌ படிப்படி வளர்ச்சி 


த்‌ அத்‌ 


எனது சுய சரிதையும்‌ அறிவாற்றலும்‌ 
5. இசையினின்று பிறந்த சோக நாடகம்‌ 


இக்க ஐந்து நூல்களும்‌, ஜெர்மன்‌ பரஷையிலி 
ருந்து, ஆங்கிலத்தில்‌ 1088 பக்கங்களில்‌ மொழி 
பெயர்க்கப்பட்டுள்ளன. தமிழில்‌ 1500 பக்கங்களில்‌ 
மொழிபெயாக்கலரம்‌, 


மிக மிக அருமையான நூல்கள, நுட்பமான 
தூல்கள்‌; ஆழமான கருத்துக்கள்‌, மிளிர்கின்‌ றன : 
நீட்ஷி சிந்திக்கும்போது, கவிதை எழுதுகறொ 
கவித மணக்கும்‌ வசனம்‌ எழுதுகிறார்‌; சொற்கள, 
அபூர்வமான சொற்கள்‌, அமைதியாகவே, எதையும்‌ 
சமபீரமாக விளக்குகின்றன, இதயம்‌ பாய்ந்த சொற 
கன்‌ எழில்‌ மண்டிய இறுமாப்புடன்‌ கலையரங்கில்‌ 
உதய மானெறன; 100 சிறந்த சிந்தனை த தலைப்புக்‌ 
களின்‌ ழ்‌, அவருடைய கட்டுரைகள்‌ பரந்து 
பரிமளிக்கின்றன. 


நீட்ஷியின நூல்களைப்‌ படிக்க ஆரம்பி த்துவிட்‌ 
டால்‌, நாமும்‌ பித்துப்‌ பிடித்தவர்கள்போல்‌ அவ 
ருடைய சிந்தனைக்‌ கடலில்‌ கை வீசி நீந்த ஆரம்‌ 
பிக்துவிடுவோம்‌. கரையேற மனம்‌ வரரமல்‌, கருத்‌ 
துக்‌ கடலிலே மூழ்கி விடுவோம்‌. இது உறுதி, 


62 


சிந்தனைக்‌ கடல்‌ 


நூல்கள்‌, படிக்கவும்‌, எழுதவும்‌: சோம்பேறிகளைப்‌ 
பேர்ல படிப்பதில்‌ பயனில்லை; உனது இதய இரத 
தங்கொண்டு அனுபவ முததிரையோடு எழுத 
வேண்டும்‌. மனித அனுபவம, பழமொழிகளாகவும்‌, 
சூசதிரங்சளாகவும நின று நிலவும, அழியவே அழி 
யாது, எழுத தில்‌ உணுதஇிவேண்டும்‌, வாழ்ககையின 
ஒளியாக அமைய வேண்டும; மலைமேல்‌ மன உறுதி 
யோடு ஏறிச ரே ல்வதுபோல. இன பச சிலிர்ப்புடன்‌ 
சிரித்துக்‌ கொண்டே நூல்கள்‌ எழுதவேண்டும்‌. 
எைக கண்டும்‌ அளுசலாகாது, நடந்து ஓடிப்‌ 
பறப்பதுபோல. நமது சிந்‌ தனையும்‌ நூலும்‌ அமைய 
வேண்டும்‌. சொக்தக கருத த, அஞ்சாமல்‌ வெளி 
யிடும்‌ க டங்‌ வேண்டும்‌. உள்ளொளி பேனாவை 
ஊக்க வேண்டும. புலமையும்‌ வெறியும்‌ கலந்து 
நூல்களில்‌ புகுந்து புரட்சி செய்ய வேண்டும்‌. 


வாழ்க்கையும்‌ மரணமும்‌: வாழ முடியாதவர்கள்‌, 
மனோ.நிட மில்லா தவர்கள்‌ சாவது நலம. மரணத்‌ 
வைப்பற்றிப்‌ பிரசங்கம்‌ செய்வதில்‌ யாது. பயன்‌? 
வாழ்க்கையின்‌ நெருககடியைஉணரந்து, தைரியமாக 
வாழ வேண்டும்‌; கோழமையாகச சாவது கோமாளித்‌ 
தனம்‌ தான அல்லவா? 


போரும்‌ போர்‌ வீரர்களும்‌: உலகத்தில்‌ குழப்ப 
மும்‌, நெருக்கடியும்‌ வருமபோது, போரும்‌ அவசிய 
மாகிறது; போரிட்டே அமைதியை நிலைநாட்ட 
வேண்டிய திருக்கிறது. போருககுப்‌ பின்வாங்கினால்‌, 
அமைதி அடியோடு அழிக்தே போய்விடுிம. போர்‌ 
வீராகளே,. அமைதியை நமநோக்கிப்‌ போரிடுங்கள்‌; 
போருக்குப்பின சாந்து நிலவும்‌, வில்லேந்திய 
கையுடன, போர்‌ வீரன்‌ உலக அமைதியை உறுஇ 
செய்கிறான்‌. 
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அரசாங்கம்‌: மனிதர்களை அடிமையாக்கி நசுக்‌ 
கும்‌ ஒரு கொடிய இயம்‌ திரச்‌ சூழ்ச்சி; மனித முன 
னேற்றக்துககு ஒரு அபூர்வமான முட்டுக்கட்டை 
தான, நன்மைக்கும்‌ இமைக்கும்‌ அபபால்‌ சிந்திக்‌ 
கும்‌ ஆற்றல்பெற்ற அரசியல்‌ அமைப்பு இருந்தால்‌, 
நல்ல பலன கன்‌ உண்டு, 


கற்பு: பெண்களின்‌ கற்பை என்னால்‌ புமிர்து 
கொள்ளவே முடியவில்லை. இயற்கையின்‌ எழில 
அருமையாக மன துதைப்‌ பிடித்து இழுக்கும்போது, 
கற்பு நிலை மிகவும கஷ்டம்தான்‌; நிலையற்ற நிலைககு 
கற்பை நாம்‌ சோதனை செய்ய நேரிடும்‌; இதைவிட, 
காதலர்கள இயற்கையாக வாழ்வது நலம, தடை 
யின்‌ நித தழுவி நிற்பது நலம்‌. கற்பு நிலை வற்புறுக 
தப்படுவதும்‌ கஷ்டம்‌ கான்‌. ஆண்‌-பெண்‌, ஆராவ 
அலைகள்‌ போல்‌ கலந்து கஷ்டமின றி வாழ்வது நலம்‌, 
சங்கிவிபோட்டுக்‌ கட்வெதால்‌ கற்பு கிலை பெரு 
கல்லவா? இயற்கையின்‌ விஏததிர கோலங்களில்‌, 
இதயங்களூம கண்களும்‌ பேச ஆஅசம்பிக்கும்போது, 
சட்டம்‌ இயற்கையின்‌ வெறியையும்‌ ரஸனையையம 
தடுப்பதும்‌ சரியல்லவே. சட்ட முனையில்‌ முட்டிக்‌ 
கொள்வதில்‌ யாது பயன! இயற்கையைச்‌ செயற்கை 
யால்‌ சீரழிக்க முடியுமா! 


நட்பு: கல்ல கண்பன கிடைப்பது கஷ்டம்‌; புரி 
யாமல்‌ பழகி விட்டு விரோதிகளாக மாறுவதும்‌ 
கஷடம் கான, ஆதலால்‌, தனிமையில்‌ இனபம்‌ 
காண்பாய்‌. சுயாலம்‌, பொது நலமாக மாறுவது 
எ இாபாாக்க முடியாக மனித இயல்பு, உனது ஈண்‌ 
பனுக்கு, மீ சத்தமான காற்றையும்‌ தனிமையையும்‌ 
ரொட்டியையும்‌ மருந்தையும்‌ வழங்க முடியுமா? 


பெண்கள்‌ : குமரியும்‌ கிழவியும்‌! பெண்மையில்‌, 
எந்தப்‌ பகுதியும்‌ புதிர்தான; பெண்களைப்பற்றி 
ஆண்களிடம்‌ பேசலாம்‌ ; ஆண்களைப்பற்றி பெண 
களிடம்‌ பேசலாம்‌; ஆனால்‌ பெண்களைப்பற்றி பெண்‌ 
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களிடம்‌ பேசவேண்டியது அவசியமா? மனிதன்‌, 
பெண்களுக்கு ஒரு உபயோகமான கருவி, குழை 
பெறும வச திக்கு மனிசன்‌ ஒரு தூண்டுகோல்‌. மனி 
தனுக்கு அபாயமும்‌ இன பமும்‌ வேண்டும. அதனால 
தான பெண்களை ஒரு அபாயகரமான விளையாட்டுப்‌ 
பொம்மையாக விரும்புகிறான்‌. சிருஷ்டியால்‌ ஈடுபட்ட 
ஆணும பெண்ணும்‌ ஒரு புறமிருக்க, பெண்மை 
என்றால்‌ பிரசவமே ஞூரபகதீதுக்கு வருகிறது. பிர 
சவமே ஒரு புதிதான, அபூாவமான அதிசயமான 
புதிர்‌. குழந்தைக்‌ நன்றாய்‌ அறிந்து கொள்ளும்‌ 
சக்தி ஆண்களைவிட பெண்களுக்கே அதிகம்‌ 
உண்டு. மனிதனிடமும்‌ குழந்த யுள்ளம்‌ உண்டு. 
அதைப்‌ பெண்கள்‌ கனமாய்‌ ஆழமாய அறிந்து 
கொண்டு, மனிதக்‌ குழந்தைகளுடன்‌ பெண்கள்‌ 
விகாயாடுகிறார்கள்‌. ஒவ்வொரு பெண்ணும்‌ வயிரம 
இமைக்க அதிசய பொமமை. கரதலின வெற்றியை, 
நல்ல திறமையுள்ள குழக்ைதகனளைப்‌ பெறுவதில்‌ 
ஈகரட்டவேண்டும்‌, 


காதலில்‌, வீரம்‌ வேண்டும்‌. பயமின்றி கம்பீர 


மாக காதலிக்க வேண்டும. மரியாதையின்‌ தண்‌ 
மையை பெண்கள சுலபமாக அறிந்துகொள்ள 
மாட்டார்கள்‌. னால்‌, காதல்‌ துறையில்‌, பெண்‌ 


களைக்கண்டு ஆண்கள்‌ மு.கலில்‌அஞ்சப்பட்டு அஞ்ச 
வேண்டியகாகவே இருக்கிறது. வாழ்க்கையின்‌ 
பிற்பகுதியில்‌, பெண்கள்‌ எத்தனையேச தியாகப்‌ 
களுக்கு உள்ளாகிறார்கள்‌. காதலிககும்போதும்‌, 
வெறுக்கும்போதும்‌, பெண்களின்‌ மன நிலையைக 
கண்டு, ஆண்கள்‌ அஞ்சாமலிருக்க முடியவில்லையே! 
மனிதனுடைய மிக ஆழ்ந்த உள்‌ நிலை மைதான? 
பெண்ணின்‌ மனநிலை, தாழ்ந்த கேவலமான நிலை 
தான்‌. அற்ப விஷயத்துக்கும்‌ பெண்கள்‌ வெறுப்‌ 
பைத்‌ தூண்டுவார்கள. காந்தக்‌ கல்லைப்‌ பசாத்து, 
இரும்பு சொல்லியது: “நீ காந்குத்தால்‌ எனனை 
இழுப்பதால்‌ நான்‌ உன்னை வெறுக கிறேன்‌.” பெண்‌ 
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களைப்‌ பார்‌த்து ஆண்கள்‌ இதையே சொல்லி த தீர 
வேண்டிய திருக்கிறது. எப்படியும்‌ பெண்களின்‌ 
சந்தோஷமும்‌ ஆண்களை ப பொறுக்கக்‌. பெண்‌ 
களே, தனிப்பட்ட முறையில்‌, ஆண்களின்‌ துணை 
மின்‌ றி வாழ்க்கையின்‌ இன பதையும்‌ உண்மையை 
யும்‌ உணரமுடியாது ஆண்கள சொற்படி பெண்கள்‌ 
பணிந்து நடப்பது வாழ்க்கைக்கு நல்லது. இதில்‌ 
காதலே பூர்ண வெற்றியடையம, உலகமே பூர்ண 
பக்குவமடையும்‌. 


குழந்தையும்‌ கண்ணாடியும்‌: கனவில்‌ ஒரு குழந்தை 
தோன்றி, கண்ணாடியை மெளன த்தில்‌ ஆழம்‌ திருந்த 
ஞானியின்முன காட்டியது. ஞானியின்‌ புதிய பழுத்த 
அறிவு புயல்‌ போலை காட்சியளித்தது. ஞானியின்‌ 
பு திய முதிய அறிவு, பெண்‌ சிங்கம்போல்‌ அமைதி 
யாகக்‌ கர்ஜனை செய்தது; மினனல்களின இிரிப்பு 
களுக்கு இடையே, அறிவு மழை பொழிந்தது. ஆம்‌, 
இது ஞானக்கனி, 


புலவர்கள்‌: ஆஹா, புலவர்கள்‌ போலிப்‌ புல 
வர்கள்‌, சிருஷ்டிககச ௪க இயற்ற புலவர்கள்‌, பழைய 
குப்பையைக்‌ கிண்டி வாற்தியெடுககும்‌ புலவர்கள்‌ 
தானே! புதிய உண்மைகளை தரிசிக்கச்‌ சக்தியற்ற 
அறிவிலிகள்‌, பழைய தருபபிடித்த நூல்களைத்‌ 
தூக்கச்‌ சுமந்து கொசஃடு, இண்டாடுகிறார்கள்‌. 
ஆம்‌? நானோ, புதிய சிருஷ்டியில்‌ ஈடுபட்டிருப்ப 
கால, அவர்கள்‌ எனனுடைய மே தயைக்‌ கண்டு 
அஞ்சி வெறுக்கிறார்கள்‌. போலிப்‌ புலவர்களின்‌ 
ஆஷாட மூதிததனம, காசமாய்ப்போவது நலம்‌. 
போலிப்‌ புலவர்கள்‌, இலக்கிய இயதந்இரங்கள்‌. மணி 


காட்டும்‌ பழைய கடிகாரங்கள்‌. 


பிறா புதிய உண்மைகளைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்திக்கவே 
கூடாது என்று, கட்சி கட்டிக்‌ கொண்டு கடிக்க 
வரும விஷ ஜந்துக்கல கான, பேசலிப புலவர்கள்‌: 
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போலிப்‌ புலமை, விஷமாகவே மாறிவிடுகிறது. 
சிருஷ்டிக்க சக இயற்றவர்கள்‌, என்‌ புலவர்கள்‌ என்று 
ஆடம்பரம்‌ செய்ய வேண்டும்‌? 


கவிஞர்கள்‌: என்னும்‌ கிலைத்து நிற்பது உண 
மைக்‌ கவி) க. இயற்கையின விசித்இுர எழிலில்‌ 
சிக்குண்ட கவிஞரகள, மதுமயங்கிப்‌ பாடுகிறார்கள்‌. 
நல்ல்‌ கவிதை எழுதுவது கஷ்டம்கானே. சிறந்து 
உண்மைகளும்‌ கூர்மையான பாஷையும்‌ வேண்டு 
மல்லவா? கடலே, எழில்‌ நிறைந்த கனலோடு மயில்‌ 
போல ஆடி அலைகிறது; கவிஞன, இதைக்‌ கண்டு 
மதிமயங்கிப்‌ பாடிக்‌ கதறுகிறான்‌. இயற்கை, கவி 
ஞன்‌ இதம்‌ ததில்‌ இறுகபபாய்சந்து இனப காகமாகப்‌ 
பெருக்கெடுத்‌ £காடுகறது. போலிக்‌ கவிஞர்களின்‌ 


பாட்டே, வறண்ட உணாசசியற்ற குப்பை தான்‌. 


ஆர்வம்‌ : தனிமையில்‌, மலை உ சசியில்‌, சிந்தனை 
மின ஆம தில்‌, ஆர்வம அபூர்வமாகவளரும்‌; பூர்ண 
பக்குவ மடைந்து, செயலில்‌ பக்குவமாய்‌ வெற்றி 
பெறும்‌. ஆவேசம, ஆர்வமாக வளர்ச்து உண்மை 
யைகு தரிசிக்கும. 


சோக கீதம்‌: உலகசிருஷடியால்‌, எடும்‌ சோக 
கீதம்தான்‌; சிருஷடியின வில்லங்க அமைப்பில்‌, கவி 
ஞூனும்‌ கதறியே தீாரககவேண்டும; பாமபையும்‌ 
கழுதையையும்‌ கண்ட கவிஞன்‌, சோககேம்தானே 
பாடமுடியும்‌! சொற்கள்‌, தண்ணீாத இவலேகளா 
கவே புலம்பி இசைக்கின்றன. துன்பகாகம உலகத்‌ 
கைச்‌ சுற்றி ஐலமிடுகிற கல்லவா? 


மெளனம்‌: வரழ்க்கை இயந்திரம்‌ உயிர்க்கடிகர 
சம்‌, மெளனமாகவே மணியடிக்க ஆரம்பிக்கிறது. 
மலை நடுவே, மெளனம்‌ பழுத்து, பேருண்மைகளைக்‌ 
கண்டு சிரிக்கவே ஆரமபிததுவிடும; தனிமையால்‌ 
இனிமை, இனிமையால்‌ அகண்ட ஒளி வெள்ளம்‌; 
கனவு தாண்டிய மெளனம்‌, சட ரோவியமதான. 
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விழிப்பு; கனவினினறு விழிப்புறுற மனநிலை 
அ இசயமான நிலைதான்‌, அபூர்வமான நிலை தான்‌. 
மிகமிக உயர்ந்தது, மிகரற்றது; இனிமை ததும்பி 
நிற்கும்‌ விழிப்பு நிலை, அகண்ட சகதி வாய்ந்தது. 


ஆடலும்‌ பாடலும்‌: பெண்கள்‌ ஆஆடுகிருர்கள்‌ , 
பாடுகிராகள்‌, அவ சகள ஆடப்பிறந்‌ தவர்கள்‌? 
பாடப்பிறந்தவர்கள. அவர்கள உடலிலும்‌ குரலிலும்‌, 
இனிமையும்‌ எழிலும்‌ விரிந்து பரவி உள்ளத்தை 
இழுக்கும்‌ கரமலகரியாகவே சுழன்று சுழன்று மனி 
தனின கனிந்தஉளள தையே விசைவில்‌ முற்றுகை 
யிடுகிறது. அழகைக்‌ கண்ட மனிதன்‌ சிரிகறொன, 
உருகுகின்றான்‌. பின்னால்‌ அழவும்‌ நேரிடுகிறது. 
ஏன்‌, இதுவே வாழ்க்கையின்‌ விபரீதம்‌! 


சிறந்த மனிதன்‌ : சிறந்த சிருஷ்டியை கோக்க 
செல்கிறான்‌; பழைய பாதையை விட்டு விலகி, புதிய 
உண்மைகளைக்காண அவாவுகினரண்‌. கன்னம 
பிக்கையும்‌ மன உறுதியும்‌ கொண்டவன்‌, பிறர்‌ 
தயவை எ திபாராமல்‌ மனோதிடம்‌ கொண்டு, முன்‌ 
னே றிச செல்லும்‌ சிறந்த மனிதன்‌, தன்னுடைய 
குறைகலாயே கண்டு சிரித்துவிட்டு மனம்‌ தளராமல்‌ 
"மேல்‌ செல்வான்‌. 


அலங்கோலமனிதன்‌ : மனித வடிவத்தில்‌, பிரே 
குய்கள்போல அலைகின்றார்கள்‌ சிலர்‌; வெறுக்கக்‌ 
கூடிய அலங்கோல மனித வடிவம்‌ இதுவே. உண்‌ 
மையை நாசமாக்கும்‌ மனித வடிவமல்லவா? 


09 


பிச்சைக்காரன்‌: மனிசன்‌ வரழ்கைகையைய 
வெறுத்துப்‌ பிச்சைக்காரனாகிறோன; நன்றி கெட்ட 
உணர்ச்சியற்ற கொடிய உலகில்‌, ஒருவன்‌ பிசசைக்‌ 
காரனாக அலைவது மேலான வாழ்க்கை; செல்வ தகை 
உதறி எறிந்து வீட்டு, உடனே பிசசைககாரனாக 
எங்கும்‌ சுற்றித்‌ இரிவது மன ததுக்கு அமைதியை த 
தரும்‌. அலைவ இலே, ஒரு சாம்தி உண்டு, 


அறிவும்‌ இசையும்‌: அறிவு அகண்ட சக்தியுள்‌ 
ள.தாக இருக்க வேண்டும்‌. அறிவைக இரட்டி 
அறியாமையைப்‌ போக்க வேண்டும்‌. சுயமாகச 
சந்‌ இக்கப்‌ பழகவேண்டும்‌; பிறர்‌ நூல்களையும்‌ சக 
தனை களையும்‌ படித்து ஒப்புவிப்ப தில்‌ எவவி தபயனு 
மில்லை. பிளேட்டு மாதிரி வாந்தி எடுக்கக்கூடாது, 
மூலத்தின்‌ சுடரை நிர்மூலமாக்கலாமா? உள்ளே 
புகுந்து ஆராய்ச்சிக்‌ கண்கொண்டு அறிவைக்‌ 
இரட்ட வேண்டும்‌. இசையால்‌ சோக வடுக்களை 
மணித இதயத்திலிருந்து ஆற்றலரம்‌. மணிக 
வாழ்க்கை துன்ப மிகுதியால்‌ நைந்து சிதறும 
போது, இசை சிதறிய மன நிலையைக கண்டு ஒரு 
முகப்படுததி இனபம்‌ தந்து வாழ்ககையை கம்பிக்‌ 
கைத்‌ துறையில்‌ கொண்டுபோயச சேர்க்கிறது. 
இசை இன்ப உச்சிக்குப்‌ பறந்து செல்லும்போது, 
தசையும்‌ இன பஉணாசசியால்‌ கெடடிப்பட்டு உறுதி 
யடைகிறது. இசை செவியில்‌ பாயநக்ததும்‌, உள்ளம்‌ 
இன்பக்‌ கடலாடுகிறது. இசையால்‌, வாழ்க்கையில்‌ 
புதிய நம்பிக்கையும வெற்றியும்‌ ஏற்படக்கூடும்‌, 
இது என்‌ அக்தரங்க அனுபவம்‌. 
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கவிஞன்‌ கீட்ஸ்‌ : 
கவிதையும்‌ உறக்கமும்‌ 


அழகே இயற்கையின்‌ நாணயம்‌” என்று ஆங 
இல மகாகவி மிலட்டன உணர்க்ேே த கூறியிருக்கிறா. 
அழகே உண்மை, உண்மையே அழகு?” எனது 
இளக கவிஞன்‌ நட்ஸ்‌, மிகமிக ஆழமாக உணாந்து 
அனுபவிக்க இன்ப இறுமாபபுடண பாடியிருக 
கருன்‌. 


எதிலும அழகைக்‌ கண்டான்‌ கட்ஸ்‌. வாழ்க 
கையின்‌ ஆழகு தில்‌, இயற்கையின இன பலீலைகளில்‌, 
விதியின்‌ விபரி தத்தில்‌, பூனையின்‌ பட்டுடலில்‌, சம 
மக.இன்‌ காஜனையில்‌, புலிக்குட்டியின்‌ புதிய இனிய 
மழலையில்‌, உறக்கத்தின கனவுக்‌ கதிரில்‌, சவி த 
யின்‌ கம்பீரமான கொந்களிபபில்‌, பெண்களின்‌ புன 
முனுவலில்‌,— ஆம்‌, எ. திலும உள்ளும்‌ புறமும்‌/ 


அழகை, இதயத்தின்‌ அந்தரங்க மூலையில்‌ எப 
படி. அனுபவிப்பது? மன க்கண்ணால்‌-அகககண்ணால்‌! 


உறங்குவதும்‌ கலை கான்‌, உறங்குவதும்‌ கவிதை 
தான; உறக்கத தில்தான்‌, கற்பனைச்‌ இறகு பிரமாத 
மாகவே மின்னி வட்டமிடுகிறது. எல்ல கவிஞன 
தான நனறாயஉறங்குவான ; உறககதுதிலே, அற்புத 
மாகக்‌ கனவுகளைக்‌ கண்டு ஆவேச ததுடன அனு 
பவிதீது, அந்த ஆபூர்வமான அ௮னுபவத்ைதச்‌ கவி 
கைக கனலாகவே சிருஷ்டிக்கிறான்‌. 


கவிகை எழுதுவது, சாகாரணவிஷயமல்லவே? 
எதையும்‌ எப்படியும்‌, யாபபை ஒட்டிக்‌ கிண்டிவிட 
லாம்‌ எனறு நினைப்பது தவறு, புறக்கண்ணால்‌ 
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கண்ட அதுசயதை த, அகக்கண்ணால்‌ கண்ட அற்‌ 
புததகை, அதி அற்புதமான கவிதை மின்னலரக த 
திட்ட முடியுமா? உண்மைக்‌ கவிஞனால்‌ முடியும. 
கீட்ஸினால்‌ உடனேமூடியும/ கவிதையை அனுபவித 
குவா லல்வர 

அருளாவேசகதோடு உதயமாகும்‌ கவி தயை, 
இயந்திரப்‌ போலிக்‌ கவிஞர்களால்‌ சிருஷ்டிக்க 
முடியமா? 

உண்மைக்‌ கவிஞன்‌, உறங்கி விழித்ததும்‌, 
தான கண்ட செல்வக்‌ கனவுகளைக்‌ கவிதைக்‌ களஞ்‌ 
சியமாக சிருஷ்டிக்கிரான. இன்ப வெறியில்‌, பாடு 
கருன்‌; அவனுடைய வலதுகை, தடித்துப்‌ பறக்‌ 
இறது மழைபோல்‌ கொட்டுகிறது, கவிதை; 
அதிலே சொல்‌ வன்மை, இயற்கையாகவே கேன்‌ 
கூடாக அமைந்து விடுகிறது, உண்மைக கவிதை, 
ஆவேசஃ குரலில்‌, இடியாகவும்‌, மினவலசகவும்‌, புய 
லாகவும்‌ அகண்ட சக்தியோடு உ தயமாகும்‌, என ஹு 
கீட்ஸ்‌ உணாம்கே கூலிமிருக்கரறான. கவிதை, ஒரு 
ஒளி வெள்ளம்‌, ஜோதி மழை: இனிமையும்‌, சிந்த 
னேத கெளிவம உறுதி மொழியும்‌ கொண்டது 
கவிகை. 

உண்மைக்‌ கவிஞன்‌, மன உறுதியினறி, மொழி 
வனமையின றி, கருத்‌ தொளியின்‌ நிக்க தறமாட்டான. 
போலிக்‌ கவிஞர்களே, விளக்கெண்ணெய்க்‌ கவிஞர்‌ 
கள்‌, எம்டி. (காலி) டம்பாசசாரிகள்‌/ 


அகராதியை அடுககிப்‌ பாப்பது, கவிதையல்‌ 
லவே; யசபபைதக்‌ திருகிப்பார்ப்பதும்‌ கவிதை 
யல்லவே! 

உண்மைக கவிதை, சும்தாக கவிை தயல்லவா? 
அழகை தரிசகக வேண்டாமா, கவிஞன உள்ளத்‌ 
இலே அழகை, அக்கர்போல அனுபவிக்க வேண்‌ 
டாமா, கவிஞன்‌? உளளம்‌ பூரிக்கு கவிஞன்‌, உணர்ச்‌ 
சியின்‌ உச்சியில்‌, இறுமாபபுடன பாடுகிறான; இது 
தான, கவி க. 
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அவன்‌ கவிதையிலே, ஆறு, கடல்‌, குயில்‌, 
மயில்‌, சிங்கம்‌, புலி, குழக்கை, அழகிய கன்னிகள்‌, 
சந்திரன்‌, சூரியன்‌, நக்ஷத்திரம்‌, சிருஷ்டி எழில்‌ 
மேவிய சகல சராசரங்களும்‌ ஓடியாடிச சிரித்து 
விளையாடுனெறன. இதை அனுபவிக்கக்ெரியாகு 
கவிஞன்‌, உண்மைக்‌ கவிஞனாக இருககமூடியாது 
எனபது, கீட்ஸின்‌ அர்தரஙகத்‌ தப்பு, புலியின 
குசலும, க்விஞனகாதில்‌ தாய்‌ மொழியாகத்‌ இ.தஇக 
கும்‌ எனறால்‌, கீட்ஸ்‌ உணர்ம்துதானே க தறியிருக்‌ 
க௫ுன/ 


கவிஞன்‌, மனிதனை மனிதனாகவே சரிநிகர்‌ 
சமானமரகவே கருதுகிறாை வித்தியாசமாக எண்‌ 
ணுவதில்ல்‌. மனிதன்‌ சுதந்திரமாக வாழ வேண்‌ 
டும என்பதுதான, கவிஞனின்‌ அந்தரயக தாகம, 
எதையும்‌ காரணமினறிக கட்சிக்காக வெறுப்ப 
தில்லை. அரசனும்‌, மனிதனதானே; மனிதப்‌ 
பண்பை மறந்தவன்‌, அரசனுமல்ல, மனி.கனுமல்ல., 
ப,தவிஉயாந தாலும்‌, குணம குறையக்கூடா து. உன்‌ 
னகஸ கான ததில்‌, மம தயோடு குரங்காட்டம்‌ ஆடு 
வதில்‌ என்ன பிரயோஜன ப2 


கவிஞன்‌, உறங்குவான்‌, உறங்குவான்‌, உறங்கு 
வான்‌; கனவு காண்பான்‌, கனவை அருபவிப்பான்‌/ 
கனவைக்‌ கவி கயாகவே சிருஷ்டிப்பான. 


உறுககததிலே, கவலை தீரும்‌; கவிதையிலே, 
கவலை இரும்‌. காலைக்‌ கதிர்‌, கவலையை மாற்றும்‌. 
லட்சியம ஒங்கும்‌. 


உறக்க தையும்‌, கவி)ையையும்‌ ஷேக்ஸ்பியர்‌ 
புகழ்ந்திருககிறா; சம்பனும பாடி. ச்‌ தானிருக்கிறான. 
உறக்கத்தைக்‌ கொல்செய்பவன்‌, சண்டாளன்‌ 
என்று ஷேகஸ்பியா கூறியிருக்கிறார்‌; இது அனு 
பவிதீத தூக்கம்‌. அனுபவித்த கவி தயல்லவர? 
கம்பன உற்ககத இன இமையையே திட்டிக்‌ காட்டு 
கிறான்‌. (கும்பகர்ணனின்‌ உறக்கம்‌.) 
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உறங்கி விழித்ததும்‌, கவிஞன்‌ கீட்ஸ்‌ வாழ்ககை 
யின்‌ குறுகிய காலவரையைபபற்றி அருமையாக 
வருணிக்கிறான்‌. ''நினறு, சிந்திய நமது வாழ்க்கை 
ஒரே நாள தான: ஒரு விருக்ஷத இன்‌ சிகர த தனின அ 
உருண்டோடும்‌ மிருதுவான பனித்துளி போனறது; 
கடலின்‌ கொடிய ஆழத்திலே ஊ சலாடுகின ற 
கோணி போனறது; வெடிக்கும நமபிக்கையில்‌ 
உள்ள ரோஜா மலர்‌ போன்றது; முகத்திரை நீங்கிய 
கோஷாப்‌ பெண்‌ போன்றது; மரக்கிளைகளிலே 
குதித்துக்‌ குதிகது ஊஞ்சலாடும கவலையற்ற 
பன்ளி மாணவன்‌ போனறது, எப்படி நம்முடைய 
வாழ்க்கை? நிலையற்ற குறுகிய காலக்‌ கொரட்தளிட்பு, 
அமைதியற்ற நீர்குமிழி.”' 

கனவு காணும்‌ கவிஞனே ! 

உ றங்குவாய்‌, உறங்குவாய்‌, உறங்குவாய்‌! 

இன்ப வெறியில்‌, இன்ப வெறியில்‌, 

பாடுவாய, ககுற௮ுவாய, 

அழகு காண்பாய்‌, உண்மை காண்பாய்‌, 

உண்மையை உ இுதியுடன உரைப்பாய! 


நீ ஒரு ௮பூரவப்‌ பிறவி, 
ஜீனியஸ்‌, மேகை, 
ஒளிககுயில்‌, ஆம்‌! 
பாரதியாரும்‌ உண்மைக்‌ கவிஞரல்லவா?) 


அருமையான சிந்தனைகள்‌ கவிகை வவ தீதில்‌ 
மின்னிப்‌ பொலிகின்றன. கீட்ஸின கவிகை எழில்‌ 
குந்தச சிற்பம போனறது; இயற்கை எழில்‌, மங்கா 
மல்‌ கவிஞன்‌ கண்ணிலும்‌ உள்ளத்திலும்‌ மினனிக 
கொண்டு, கவிதையில்‌, சொறி த தரமாகவும்‌ பொற்‌ 
சித்‌திரமாகவும்‌ அமைந்து விடுகிறது. காவியம்‌, 
கீட்ஸின்‌ கையில்‌, ஒவியமாகவே உதயமாகிறது; 
கவிஞனின்‌ காவிய மொழி ௮க கண சிறப்புவாய்க் த 
எழிலோடு வந்து விடுகிறது. &ட்ஸின்‌ கவிகை 
மணிகள்‌ சிலவற்றைப்‌ பார்ப்போம்‌, 
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காதல்‌, ஒரு பொம்மை; அழகாய்‌ அலங்காரம்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்கிறது, தொட்டு விளையாட மிகமிக 
இன்பமாகவும்‌ மிருதுவாகவும்‌ ரூபலாவண்ய தீதுடன 
இருக்கிறது; சோமபேறி, காதலையே சுற்றிசகற்றி 
வருவான. எத்தனையோ மாதங்கள, காதல வெறி 
பிடித்து இளைஞர்கள பெண்களை ௪ சற்றி வனை ததக 
கொண்டு, அவர்களுடைய சிப்பை, ஒரு அலங்கார 
மான கிரிடமாகவே கருஇ மயங்கி மயம்‌கித இண்‌ 
டாடுவார்கள்‌. வெறியில்‌, மயககாமல்‌ இளைஞர்களே, 
உணமையான காதலில்‌ இறக விழிப்புறு று வாழ 
வீர்கனாக! (இனறையக காதல) 


[ கீட்ஸின்‌ கவிமணிகள்‌ ] 


பெண்மை, பேருண்மை தாங்கி நிற்னெறது; 
சிருஷ்டி எழில்‌, ஓவியக்‌ கோபுரமரக பெண்மையிஷ்‌ 
கூந்தலிலும, கண்களிலும, பழுத்த மினனுகன்ற 
மசர்பிலும்‌, கூாமையான விரல்களிலும்‌, பாதச்‌ சிற்‌ 
பத்திலும, சிரிப்பின விரிவான ஆழ்க்த பொருளிலும 
பசவிககிடகக றது; பெணகளின விசால விழி 
களிலே, காதற புயல்‌. காதல்‌ லாகிரி, காதல்‌ 
போதை : கருணையற்ற பெண்மையில்‌. சிருஷடி 
எழில்‌ பகுத்தறிவைக்‌ குறைத்து நன்றி கெட்ட மல 
நிலையைக்‌ கூடத்‌ தூண்டும்போல்‌ கதெரிதிறது. 
பெருமபாலும பெண்களே, இப்படித்தான்‌. 


ஆனால்‌ ஆண்‌-பெண்‌ இன்பத்‌ தொடர்பிலே 
தான்‌, இயற்கை சாந்திப்‌ பால்‌ வழங்குகிறது. 


பெண்மையின அடரிமி தமான அழகைக்காணும்‌ 
போது, பெண்களை அனுபவிக்கும்‌ முறையில்‌, என 
அகக்கண்ணில்‌, அவர்கள்‌ ரோஜா மலர்களரகவும்‌, 
மிட்டாயகளாகவும காட்சியளிக்கிறார்கள்‌. பெண்கள 
பெப்பர்‌ மெண்டுகள்‌ தான்‌. 
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கவிஞன்‌, ஒரு அபூர்வப்‌ பிறவி அவன சிம்‌ 
தனை அபூர்வ மின்னல்‌. சிருஷ்டியின எந்தப்‌ பகுதி 
யும்‌, அவனுடைய கவிதைப்‌ பொருளாகவே வங்து 
உதவுறெது. அவன்‌ முன்‌ அரசனும்‌ ஆண்டியும்‌ 
ஒன்ணறுதான; மனிதன, மனிதத்‌ தனமையோடு 
விளங்குகிறான்‌. அவனுடைய கற்பனை நிறைந்த 
கவிதை யுலகிலே, குழந்தையின்‌ கூரலும புலியின்‌ 
குரலும்‌ விந்தைப்‌ பொருள்கள தாம. உளளம குதிக 
கப்‌ பாடும்‌ உத்தமக்‌ கவிஞன்‌ பிறர்‌ ஆக்ஞைக்குப 
பாடாமல்‌ இனப வெறிமிலே, இனப உசசியிலே பாடு 
கிறான்‌. அவன்‌ காதலிப்பது, அழகும்‌ உண்மையும்‌ 
மான்‌, * + ஆ 

பேரெழில்‌ வாய்ந்த பூனDேயே! உன உடல்‌ ஒரு 
ஓவியம்‌: உனது சுடராக கண்களும்‌, வெல்வெட்‌ காது 
களம்‌, பதுங்கி நடக்கும்‌ பாதங்களும்‌, வளைந்து 
தெளியும்‌ வாலு உ அழகின்‌ அமசங்கள்‌. எக 
கனையோ எலிகளையும்‌ சுண்டெலிகளையும நீ விழுங்கி 
எப்பமிட்டு விட்டாயல்லவா? என்ன ஆச்சரியம்‌! 
உன்‌ கண்களில்‌, இப்பொறிகள மின்னுகன றன வே 
பெண்களிடம்‌, எத்தனை தடவை கடுமையான பூசை 
வாரங்கியிருக்றொய்‌? உன்‌ சிருஷ்டியே, ஒரு விந்தை 
தானே! :மியூ மிய” என்று கதறிக்கொண்டு, என 
மேல்‌ பாய்ந்து கடி ததுவிடா தே, கவிஞன்‌ உளளத 
தோடு, உனது தோற்றத்தை கான்‌ ரசிக்கிறேன்‌. 


மில்ட்டன, ஒரு மகாகவி: சிருஷ்டியிலே, இசை 
சுழன்றோடிச்‌ சிந்கனை உலகையே அலங்கரிக்கிறது, 
நிகரற்ற கவிஞர்‌; கற்பனை யுலகிலே, கருத்தோடு) 
பாஷையின்‌ புலமை வெறியோடு, சிருஷடிககும 
கவிதா மனனன, மில்ட்டன. யாரும்‌ காபியடிக்க 
முடியாதல்லவா, இக்கக்‌ கவிஞனை! 

காதலே, இன்பம்‌; நிகரற்ற இன்பம்‌) பெண்மை 
யிலே, எல்லையின றி எழில்‌ சிறகடித்துப்‌ பறக்கிறது; 
பொட்ட இடமெல்லாம்‌ இததிககும பேரெழில்‌ 


வாய்க்க வடிவமல்லவா, பெண்‌ வடிவா; 


95 


உடம்பெல்லாம்‌, திரவம்‌; கண்ணும்‌ கையும்‌ குர 
லும்‌, மனிதன்‌. அறிவையே ஏமாற்றி விடுகன்‌ றன, 
பெண்களின்‌ இனிய கண்கள, போதைக்‌ கேணிகள்‌: 
மிரு துவான ஈரமான உதடுகள்‌, மனித உதடுகளை த 
தடுமாறவே தூண்டுனெறன; 


நங்கைகள்‌, சாந்திக கணனிகள்‌; புனமுஅவல்‌ 
பூத்து நிற்கும்‌ கன்னிகள்‌, பழுத்த மின்னுகின்ற 
இனிய கனிகளாகவே காட்சியளிக்கிருர்கள, 


காதல்‌ உலகிலே, வெள்ளிக்‌ கனவிலே, திரவக்‌ 
கைகள்‌ கொட்டுச சிலிர்க்கக்‌ கலந்து விளையாடு 
கின்றன. 


ஆகா, என்ன பெண்மை? 


பெண்மையின்‌ பழுத்த மாாபிலே, காதலன 
உறங்கி விழிப்பது, எவ்வளவு அபூர்வமான இனபம்‌, 
_ நிகரற்ற இனபம்‌ தான்‌, கெஞ்சலையின்‌ ஏற்ற 
இறக்க,த்‌திலே, காதலன்‌ கனவு கண்டு இன்பம்‌ 
துய்க்கின்றான்‌, காதலன கவிஞனாக இன்ப வெறியில்‌ 
க தறும்போது, கவிதை சிந்தனையின்‌ பொன்‌ சிகரத்‌ 
தையே தொட்டு விடுகிறது. 


நிகரற்ற தாய காதல்‌, சட்டகைகை மிறியே, 
சமக எல்லையைத்‌ தாண்டியே, இன்பம்‌ துய்க்கத்‌ 
துணிவு கொள்ளும்‌; அதுவே இயற்கையான காதல்‌, 
நுட்பமான இகங்கிதமான காதல்‌, கவிதை நிறம்‌ 
செறிந்து காதல்‌. தூய காதல்‌ அகண்ட சக்த 
வாய்ந்தது. * ன்‌ 
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தூக்கமே, அருமையான தூக்கமே! நீயே, சாவ 
சஞ்சீவி; கவலையைக்‌ களையும்‌ ஆற்றலை உன்னிடமே 
சண்டேன்‌; மனசசாட்டி என்‌ உள்ளத்தில்‌ புயலாக 
வத்து தாக்கும்போதும்‌, நீயே என்னைக்‌ காப்பாற்றத 
துணிகினருப்‌/ உன பேரை தயே அபூர்வம்‌! 

* ச + 

இளங்‌ கவிஞன்‌ £ட்ஸ்‌, சந்திரனைக்‌ கண்டு ஆச்‌ 
சரியப்படுகிறான்‌; குழந்தை முகல்‌, இரவிலே கண்‌ 
கள்‌ நிலவோடு நின னு இன்புற்று சாந்திபெற்டிருக 
கின்றன; நிலவொளியின்‌ அகண்ட சக்தியைக்‌ 
கவிதை யெழிலோடு வருணிக்கிறான்‌; நிலவு ஒரு 
அற்புதம்‌, மலை யுசசியிலே ஒளி விளக்காக கினறு 
அலங்கரிக்கிறது; ஞானியின்‌ பேனாவும்‌, கவிஞனின்‌ 
நாணல்‌ குழலும்‌ நண்பர்களின்‌ அன்புக்‌ குரலும்‌ 
எவ்வளவு இன்பம்‌ ஊட்டுமேோ, அவனை ய்னோ ததும்‌ 
உன்னிடமே கண்டு மெய மறம்தேன; கீ, ஓர்‌ இன்ப 
உச, எழிலெசளி, செளம்தரியச சிகரம்‌; 


உன்னிடம்‌ பெண்மையின எழில்‌ அனைத்தை 
யும்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌; பச்சை தாணலின்மேல்‌ 
சாய்ந்து கொண்டு, சந்திரனை ருசி பார்த்து அனுப 
விப்பதும்‌, காதல்‌ உலகிலே கனி இன்பமதான்‌, 
சிலவுமறையும்போது, அருணோதய க்‌ திலே, சூரியன்‌, 
ஜலக கொங்கையினினறு தன்‌ கதிரைத்‌ தூக்கி 
விரிக்கும்போது, அலைகின்ற அலைகளிலே, என்ன 
ஜிலு ஜிலுப்பு, ஏன்ன அற்புதம்‌! உச்சியில்‌, சூரியன்‌, 
கன்‌ கடமையை கிலறவேறுநுமபோது, ஒளிக்‌ கதி 
சின _அகனி காற்றிலே பரவிக்‌ அடிக்கிறது. 
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அகண்ட காதல்‌ சக்தியே! சகியே 
என்‌ உள்ளத்தை ஆள் கின ரூய; 
நீயே சோக கீதம; 

நீயே சாந்தி நீர): 

உன்னை நினைக்கும்‌ போடு தல்லாம, 
காதல்‌ நினைவுகள்‌ புரட்சிகரமாக 
சிறக்க இனிய வேதனையின்‌ 
ஆழக்‌ இனின று 
கத்களித்துக்‌ கொப்பளித்து 
வருகின்றன வே! 

என்‌ செய்வேன்‌! 

காதலும்‌ கவிதையும்‌, தொடராக த 
ஜிலுஜிலுப்புடண 

என இதயத்தில்‌ புகுந்து 
ஆசையுடன என்‌ கற்பனை உலகையே 
அசைககினறனவே! 

எனன இன்பம, ஆஹா! 
கரகுலின லட்சியகை தய, 
கவிதையின்‌ கோட்டைமதிலில்‌ 
இனிய கொடியாக வெற்றியுடன்‌ 
பறக்கவிடலரமர? 

ஒரே முத்தம்‌ 

பழைய ஞாபக டயரியைப்‌ 
புசட்டிக காட்டி 

மின்னலிடுகிறது. 


௯ & ஆ 
கவி 5, இன்ப வெறியில்‌, 

காதல்‌ தடாகத்தில்‌ 

கீர்ககுமிழிகளாககல்‌ காட்‌ சி யளிக்கிறது; 
கவிதையும்‌ காகுலும 

கற்பனை யலகிலே கலந்து கசிந்து 
நெருங்கி மயங்கி வாழ்கின்றன, 
ரித்து விளயாடுகின்‌ றன. 


க x * 
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அழகியின்‌ உடலெல்லாம்‌ 

ஒளிக்க தாக்‌ கதம்பம்‌; 

அவள்‌ கைகள்‌, நீண்ட 
நட்சததிரக க திரோவியம்‌; 
அழகயைக்‌ கண்ட அழகன 
ஆசைப்பட்டு, 

கொதித்துக்‌ கொப்பளிக்கின்‌ ரன்‌; 
என்ன இன்பச குழப்பம்‌! 


ள்‌ ஞ்‌ க்‌ 


காதல்‌ உலகிலே, 

உடலை உடல்‌ பதம்பசர்ப்பது 

எவ்வளவு அழுகு; 

அவயவங்கள்‌, நெருங்கி 

மிெகிழ்ந்து முரு, முறுக்கி 

முறிகின்றன, இஅதியிலே; 

மனி அ முத்தம்‌, 

ஒரே வெறி முத்தும்‌ 

அழகின்‌ அமுதமாக 

வாழ்விலே மி தக்‌ தோடி. வருகிறது. 

காதல்‌ உலகம்‌, தேன்‌ உலீகம 

தத திக்கும உலகம்‌, கனவலகம்‌, 
ம! காவிய உலகம 

அமக, மோகினி 

ஒரு ஒளி,த திரி, 

நின ணு நிமிர்ந்து புன்முறுவல்‌ 

பூத்து எரமினெராள; 

இந்த ஒளி வெள்ளத்திலே, 

அவள்‌ சிரிக்கும்‌ நிலவிலே, 

காதலனை, அழகன்‌, பிககன்‌ 

குளிக து, உள்ளம்‌ பூரிக்கின றான்‌) 

அவளுடைய அழகின்‌ போலையினின்‌ று, 

இறைவனே என்னைக காப்பாற்றவேண்டும்‌! 


இரவிலே, இருட்டின்‌ மெருகிலே, 
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அவள அந்தரங்க அழகு 

அபாரம்‌, அபாரம்‌! 

அவளுடைய சிரிப்புத்‌ துண்டுகள்‌, 
வயிர ஒளிக கிரணங்கள 

இன்ப வெறியிலே, தழுவி நிற்பதே 


நலம்‌, நலம்‌, சாந்தி, சாந்து, 
* ன்‌ * 


நிலவே! உனது ஒளி ஒரு அற்புதம்‌! நீயே கவி 
ஞாகளை௪ சிருஷ்டிக்கனறாய: உனது ஒளி வெள்ளத்‌ 
இல்‌, உலகமே ஒரு விந்தைதயாகக்‌ காட்சியளிக்கிறது, 
கவிஞன்‌ உளளம்‌ பூரித்து, உன்னை அனுபவித்துப்‌ 
பாடும்போது, கவிதையே தனிச்‌ சோடையோடு 
உதயமாகிறது! மேகங்களை நீ அலங்கரிக்கின்றாய்‌, 
ஆறுகளை ஜோதிக கதிராக மாற்றியமைககிரும்‌, 
அழகிய கண்களில்‌ அழயெ கனவுகளைக்‌ கொட்டிப்‌ 
யொலிகின்றாய்‌! தனிமையிலே இலைகளைத்‌ தழுவி 
நிற்கின்றாய்‌! நீ இன்ப முகத்தோடு அலைவதைப்‌ 
பார்த்தால்‌, கீ அருமையான கதைகளைச்‌ சொல்ல 
ஆசைப்படுவதபோல,த்‌ தெரிகிறது. இயற்கையின்‌ 
சொர்க்கமாகவே, உன செயல்‌ விளங்குகிறது, உள்‌ 
ளா கைதயே கொளனை கொளளும்‌ அபூர்வமான 
“வெள்ளி விளக்கல்லவா, நீ! மலர்கள்‌ எல்லாம்‌ உன்‌ 
ஜோதி மழையில்‌, வெளளி மலர்களாக மின்னிப்‌ 
பொலிகினறனவே! உனது ஒளி விழாவில்‌ கின்று 
கொண்டு உள்ளம்‌ பூரித்த கவிஞன்‌ பாடாமல்‌ 
இருக்க முடியுமா, என்ன? 

ச்‌ + ச்‌ 

காகுலர்கள்‌ சந்தித்துக்‌ கண்களால்‌ பேசும்‌ 
போது, அவர்கள்‌ கண்களிலே கவிதை மின்னல்‌ 
குமுறிக்‌ கொண்டும்‌ மின்னிக்‌ கொண்மெ மிதம்‌ 
கோடுகிறது. காதல்‌ கண்களிலே கர்குல்‌ ஒளி 


கணல்கின்‌ றதல்லவர; காதலர்கள்‌ ச.ம்பாஷ 
கவி தயாறாகவே ஓடிக்‌ கொம்‌ தளிக்கிறது. 
க ச ஆ 
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கவிஞன்‌, தானே பிறக்கின்றான்‌, உள்ளத்திலே 
ஒளியோடு உ தயமாகிறான; போலிக கவிஞன்‌ தான, 
செயற்கைக்‌ கவிஞன்‌, உளறும அறிவிலி. 
* ச்‌ ட்‌ 


எனக்குக்‌ காதல்‌ நினைவு கடுமையாக வந்து 
தாக்கும்போனு, நான ரோஜா மாலையிலே தலைசாய கீ 
துப்‌ படுத்து உறங்குவேன்‌. சிந்தனை இதுதிககும்‌, 
கனவு பரிமளிக்கும்‌. 
ச்‌ * * 
தன்னம்பிக்கை அவசியம்‌ வேண்டும்‌. துன்பம்‌ 
வங்து உள்ளத்திலே புகைந்து கொண்டு நிற்கும்‌ 
போது, தன்னமபிக்கை தான்‌ நம்மைக்‌ காப்பாற்ற 
முடியும்‌. வேதனையை மறந்து, வெற்றியை நோக்கி 
மூன்னே றலாம. 
* * x 
கேட்ட பாடல்களைவிட, கேட்காத பாடல்களே 
அதிகமான இன்பம்‌ ' கொண்டவை. ஆனமீகப்‌ 
பாடல்களிலே அதிகமான இன்பம உண்டு, 
ப்‌ ச்‌ x 
புகழ்‌, ஒரு நிதான மில்லாத காசிப்‌ பெண்‌; 
நீ உயிருடன்‌ இருக்கும்போது, புகழ்‌ வராது; 
நீ இறந்தபின தான, புகழ்‌ புறப்படும்‌. ஆகையால்‌, 
புகழை நம்பாதே! ஐயோ, நம்பாதே! 
* * ன்‌ 
கீட்ஸின்‌ கடிதங்கள்‌ எல்லாம்‌, கவிஸ த மணிகள்‌ 
கான்‌, கவிஞன்‌ உள்ளத்திலே குமுறி எழுகின்ற 
உண்மைகளை, சுடி கதத திலே கவித மணத்துடன்‌ 
தீட்டினன கீட்ஸ; இளங்கவிஞன்‌ வாழ்க்கையில்‌ 
அனுபவித்த அபூர்வ உண்மைகளை இலககுிய இறு 
மாப்புடன்‌ கடித மாலைகளில்‌ புனைந்‌ இருக்கிறான்‌. 


கடி தங்களைப்பற்றி வேறு தனிக்‌ கட்டுரை எழு 
கலாம்‌, கினவரும்‌ இ தழ்களிலே, 
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கற்பனை உலகம்‌ 


கற்பனை உலகமே தனி உலகம்‌; அதில்‌ பல 
இன்பஙகளையும்‌ ஏக காலத்திலே அனுபவிக்கலாம்‌, 
பல பருவங்களும்‌ கற்பணயுலகிலேசக்‌ இக்கும்‌; எந்த 
மலரையும்‌, எந்தக்‌ கனியையும்‌, எந்த நிலையிலும்‌ 
சந்‌ இரனையும்‌ சூரியனையும, நினைத்த உடனே சந்‌ 
இத்து இன்புறலரா; கவிஞன்‌ உலகமே கற்பனை 
உலகம்தான்‌, லட்சிய உலகமதான, இனபக கதுமப 
உலகம தான்‌. 


கற்பனையால்‌; எந்தப்‌ பெண்‌ _அழகியையும்‌ 
சிந்தித்து இன்புறலாம்‌. ஒரு பெண்‌ ஆடை நழுவி, 
நகை நழுவி, அபூர்வமாக கையில்‌ ஒயின கிண்ணம்‌ 
தாங்கி நிற்பதைக்‌ கற்பனை உலகிலே நீண்ட நேரம்‌ 
அனுபவிக்கலாம்‌ அல்லவா? பெண்மை அழகு, கற்‌ 
பனையால்‌ பன்மடங்கு சோபை பெற்று எழிலோவிய 
மாக கவிஞன்‌ கண்ணில்‌ மின்ன விடுமல்லவா? 


கற்பனை யைப்‌ பட்டுககயிறு கொண்டு கட்டிச்‌ 
சிறைபபடுத்தாதே! கற்பனை, இன்ப வெறியில்‌ 
அலைர கலைந்து வளாவ.தாக! 

ச்‌ * 3 

கவிஞர்களே! குயிலின இன்ப இசை வெறி 
யைக்‌ கேட்டு இனபுற்றிருக்கிறீர்களா? குயிலின்‌ 
இனிய பாட்டிலே, மிகமிக அருமையான இனிய 
ரகஸ்யங்கள மிதந்து வருகின்ற வேதாந்த 
உண்மைகளும்‌, வாழ்க்கையை அலங்கரிக்க உதய 


மாகின்ற... இனப்‌ துன்ப உண்மைகள்‌ குயிலின்‌ 
இசைக குரலிலே சிலிர்த்து எழுகின்றன! 
3 * & 


பெண்மையின்‌ அழகும்‌ நாளடைவில்‌ அழிந்து 
போவ து,தான;: எதுவும நீண்டு நீடித்து நிற்பதல்‌ 
லவே! அழகியின்‌ பொலிவுற்ற கண்களும்‌, மங்கி 


மங்கி மறைவதும கண்கண்ட உண்மைதானல்லவா? 


02 


வாழ்க்கையே ஒரு கனவு, தோன்றி மறை 
இன்ற இசைக்குரல்‌; கனவு கசங்கிக்‌ கசந்து கரைம்‌ 
கோடுகிறது. 

குனிமையிலே கான்‌ இன்பம காண்கின்றேன்‌: 
என்‌ தனிமையிலே, அவ்வளவு இனிமை! என்‌ அறி 
வெல்லாம்‌ கற்பனையோடு கலந்து கமழ்கினறது,- 
இைதவி... வேறு இனிய உலக ததகைச சிருஷடிகக 
முடியுமா, எனன? 

நாண கற்பனை உலகிலே, இன்ப உச்சியில்‌ 
நின்று இன்புறும்போது, திருமணம கூடது தேவை 
யில்லை யென்று கோன்றுகிறது. 

3 3 3 

மனித வாழ்க்கையிலும்‌ நானகு பருவங்கள்‌ 
உண்டு: வசந்தம, கோடை, இலையுதிர்காலம்‌, குனி 
காலம. இந்த கான்கு பருவககளு௦, மனைச 
சற்றி வளருகின்றன. 

வசந்தத்தில்‌, மனிதன்‌ இன்ப வெறியோடு 
எதையும்‌ ருசிபாச்க்கிறான்‌, அழகின்‌ ரசதகை அள்‌ 
ஸிப்‌ பருகுகின றான்‌. 

கோடையில்‌, வசந்தத்தின்‌ பழுத்த கனிகளை த 
இனறு சிந்தித்து இனபுஅுகிறான 

அவன ஆனம வளாசசியில்‌, இலைய இரகாரலம 
வருகிறது: இந்தனையில்‌ஆழ்ம்‌ அ, சிறகுமூடி மெளனி 
யாகி நிற்கின்றான்‌. 

பனி காலத்திலோ, மெய்‌ சுருங்கி மனம்‌ சுருங்கி 
மறைகிறான்‌, மனிதன்‌. 

நானகு பருவங்களும்‌, உடலையும மனதையும்‌ 
கொட்டு வளர்ந்து தெய்கின்றன, 

என்‌ கவி தயெல்லாம்‌ எழுதி முடிவதற்குள்‌, 
நானே மறைந்துவிட கேருமோ எனறு கவலையுறு 
கிறேன்‌: இந்து அகண்ட உலகிலே, கான தனியே 
நின்று சிந்திக்கிறேன்‌; எனது கவிதை உலகையும்‌ 
கற்பனை மினனலையும்‌ இயற்கையின்‌ எழிலையும்‌ எவ்‌ 
வாறு விட்டுசசெல்வேன்‌; காதலும்புகழும்‌ கரைந்து 
மறைந்துவிடுமோ, ஐயோ! 
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கவிதைக்‌ "கடலிலே, நான்‌ பத்து வருஷங்கள்‌ 

ஊ றிக்குனி த்து இன்புறக்‌ காலம்‌ இடந்‌ தருமா) 
+ ன்‌ க 

காதலியின்‌. கரங்கள்‌ எனனை த தழுவும்போது 
கான அவளுடைய பொததைக குரவிலே ஓட்டிக்‌ 
கொண்டேன்‌. அவளுடைய உதடுகள எனக்கே 
உரிமையாடிவிட்டன, அவன வாயினின்று வழிக 
தோடுகின்ற இன்பம பிரமாதம, ஐயோ, காதல்‌ 
ஜவாலையே! 


பெண்மையின்‌ விழிகளிலே போடத, அதரவ்‌ 
களிலே பேர) த, இடையிலே காதல்‌ லஹரீ; மின 
னல்‌ கூக்தல்‌, சூரிய ஒளி வெள்ளத்தில்‌ மக்காப்‌ 
பிட்டது; அவளுடைய கோள்கள்‌, லிலி மலர்கள்‌) 
கெருங்கிய மார்புகள, முத்தமிடுகனெறன; இவ்‌ 
ரூடைய அவயவப பூங்காவில்‌ எந்த பினன ததைத 
தொட்டாலும்‌, என்‌ உள்ளம்‌ காதல்‌ தஇயில்‌ உருகி 
வடிகிறேேக, என்‌ செய்வேன? 


அழகியே, என்‌ மீது கருணை காட்டுவாயாக்‌ / 
என்‌ நெஞ்சை அள்ளும்‌ அழகுக்‌ கனி நீ! ஆம்‌! 
x * * 
இனிய நம்பிக்கையே/ என்‌ தலைக்குமேல்‌ உனது 
வெள்ளிச சிறகை விரித்துக்‌ கரட்டுவாயரக 


துன்பத்தைத்‌ துசச்இயடிக்க உனது ஒளிக்‌ 
கதிர்‌ தேவை! வழி காட்டுவாயாக! 


எனது நாடு, எனது தேசம்‌ என்றும்‌ வறுமை 
நீங்க இன்பமாக சுதந்இரத்துடன்‌ வாழக்‌ துணை 
செய்வாயாக! 

* x + 

பெண்ணைக்‌ கண்டதுமே, எனது கரதல்வெறி 
கடுமையாகவே வந்துவிடுகிறது; அவளுடைய அழ 
குத தகடாகததில்‌, ஒட்டகம்போல்‌ அஇிகமாகலே 
நீரைக்‌ குடித்து தாகசாம்‌தி செய்து கொள்ளும்‌ 
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ஆவல்‌ என்‌ உளள ததிலே குமுறி எழுறெதே! 
காதலே நித்திய இன்பம்‌, அழிவதில்லை, சாவ இல்லை 
யென்றே எண்ணுகிறேன! 
4 x + 

கட்ஸின கவிதைகளுக்கு அகண்ட அற்புத 
மான சக்தி உண்டு, என்று லாம்ப்‌, லீஹண்டு, 
ராபர்ட்‌ பிரிட்ஜஸ்‌ ஆராய்ந்து கண்டுபிடித்‌ இருக்‌ 
கிறாகள்‌; இளமைச சின்னங்கள்‌ சிதறிக்கிடந்தா 
லும்‌, கவிக்‌ கொடி உறுதியாகவே தலைதூக்கி 
நிற்கிறது. சிற்சில இடங்களில்‌, மில்டன்‌, ஷேக்ஸ்‌ 
பியரைவிட, மிக அழகாக உணர்ர்து கவி தயை 
ஒரு தந்தச்‌ சிற்பமாகவே ட்ஸ்‌ சிருஷ்டி செய்‌ இருக்‌ 
கிறுன; அவ னுடையகாவியம்‌, இரேக்கஓவியமாகவே 
க்ரட்யெளிக்கிறது. 


இளங்‌ கவிஞனின்‌ இனிய சொற்கள்‌, இதயக்‌ 
கடலினின் று கற்பணச சிறகோடு உதயமான றன; 
கற்பனேச சிகதிரங்கள அபூர்வம்‌ கான்‌, அசைக்க 
முடியா த உறுதியான சித்திரங்கள்‌ தான, இலக்கிய 
இறுமாப்பு, தந்தச்‌ சிற்பத்தில்‌ குஞ்சங்கட்டிக்‌ 
குலுங்குகிறது; எவ்வளவு அருமையான கவிஞன்‌, 
உட்ஸ்‌ பார்த்தீர்களா? 


மனி, கன்‌ உலகில்‌ அறிந்துகொள்ள வேண்டிய 
விஷயம எனன? அழகே உண்மை, உண்மையே 
அழகு"? இதை மாததிரம மனிதன்‌ உணர்ந்கால்‌ 
போதும என்னு சட்ஸஉணுதி கூறுகிறான்‌. 


ஆனால்‌ இதனை எல்லோராலும உணர்ந்து 
கொளள முடியுமா? கற்பனைக்‌ கண்கொண்டு, 
உணர்ச்சி இதயம்‌ கொண்டு, அகக்‌ கண்ணாடியால்‌ 
உணர வேண்டிய விஷயதைக்‌ சகவிஞனதான 
உணர முடியும்‌. 
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திட்ஸின்‌ கவிை தகளிலே, நாம்‌ காண்பது அனு 
பவித,ச அழகும்‌, அனுபவித,ச உண்மையும்‌ தான, 
சொற்சித திரம்‌, மமமோகனச சித திரம்தான, அனு 
பவ முத்திசை தான்‌; அனுபவிக்காமல்‌ எழுதுக ற 
கவிதை, உருப்படியாகாது என்பதை கிட்ஸ்‌ நன்கு 
உணாந்துவன. 


கீட்ஸ்‌ எழுதியிருக்கும்‌ கவிதை எண்டிமியான 
(Endymion), நீண்ட நாவல்பேசல ஓடுகிறது; இதில்‌ 
அருமையானவருணன ககாக்காணலாம. தொடர்ந்த 
சொல்லோவியங்களும்‌ மின்னலிடுகன் றன. பல 
விமர்சகர்கள்‌, இதை மட்டமான கவிதை என்று 
குறை கூறினார்கள; ஆனால்‌, கீட்ஸ்‌, இதைப்பற்றி 
லட்சியம்‌ செய்யவே இல்லை. மனோ இடம கொண்டு, 
மகோன்ன கமான கவிதைகளை மீண்டும்‌ இன்பவெறி 
யில்‌ எழுத ஆரபபிகது விட்டான்‌. 


* இசபெல்லா : (18808112) என்ற காதல்‌ ஓவியம்‌, 
மிக அருமையான சிருஷ்டி, பொகாஷியோவின்‌ 
கையைக்‌ கழுவி எழுதிய கவி க கரன்‌ இது; 
உண்மைக்‌ காதலுக்கு, இயற்கைதான்‌ தூண்டு 
கோலும, வழிகாட்டியும்‌; ஜா.தி, செல்வம, அந்‌ .தஸ்‌.து 
வந்து தடைசெய்ய முடியாது, நல்ல காதலை, தூய 
காதலை நாசம்‌ செய்வது, இயற்கைக்கு விரோதம்‌, 
மனி வளர்ச்சிக்கு முரண்‌; ஆகையால்‌ நாம்‌ இயற்‌ 
கையாகவே காதலிப்போம்‌ எனற முடிவுக்கு வரு 
கிறான்‌, இட்ஸ்‌. காதுணை லொசென்சேசவைக்‌ 
கொலை செய்க து பெருந்தவறு: காதலியின்‌ சகோ 
தராகள்‌, கொலை செய்யத்‌ துணிக்துவிட்டார்கள்‌. 
இசபெல்லாவின சகோ தரர்கள்‌, உண்மைக்‌ காதலை 
து றியா,த வியாபாரபபுலிகள்‌ அல்லவா? பண ச்தால்‌ 
யாரையும கொலை செய்யலாம்‌ என்று துணிந்து 
விட்டார்கள்‌, அறிவிலிகள்‌. 


கனகாதலனின்‌ ஆன்மாவையேபூஜைசெய்கின்‌ ற 
இசபெல்லாவின காதல்‌ அபூர்வமானது தான்‌! 
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கவிதையின்‌ சிருஷ்டி எழில்‌ 
ஜனநாயகக்‌ கவி 
வால்ட்‌ விட்மன்‌ 
ஜனநாயகக்‌ கவிஞன்‌ வால்ட்‌ விட்மன்‌ “எனது 
பசடலி”ல்‌ தன்னுடைய சிறந்த லட்சியத்தையும்‌, 
வாழ்க்கையின்‌ தத்துவ தன தயும்‌, வெற்றி- தோல்வி 
களின்‌ விபரீதமான பொருளையும்‌ அந்தரங்க முடிவு 
களையும்‌ கம்பீரமான கவிதா வெறியோடு ககுறி 
யிருக்கிறான. 


'ஏனது பரடல்‌' நடை, சொரற்தமான சிருஷ்டி 
ஜ்வாலையினின்று எழுந்து சுடரோவியம்‌. உலக 
இலக்கியங்களிலே, சிருஷ்டி பூற்று எபபடி உதய 
மாகிற் தோ, அதேபோல்‌ விட்மனின்‌ உள்ளத திலி 
ருந்து கவிதை ஒரு வெள்ளமசகவே உதயமாகிவிட்‌ 
டது என்று சொல்லிவிடலாம. 


பச்சைப்‌ புல்லின்‌ மேல்‌ படுத்துக்கொண்டு எழு 
திய காவிய நூலே Leaves ௦1 ரோக புல்லி தழ்கள்‌. 
இது ஒரு சிறந்த சிருஷ்டிக்‌ கவு, அகத தினின்ண 
தோன றிய அருளருவி, எங்கும்‌ பரவி வளர்ந்‌ இருக 
கும்‌ பச்சைப்‌ புல்லைக்‌ காணும்போது, கவிஞன கண்‌ 
ணில்‌ கடவுளின சிருஷ்டி. மினனலிடுகிறது. இயற 
கையிலே, கடவுளின்‌ கைரேகை தெரிகிறது எனறு 
கவிஞன்‌ உள்ளம்‌ பூரிதது, இதன தத்துவத்தை 


ஒரு குழந்தையிடம்‌ விரித்துச்‌ சொல்லமுடியாமல்‌ 
தத்தளிக்றொன., சுவிஞன ஆழ்ந்து உண்மைகளை, 
எப்படியோ அருளாவேசத்‌ே தோடு உணர்ந்து அனு 
பவிக்கிறான; பாஷையிலும்‌ மந்திர சக இயோடு, தன 
உணர்ச்சிககாயெல்லாம என்றும்‌. அழியாமல்‌ கொட்‌ 
டிக்‌ ,கட்டிவிடுகிறான; கடவுளின்‌ ௮சண்ட சக்‌ இயை, 
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கன்‌ இதய வாயிலாக அனுபவிக்கும்‌ சக்தி வாம்ய்த 
வன்‌ அருட்‌ கவிஞன்‌; யாப்பில்‌ ௮டங்கினாலும்‌ சரி, 
அடங்காவிட்டாலும்‌ சரி, அவனுடையபாஷையிலே, 
சிருஷ்டி மின்னல்‌ விளையாவெது உண்மைதானே?! 
இதை ஆட்சேபிக்க முடியுமா? 


Leaves of Grass—உ ததேதசம்‌ 74,000 வரிகள்‌ 
அடங்கிய கவிதை நூல்‌, உலகில்‌ உள்ள சகல த்த 
துவங்களையும்‌, இதில்‌ காணலாம்‌. வசன கவிதை 
யிலே, இறையொளி, இதயக்‌ கண்ணாடியில்‌ இடை 
யறாது பிரதிபலிக்கிறது. மினனும்‌ சொற்கள்‌, 
மேலும்‌ மின்னுகின்றன. பின்னும்‌ சொற்கள்‌ 
மேலும்‌ பின்னுகின றன. 


மின்னலுக்கும்‌ பின்ன லுக்கும்‌ மத்தியில்‌, உண்‌ 
மைகள்‌ தோன்றி மறைகனெறன. ருஷ்டி எழில்‌, 
வரிகளுக்கு மத்தியில்‌, சொற்களின்‌ உள்ளததொடா 
பில்‌, கம்பீரமாகக்‌ காட்சியளிக்கிறது, புல்லிதழ்க 
கவிதையை அமைதியாகப்‌ படிக்கவேண்டும்‌; சாந்தி 
வழங்கும கவிை தகள்‌ நப உள்ளத்‌ தில்னறி மலர்ந்து 
விடும்‌. 


சிந்தனை மின்னல்கள்‌ 


ஆ, ௩ட்சத்திர இரவு! அது நூல்கள்‌, உபதே 
சங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ கடந்த பெருமையுள்ள த; 
அதனுடன்‌ மனங்‌ கலந்த காலம்‌, ஆ,தீமானுபவக 
காலமாகும்‌) அஃது எல்லையற்ற தெய்வ விளக்கம்‌! 
பால்‌ வெளியைக்‌ காண்கிறேன்‌! அது சத்தமில்லாத 
இசை விரிவாகச்‌ காண்கிறது; சொல்லுக்கடங்கா த 
சொரூப கானம்‌. 
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இயற்கையோடு வாழ்ந்தால்‌, எவ்விகு கோயும்‌ 
நம்மைத்‌ இண்டுவேே க இல்லை. ஆஸ்பத்திரி 
சேதவையே இல்லை, நான இரவிக்‌ கதிரிற குளிக்‌ 
கிறேன்‌. நானும்‌ அம்‌ மணம்‌, இயற்கையும்‌ அம 
மணம்‌; உடை, கொக்திரவாக இருக்கிறது. 


He சே 3 


சூரியஜோதி, கவிஞனுக்கு உகந்து விருந்து) 
உதயம்‌ உள்ளத்தில்‌ பாய்கிறது... கிழக்கே ஞானோ 
கயம்‌ மின்னலிடுகிறது; ஆசியாவே சகல கலைகளுக 


கும்‌ அந்தரங்கமான தாயகம்‌. 


ட்ப ட்‌ க்‌ 


சந்திரன்‌, மேகத்தில்‌ மூழ்கி மூழ்கி வானில்‌ நீந்தி 
நீக்‌ இச செல்கிறது. கவிதையும்‌ இலக்கியமும்‌ அறி 
யாகு தனிச்‌ சிறப்பொன்று அதனிடம்‌ காண்கிறது. 
சந்திரனே, அழகு தவை த/ ஒரு பெண்ணைப்போல்‌ 
அது களுக்காக தன்‌ இசகசியததை மறைத்து 
வைக்கிறது. இடீரெனறு முழுப்பொலிவுடன்‌ ஒரு 
காள்‌ தோன்றி, மறுகாள்‌ மெல்லமெல்லக தன 
அழகை மறைத்துக்கொள்கிறது. கவிகளாயும்‌ 
கலைவாணரையும்‌, காதலரையும அது தன்னிடம்‌ 
வணக்கி மயங்கச செய றது. “தன்‌ காதலா 
வியந்து போற்றி ஆவலாக தகு தொடரும்போ தும, 
தனது பெண்மை இரகசிய த்தை, யாருக்கும்‌ புலனா 
காமல்‌ களுக்காக மறைக்கும்‌ வித்தை, அதற்கு 
கான தெரியும்‌'' என்று ஒரு புலவர்‌ எழுதுவது சரி! 


* * ன்‌ 
மீனும்‌ மதியும்‌ மிளிரும்‌ இரவில்‌, எனக்குது 


தாராளமாகப்‌ பாட்டும்‌ சவி) தையும்‌ உ இக்னெறன. 
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இலக்கியப்பசி என்னை விடவில்லை; என்‌ பையில்‌ 
ஏதாவது நல்ல நூல்களை எப்போதும்‌ நான வைத 
இருப்பேன்‌. திருப்பித்‌ திருப்பிப்‌ படிப்பேன. எனி 
னும, இயற்கைதான்‌ என்‌ உரைகல்‌. அதில்‌ எல்லா 
நூல்களையும்‌ பதம பார்ப்பேன. அகராதி, இலக 
கணங்கள்‌ வைத்து இலக்கியங்களை நான அளவிடு 
வதில்லை; காடும மலையும்‌ கடலும கதிறாம்‌ நம்‌ நூல்‌ 
கனை நிதானிக்கின்றன! உடலைககடநத உளளானமா, 
இஃது இப்படி.” எனறு கீர்மானிககிறது. 

ச்‌ ச்‌ * 

நிதான புருஷன கவிஞனே; அவன ஒவ்வொரு 
பொருள, குணத்துற்கும அளவான தகுஇயளிக்‌ 
கிறான; பல பானமையால்‌! வஸ்துக்களை அவனே 
நிதானிகறொன; தனது காலகேசஙகளுககுத்‌ திறவு 
கோல்‌. அவனே; குறையைகிரப்பி, கண்டிக்க வேண்‌ 
டியது குணிக்கையிட்டுச்‌ சரி செயவோன்‌, 
அவனே! ஹிந்து, தனது அன்பு மாணவனுக்கு, 
மூவாயிரம ஆண்டுகளுக்கு முனனிருந்த கவிகளிட 
மிருந்து, இன அ உருபபடியாய்‌ வந்த காதல்‌, போர்‌ 
நீதிகளைப்பற்றி உப த௫ிக்கக்‌ கேட்கிறேன, 


* * ச்‌ 
உலகன்‌ மெளன வாசகத்தில்‌, ஆதம சிருஷ்டி 
நடக்கிறது; பூரணமான ஒருவனுக்கு, அல்லது ஒருத்‌ 
இக்கு, உலகும்‌ பூரணமாயிருக்கும என்று உறுதி 
கூறுகிறேன்‌; மனக்‌ கசடனுக்கு, மனவேதனையே 
வந்து தாக்கிக்சொண்டே "நிற்கும்‌, 
4 % ம்‌ 
பாட்டின பயன, பாடகனுககே மிகுதியாக மீளு 
இறது; திருடனுக்கு, இருட்டு மீள்கறது; கொலை 
ஞனுக்கே, கொலைப்பயன பெரும்பா லும்‌ வருகிறது; 
காதலனுககே, காதற்பயன்‌ பெருமபாலும்‌ இரும்பி 
வருகிறது) பிரசங்கிக்கே பிரசங்கப்‌ பயன்‌. வ 
க ௫ * 
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இருள்‌, புயல்‌, பசி, கேலி, விபத்துக்கள்‌, கோல்‌ 
விகள்‌ அனை தையும்‌, மரங்கலாப்போல விலங்கு 
களைப்போல ௪.இரத துப்‌ பொறு. 


* * * 


நாம்‌ அடையும்‌ உலகு, கொழிலுலகு; முன 
செல்லும்‌ புதிய உணுதியுலகு; அதற்கு வழி 
துலக்குவீர்‌, 

+ ச்‌ 

பணத்கை புறக்கணி; கேட்பவருக்கெல்லாம்‌ 
தானம்‌ செய்‌; மடையர்‌ பித்தர்களையும்‌ ஆதரி; உன 
உழைப்பு வருவாயால்‌, பிறருக்கு உதவு; கொடுங்‌ 
கோலரை வெறு; கடவுளைபபற்றி வாதாடாதே; 
மக்களிடம்‌ பொறுமையாகவும்‌ தயவாகவும்‌ இரு. 
யாருக்கும்‌ தொப்பி எடுக்காதே! செல்வததாலும, 
செல்வாக்காலும்‌, உலகத்தைச்‌ சரழிக்கா? த! 


ஜா ட்‌ x 


பயணப்படு, கவலையற்ற ஜீவனே! ஆழக்‌ கட 
லுக்கே ஓட்டு; உன்னுடன்‌ நான; என்னுடன்‌ கீ; 
துருவுவோம்‌ உலகை. ஏனெனில்‌ மாலுமி செல்லத 
நதைரியமற்ற இடத்துக்கு காம்‌ செல்கிறோம்‌. காமும 
கப்பலும ஒழிக்காலும பரவாயில்லை, மேன மேலும்‌ 
செல்‌, என்‌ இராத்மாவே/ 


விட்மனுடைய கவிதைகள்‌ அனை க்ஸ தயுமே 
படி த துமுடி,த்‌ததுமே, பாரதியாரின்வரிகள்‌ கினைவுக்கு 
உடனே வருகின றன ; 
* எத்தனை கோடி யின்பம்‌ 
வைத்தாய்‌--எங்கள்‌ 
இறைவா ! இறைவா ! இறைவா !”' 
ஜன காயகக்‌ கவிஞன்‌ விட்மனுக்கு, உலகம்‌ ஒரு 
கடல்‌; இறைவன்‌, அதன்‌ தலைவன்‌. 
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கடல்‌ அலையடிக்கிறது; உள்ளக்‌ கடல்‌ ஊசலாடு 
கிறது. சிற்றினபக .கரையினின்ண, பேரினபக 
கரைக்கு விட்மனின்‌ ஆன்மா ஆனம்‌ தமாக நிராசை 
யாக நிம்மதியாக நீஞ்சி முன்னேறுகிறது. விண்‌ 
ணொளி மினனொளியாகவே வந்துவிடுகிறது, விதி 
யினுள்‌, இறையின நிறைமொழி மெளனமாகவே 
விஃயாடுகிறது. அழுகவோ, சிரிககவோ, கெஞ்சும்‌ 
மொழியும்‌ இடந்தரவில்லை. அகண்ட சக்தியினை 
ஆசிமொழி அமைதியாகக்‌ கவிஞனின கலங்கிய 
உள்ளத்தை அலசி த்‌ தூய்மைப்படுத்துகிறது. உல 
கம்‌ உருண்டையா, கட்டையா என்று யோசிக்க 


இதுவா கேர 


கவிஞர்களுக்கு இரண்டு பெரிய கேவைகள்‌: 
அனுபவம, அமைதி. 


விட்மன்‌ ஆதியில்‌ கம்பாசிட்டர்‌ ; இணுதியில்‌, 
கடவுட்பித தன, 


பெண்களின்‌ கண்களிலே கவிகை சதிரிடு 
வகைக்‌ கண்ட விட்மன்‌, பின்னால்‌ ஆன்மாவின்‌ 
ஒளிக்க திரைக்‌ கண்டு வியந்தான்‌. 


வறுமையைக்‌ கண்டு அஞ்சாத விட்மன்‌, அரும்‌ 
பின்‌ ஆவேச த இலும இறையொளி விம்மிக்கொண்டு 
வருவதைக்‌ கண்டு, ஆனம விந்கையை தனனையறி 
யாமலே உணாசஈது உளளம்‌ பூரித தான. 


பேருண்மைகளை நோக்கிச சென்ற விட்மன்‌, 
அகரா தியின இறுமாப்பைச்‌. சிதறவடித்து புதிய 
சொறுகளையும, புதிய சொற்றோடர்களையும்‌ சிருஷ்டி 
செய தான.. அகராதியின ஆழத்திற்கு மேல்‌ ஆம 
மாக, உயர கதிற்குமேல்‌ உயரமாகவே, அவனுடைய 
கவி) தச சொற்கள்‌ ஓவிய விந்தைச்‌ சிறகுபெற்றுப்‌ 
பறந்ேேத வருகின்‌ றன, 
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விட்மன்‌ கவிதையிலே, சிருஷ்டி. எழில்‌ அ இகம்‌; 
ஆங்கில இலக்கியம்‌ புதிய பாதையில்‌ வளர்ந்‌ இருக்‌ 
கிறது. ஆம்‌! 


தாகூரின்‌ /(கதாஞ்சலி'யிலும்‌ பாரதியாரின்‌ 
“நந தலாலா' பாட்டிலும்‌, விட்மனின இலகஃயெ எதி 
ரொலி கேட்றெது. 


விட்மன்‌ பாடல்களில்‌, சில நயமான பகுதிகளில்‌ 
இசை நயமிருப்பதாக அமெரிக்க இசை நிபுணர்கள்‌ 
கண்டுபிடித்து, கிராமபோன செகார்டுகளிலும்‌, 
ரேடியோவிலும்‌ ஒலிபரப்பிக கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 


விட்மன்‌ ஒரு ஜீனியஸ்‌ (020118) மேக. அவன்‌ 
உள்ளத்்‌,தடாக தீதில்‌, கவித தானாகவே ஊறி உரு 
வம்‌ பெற்று மலர்கிறது. சித்தக கடலாகவும்‌, இந்‌ 
தனைக்‌ கடலாகவும்‌ பொங்கி வழிகிறது, அவனது 
பு இய ஒளி பொரும்‌ திய கவி த: சொற்கள்‌, கவிஞ 
னின்‌ அம்தரங்க இதயச்‌ சிறகோடு பறந்து வட்ட 
மிடுகின்றன. 


விட்மன்‌ கவிை தகளின்‌ ஆமழுததகையும்‌ சிருஷ்டி 
எழிலையும்‌ கண்டு அனுபவிக்க வேண்டுமானால்‌, 
பொறுமையோடு, அமைதியாக அனுபவித்துப்‌ 
படிக்க வேண்டும்‌. சில சில இடங்களில்‌ ஷேக்ஸ்‌ 
பியர்‌, வேர்ட்ஸ்‌ வொர்த்தைவிட நயமான சொற்‌ 
பிரயோகக்களையும்‌ சிந்தனைக்‌ கதிர்களையும்‌ காண 
லாம. பொறுமையின அருமை யறிந்‌ தவர்கள்‌, கவி 
ஞனின்‌ உளள,த்கை அருமையாக உணரலாம்‌, 


[Whitman’s genius is rhapsodic and whimsical, 
but poetically profound and thrilling. V. R. MJ] 
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வால்ட்விட்மன்‌ நடை, அதிகமா சக்‌ இ வாயம்‌ 
தது. அபூர்வமான சிருஷ்டி எழில்‌ கொண்டது. 
இந்தனைகள்‌ சதறிக்டெர்‌ தாலும்‌, நடையின சிருஷ்டி 
எழிலிலே, கவிஞனின்‌ உளளம்‌ உறுதியாக தேரே 
நினறு பேசுகிறது. சொற்கள்‌ இயற்கையை ஓட்‌ 
டியே, இதயத்3ைதை நெருக்கியே அமைகின்றன. 
யாபபின்‌ வில்லங்க த தில்‌ சிக்கிக்கொளளாமல, வாயு 
வேகம மனோவேகமாகச்‌ சொற்களை அள்ளி வீசு 
கிறான்‌ விட்மன்‌. ஏன்‌ அவன்‌ உள்ளம கவிஞன்‌ 
உளளம்‌ அல்லவா? 


அகராதியில்‌ எந்தச சொல்லும்‌ ஒரளவு ஊமை 
யாகத்தான்‌ உறங்கும. கவிஜன கைபட்டதும்‌, 
சொற்கள்‌ அபூர்வ சசுதஇிபெற்று 5 துடி சதுக குழு று 
இன்றன. ஏன? அதுதகான கவிஞனின்‌ மக்‌.இர சக்தி 
வாய்ந்த நடை. ஷேகஸ்பியா, வோட்ஸ்டுவார்‌ த, 
மில்டன. ஷெல்லி, கீட்ஸ முதலான கவிஞாகளை விட, 
எந்த உயரத்திலும்‌ எந்த ஆழத்திலும்‌ கவிகை 
மின்னிப்‌ பறக்கவேண்டும்‌ எனபதை, விட்மன பிர 
மா தமாக உணர்ந்தவன்‌ தான. உளளம்‌ கொதிக்கும்‌ 
போது, அதே சீதோஷ்ண நிலையில்‌ கவிஞனின 
நடை கொதித்துக்‌ குழுறிக கொண்டே நுரை வீசு 
கிறது. துனப உலகில்‌ ஜனங்கள்‌ தடிக்கும்போது, 
அசை உணர்ந்த கவிஞன்‌ நெஞ்சம துடித்துக்‌ 
கவி) கைக்கனலை பீரங்கியாகவே முன்னே கிறுகது 
கிறான்‌, ஜனநாயகக்‌ கவிஞன்‌ விட்மன்‌. கண்ணீரா 
கனல்‌ வீசுமா என்றால்‌, : பாஷையிலே, கன்ஞன்‌ 
மொழியிலே, கண்ணீர ச துளிகள கொதித்துக்‌ 
குமிழியிட்டு கிற்கும. கண்ணீர, கவிஞனின்‌ சித்து 
ரத்தில்‌, துன பக்கொடியாக கின்று பேசரிடும. 


மகிழ்சசியும்‌ அப்படியேதான்‌. சந்தோஷம்‌, 
சகல தோஷஙககரயும்‌ முறியடித்து விரட்டியடிக்கும்‌. 
பட்டினி கிடக்கும்‌ பாட்டாளி மக்கள்‌ போரில்‌ ரணப்‌ 
பட்டுக்‌ கடக்குமபோதும கவிஞன்‌ விட்மன்‌ நேரே 
கன்ன துணையாகக்‌ கவனித்து, காயத்தைக்‌ குணப்‌ 
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படுத்தி, போர்‌ வீரன்‌ உள்ளத்திலே உவகையை 
ஊட்டுவான்‌. கண்‌ போன பேர வீரன்‌, கவிஞனின்‌ 
ஆறு தலைக்‌ கேட்டதும, இழந்க கண்ணை மீண்டும்‌ 
பெற்றவன்‌ போல்‌ இன்ப உச்சியில்‌ விளையாட முன்‌ 
வருகிறான்‌. கவிஞனின்‌ சிருஷ்டி எழில்‌, அனயபத்‌ 
தைப்‌ போக்கி இனபத்தையும சிருஷ்டி. செய்கிற 
கல்லவாரி ஆன்மா, உடல்‌ இரண்டையும்‌ சுற்றிப்‌ 
பிணைத்து கிற்கிறது, வீரம நிறைந்த விட்மன்‌ 
கவிகை. 


கடவுள்‌, காதல்‌, மரணம்‌, குழககை, மனைவி, 
காய்‌, முட்டாள்‌, பித்தன்‌, குடும்பம, பிராணிகள்‌, 
பயிர்கள, வேலை, அமைதி, யுத்தம்‌, சாக்த, எல்லா 
வற்றையும்பற்றி, விட்மன்‌ ஆனந்த வெறியோடு 
சொற்களைச்‌ சூறையாடியே கவிதையுலகிலே அரு 
மையான சிருஷ்டிகள செயகிறான. இயற்கை நலம 
கொண்ட விட்மன்‌ நடையிலே, மாசுபடிந்து மனித 
இயற்கையின்‌ தோல்விகளை, தெய்வ த தொடாபாக த 
தொட்டுச்‌ இட்டிக்‌ காட்டுகிறடானண, உள்ளக குமுற 
(லோடு கவிஞன்‌ பிறருடைய இய செயல்களைக்‌ கவ 
னிக்குமபோது, அவனுடைய பாஷை புகைந்து 
சுருண்டு அனல்‌ கக்குகிறது. *எனது பாடலில்‌”, 
மனி தவாழ்க்கை ஒரு விரிந்த ததுதுவமாகவேடரந்து 
நிற்கிறதல்லவாரி 


சிற்சில இடங்களில்‌, விட்மன்‌ நடையிலே, மந்‌ 
கும்‌ தெரிகிறது: கவிஞன்‌ மந்‌ தமாயிருக்கும்போது, 
காம்‌ தம்போய்‌ மந்தம்‌ வந்துவிடுகிறது ஆனால்‌ 
நடை சில இடங்களில்‌ விளக்கெண்ணையாக வந்து 
விட்டாலும்‌, சுட்டிக்காட்டும்‌ தத்துவம்‌ உள்ளே 
பின்னிக்கொண்டுதான்‌ நிற்கிறது. எள்ளினுள்‌ 
சண்ணெய்போல்‌, சொற்களிலே தத்துவம்‌ மின்ன 
விடுகிறது. 
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வீ இப்பாட்டு (Song of the open toad) பிரமாத 
மாக இருக்கிறது. *உலகமே, அதில்‌ வந்து வ்‌ 
யாடுகிறது. வாழ்க்கையிலே, வீதியிலே, ஆன 
அறிவு, கனிந்து ததுமபி நிற்கிறது. எந்தச்‌ சொல்‌ 
லும்‌, கற்கண்டுத்‌ துகளாகக காட்சியளிக்கிறது, இச்‌ 
தப்‌ பாட்டிலே, கவிஞனின்‌ உள்ள,த.திலே, குகுதுவம்‌ 
ஒரு "கேன கூடாக மலர்ந்து மின்னலிடுகிறது, 
250 வரிகளிலே, பாட்டின்‌ தத்துவம்‌, சிறகடித்து 
வருகிறது. 


இன்பப்‌ பாட்டு (A Song of Joys) அருமையான 
பாட்டு. கவிகை யலைகளிலே, கடல்‌, சந்திரன்‌, 
மழைத்துளி, சூரியக்கதிர்‌, மீனின்‌ மின்னல்‌, இலை 
கள, மலாகள்‌, கோவில்மணிகள்‌, எல்லாம்‌ சுந்தரக்‌ 
கவிதைச்‌ சித்‌ இரங்களாகவேவே உதயமாகி 
யிருக்னெறன. 


எனது இன்ப எழுச்சி'”' (Spontaneous Me) 
என்ற பாட்டு மிக அட்பமான பாட்டு, காதல்‌ சிக்‌ 
னைகள்‌, காதல்‌ ரசம்‌, காதல்‌ மணம்‌, “காதல்‌-மரம்‌ 
எறிகள்‌', காதல்‌ கரங்கள்‌, காதல்‌ உதடுகள்‌, காதல்‌ 
கொங்கைகள்‌, எல்லாம்‌ இயற்கையிலே ஒட்டிக்‌ 
கொண்டே உறங்குகின்‌ றனவே! ஆஹா, எனன 
அதிசயம்‌! இளமையிலே, காதல்.நுசை துள்ளிக்‌ 
குதிப்பதைப்‌ பார்த்தீர்களா! இதுவே இயற்கையின்‌ 
சிருஷட்டி, எழில்‌! (The limpid liquid within the 
young Man) 


இயற்கை எப்படி சாம்‌ தி வழங்குகிறது, பார்த்‌ 
தாகனார 7 விட்மன . கடையும்‌, கவிையுலகலே 
சாந்தி வழங்குகிற தல்லவச 7 
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்‌ கண்ணீ '' 
கண்ணீர்‌, கண்ணீர்‌, கண்ணீர்‌! 
இரவிலே, தனிமையிலே, கண்ணீ! 


கடலோர சு திலே, கண்ணீர்‌, கண்ணீர்‌! 
குழம்பிய மூளையினின்று, கண்ணீர்‌! 


கரைந்கோடுகிறது, ஜயோ! 

இருட்டின்‌ ஆழத்திலே, ஈரக்கண்ணீர்‌, 
மண்ணிலே மறைகின்ற சுடுகண்ணீர! 

புய லோட்டத திலே, கண்ணா, 


! கண்ணீர்‌, உடைந்கோடும்‌ கடல்போல்‌ 
பீறிட்டுப்‌ பெருக்கெடுத்‌ தோடுகிறது, 
கண்ணா. 
“்‌ உதய கிதம்‌ ”' 
கான்‌ இறந்து வெளியிலே பாடுவேன்‌, 
குழக்ைதையின்‌ ஆசையும்‌, மனிதனின்‌ 
தேதவையும, என்‌ கவிதைக்‌ கம்பிகளில்‌ 
பிணைககப்பட்டுப்‌ பவனி வரும்‌; 
என்‌ கவிைகளிலை, குரலோடு ரத 
தக்‌ கொதிபபும கத்தி முனையும்‌, இன்ப 
வெறியும்‌, போர்‌ முழக்கமும மினனலிடும்‌; 


இதுவே, பாட்டின்‌ பாங்கு விரிந்த 
கொடி, உஷார்‌! 


[கண்ணீரையும்‌, அழகையும்சி த்‌. திரிக்க நிகண்டு 


தலையா] 
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56 கவிஞன்‌ புட 


கவிஞரே, வருக, வருக! ஆன்மாவே, 
வருக, வருக! இங்கேயே வருக! சின்னஞ்‌ 
இறு அருமைக்‌ குழநதாய, வருக, வருக! 
மேகங்களோடும்‌, கரற்றலைகளோடும, ஆழ 
மறியாத ஒளிக்கடலோடும பின்னி விளை 
யாட வருக, வருக! காற்றின்‌ குரலிலே, 
பெண்மையின சிரிப்பு மிதந்து வருகிறது] 
நான்‌ ஒரு கவிஞனாக, இயற்கையின்‌ விந்‌ 
தக குமிழிகளிலே மூழ்கி மூழகி மிதந்து 
பறந்து வருகி6றன்‌/ போர்‌ முரசம்‌ கேட்‌ 
கும என்‌உள்ளத்திலே, கவிகை தீப்பொறி 
முமிழ்னெ றே 5, ஆரா! பீரங்கிமுனையிலே, 
விழு தலை, விடுதலை, விடு தலை 


கவிஞன விட்மன, மரணம்‌, உறக்கம்‌, பிறவி 
யைப்பற்றிச சிறந்த பாடல்கள்‌ பரடி.யிருக்கிறான. 
அற்புதமான சிந்தனைகள்‌, அருமையான பாஷை 
யிலே புஷ்பித்திருக்கின்றன. கவிஞனின்‌ சிந்தனை 
உலகம, மிக உயர்ந்த நிகரற்ற கற்பனை உலகம) கற்‌ 
பனை க்கொடி. கனவுலகிலே, பறந்து சுழல்கிறது. 
வாழ்க்கையிலே, கனவின்‌ நிழல்கள்‌ ஊசலாடுகன 
மன; சொற்கள்‌, ஆக்கம்‌ பெற்றுச்‌ சுழல்கின்றன. 

உலகமும்‌ மரணமும்‌ 

உலகத்தில்‌ எத தனையோகோடி. ஜீவராசிகள்‌ 
பிறந்து அலைந்து உறங்குமிட,த்‌ இல்‌, மரணம்‌ ஓர்‌ 
அற்புதம்தான்‌: 

அழகிய சாந்தி வழக்கும்‌ மரணமே, வருக, 


வருக! வந்து வந்து, அலைந்தலைக்‌ து உலக, த்ைதயே 
அருமையாக வளைத்துக்‌ கொள்கின்‌ ரயே/ 
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மிருதுவான கருணை நிறைந்த மரணமே, பக 
விலும்‌ ' இரவிலும்‌ எந்த நேரத்திலும்‌, முன்னோ 
பின்னோ வந்து வளைததுக்கொளகினறாய. உனது 
அக்தரங்க முற்றுகை, அருமையான அதிசயம 
தான்‌! இன்பம்‌ துன்பம்‌, சாதல்‌, எதையுமே நுட்ப 


மாக மிருதுவாக முற்றுகையிடுனெறாய! 


மரண அலைகளில்‌ சுழல்னெற மனிதப்‌ பிறவி 
களால்‌ மரணத்தை கோக்கி நிற்கின்ற ஜீவராசிகளை 
நான மனமார வாழ்துதுகின றேன, 


இயற்கையின்‌ ஒவ்வொரு பகுதியிலும்‌, உனது 
ஆட்சி நிறைவேற்றப்படுவ கால்‌, விருக்ஷகத்‌ இன்‌ தலை 
மில்‌ உனக்குப்‌ பாட்டுக்‌ கட்டுகன்றேன்‌; அலையின்‌ 
தாழ்ந்த குரலில்கூட, மாணூதம்‌ பரவி கிற்கும்‌. 
உனனப்‌ பற்றிப்‌ பாடுவதில்‌, எனக்கு அளவுகடந்த 
இன்பம்‌; தாய்‌, தந்தை, குழந்கை, எல்லோருமே 
இறுதியில்‌ உன்‌ இன்ப அணைபபில்‌ உறங்கியே 
மறைகிறார்கள்‌. 


உனது அகண்ட அரிய சக.இயைப்பற்றி, நான்‌ 
இன்ப உச்சியில்‌ பாடிய பாடல்கள்‌, மரக்கிளைகளின்‌ 
மகோன்னத உயரங்களில்‌ கின்று விகாயாடுகின றன. 
உன்‌ கை இண்டியதும, ஆன்மா உயர்ந்த கிகரற்ற 
நிலையை அடைந்து விடுகிறது. 


போரிலே, உனது வேலை மிக மிக அற்புதம்‌: 
உன்‌ அகண்ட சக்தியை, அங்கே மிக உயர்ந்‌ த நிலை 
யில்‌ சாண்டுன்றேன்‌. வீரர்களின்‌ பரிதபிக்கக கக்க 
வீரத்திலே, மரணம்‌ இன்ப வெறியோடு காண்டவ 
மாடுகிறது. மரண தம்‌, எங்கும்‌ சுழலும்போது, 
நேரே கவனிக்கும்‌ காட்சியில்‌, நெஞ்சே புகைந்து 
விடும்போல்‌ தெரிகிறது. 
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மரணாம்‌, மனிதனை அமர நிலைககே உயச்தது 
விடுகிறது; மரண முனையில்‌, உண்மை அனை தது 
கண்முன்‌ கவிந்து நிற்கிறது, மரண உலகிலே, 
தியாக இபம்‌ தீர்க்கதரிசியாகவே வந்து முனகிற 
கிறது மரண மகி காப்பிலே, தொட்டகுறை, விட்ட 
குறை தெரிகிறது, 

உறக்கமும்‌ கவிதையும்‌ 

நிர்வாணமாக, ஆடையின்‌ றி மனிக வடிவங்கள்‌ 
ஆழ்ம்த உறக்கத்தில்‌ அமிழ்ர்‌ திருக்கும்போது, 
உறக்கமே, கவிதையுலகிலே ஓவியமாகவே காட்சி 
யளிச்கிறது. 


உறங்கும்போது, வடிவங்கள்‌ ஆடாமல்‌ அசை 
யாமல்‌ தூக்கத்தில்‌ மூழ்கியிருக்கும்போது, ஓவியம்‌ 
ஆரம்பமாகிறது. 


காதலன்‌ காதலி இணைந்து இசைந்து உறங்கு 
கிறார்கள்‌ 

சகோதரிகள்‌ சந்தோஷமாகக்‌ கலந்து அரங்கு 
கிறார்கள்‌. 


தாயும்‌ குழந்தையும்‌ எந்தப்பகு இயிலும்‌ பிணக்‌ 
கப்பட்டு உறங்குகிறார்கள்‌; 


பலர்‌ பேதமின்றிக கலந்து உறங்கிக்‌ கனவு 
காண்கிருரகள்‌ 

எல்லோருடைய வாழ்க்கையிலும்‌ கன வுகளிலும்‌ 
நான்‌ கலந்து உறங்கிக்‌ கனவு காண்கிறேன்‌, 

உறக்கமே ஒரு தனி இன்ப உலகம்‌; 


மரணத்தையே மறக்கத்‌ துணை செய்வது, உறக்‌ 
கமும்‌, கனவும்‌, 
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நான்‌ இருட்டைக்‌ குடைந்து, ஆன்ம உலகிலே 
சஞ்சரிக்கும்போது, என்‌ இன்பம்‌ பனமடங்கு மின்ன 
லிடுகிறது. பிறவி கனவு, மரணம்‌ மூன்றும்‌ உறக 
கத்தின முகமூடியைத்‌ இறந்து பார்க்கும்போது, 
கவிையின பெருஞ்சிக்‌ தனே முன்னே ஆனந்த 
வெறியுடன்‌ வந்து நிற்கிறது. கனவுக்‌ கூட்டங்கள்‌ 
எனனை முகமலர்ச்சியுடன்‌ வரவேற்கும்போ த, உறக்‌ 
கத்தின்‌ கவிதைக்‌ குனு கம்பீரமாகக்‌ காட்சியளிக 
கிறது. 


பிரே தங்களின்‌ உறக்கம்‌ பிரமாதம்‌; உயிரின்‌ 
நிறம்‌ சாம்பலாகி வெளுத்துப்‌ போய்விடுகிறது. கவி 
ஞன்‌ சொற்கள்‌, பிரேத வடிவங்களுக்கு உயிர்‌ ஊட்டு 
கின்றன. 


கவிஞன்‌ பாஷையிலே பிரேதங்கள்‌ பேசிச 
சிரிக்கவும்‌ முன்வந்து விடுனெறன்‌. உலக காடக 
அரங்கில்‌, உறக்கம, கவிகையின்‌ அக்தரங்கத 
பைகயே : வாரி இறைககின்றது. உ றங்குவாய்‌, 
-உறங்குவாய்‌”' எனஹு கவிஞன மந்திரிககும்போது, 
உலகம உநங்கியே போய்விடுகிறது. 

பிறவி 
பெண்‌ ஒரு அதிசயம்‌; 


சிறக்க பெண்ணிடமிருந்து, சிறந்த ஆண்‌ 
பிறவி நிகழ்கிறது) 


பெண்மையின்‌ அற்புதம்‌, குழந்தையிடம்‌ வந்து 
குமுறிக்கொண்டு கிற்கிறது ; 


ஆண்‌ குழந்தையும்‌, பெண்‌ குழந்தையும்‌ இயற்‌ 
கையின அற்பு தங்கள ; 


மனிதன்‌ அதி அற்புதமான சிருஷ்டி, தான்‌ ; 
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பெண்ணிடம்‌ மனிதன்‌ தோன்றி, தன்னையே 
மனி தன்‌ வாயிலாக மீண்டும்‌ வனப்பு வாய்ந்து தொற 
றத்துடன்‌ சிருஷ்டி செய்துகொள கின் றான. 


ஆண்‌ - பெண்‌ காந்தத்‌ தொடர்பிலே, பிறவி 
யின்‌ அம்பு தம பிரமாதம தான. 


அடிமைச்‌ சந்தை 


மனித வடிவத்தில்‌ உள்ள ஆணையும்‌ பெண்‌ 
ணையும்‌, சந்தையில்‌ விற்கலாமா ? எவ்வளவு அறி 
வீனம, எவவளவு அநாகரிகம்‌! 


ஆண்‌ அற்புதம்‌ ; பெண்‌ அகைவிட அற்புத; 
ஆண்‌ பெண்‌ கலந்து வெளியாகும குழந்தை அதை 
விட அற்புதம்‌ ; 

ஆண்‌ உளளத்திலே, பெண்மையை நினை தீ 


தாலே, காதல்‌ குமுறிக்‌ கவியகைக்‌ கனியாகப 
பொங்கி வழிகிறே௧/ என்ன விந்த 2 


பெண்மை, உடலோவியா: தொட்ட இடமெல்‌ 
லரம்‌ இத்திக்கும இயல்புடைய இயற்கையின்‌ இன்‌ 
பககேணி; பெண்மையின்‌ செளந்தர்யம, கரும்புக 
தாக்கும்‌; 

சகல வளைவுகளிலும்‌ கெளிவுகளிலும்‌, காதல்‌ 
எழில்‌ ஓங்கி வளர்ந்‌ இருக்கிறது; கூந்தல்‌ முதல்‌ 
கு. திசால்வரை, அழகு அலைமோ துறெட த! 


பெண்மையை வெறுகக முடியுமா 7 
பெண்மையை விற்க முடியுமா ? 


பெண்மையில்‌, கண்கள்‌ உலகத்தையே பந்‌ தாடு 
கின்‌ பன வே/ 
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பெண்மையிலே, அழகு மின்சாரமாகவே ஓய 
வற்று விளயாடுகிறே தே! 


கண்களிலிருந்து கட்டைவிரல்‌ வரை, ஒரே 
அழகு போதையாக மலர்ந்து மணக்க றே த/ என 
செயவது? 


அழகியின்‌ கூந்‌ குலை, பாஷையில்‌ பின்னி 
அலங்கரிக்க முடியவில்லையே! 


குறியின்‌ குமுறல்‌, கவிதையின்‌ ஆற்றலையே 
பொடியாக்கிவிடுமபோல்‌ ெதரிகி.றே த. 

குமுறலின்‌ கோடியில்‌, வாயிலும்‌ மா£பிலும முத 
தமிடுமபோது, கவிஞன்‌ உள்ளமும பாஷையும கரும்‌ 
புச்‌ சாறாகவே மாறிவிடுகின்‌ றனவே! 


காதல்‌ நாடகத்திலே, வாழ்க்கையிலே, ஆண்‌ 
மையும்‌ பெண்மையும்‌ வளைவுகளிலும கெளிவுகளி 
லும்‌ உடலோவியத்திலே உறுதியாகச்‌ சம்திகதுத 
தழுவும்போது, கவிதைக்‌ கம்பிகள்‌ இசையுலகிலே 
பறந்து நாதமிடுகின்றனவே) ' 

இரவிலே, இன்பக்காதல்‌ உலகிலே, ஆணும்‌ 
பெண்ணும்‌ ஆனக்தமாகத கழுவி முத தமிடடு, 
காதற்‌ கனிகளான குழந்தைகளை, வீறுபெற்ற சிங்‌ 
கக குட்டிகளாகப்‌ பெற்றுத்‌ கேசகலனைக 
காககட்டும. 

எனக்காக ஒரு பெண்‌ காத்திருக்கின்‌ றாள்‌ 

ஒரு பெண்‌ எனக்காகக்‌ காத தக கொண்டிருக்‌ 
இன்‌ ருள்‌ 

அவளிடம்‌ அனைத்தையும்‌ காண்கினறேன, 
எதுவும குறைவில்லை; 

குறியின்‌ சிருஷ்டியிலே, உடல்‌, ஆனமா, அவை 
களின பொருள்‌, எல்லாம்‌ கலந்து மின்னு 
இன்றன வே! 
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அழகியின்‌ காதல்‌ உலகிலே, தாய்மை, காதல்‌ 
வெறி, அழகு போதை, அரசியல்‌ இன்பம்‌, குழந்த 
எழில்‌, தெய்வதீ தொடர்பு, நீதி, நம்பிக்கை, உட 
லின எழில்‌, பால்‌ எல்லாம்‌ கலந்து புரளுனறனவே! 


காதல்‌ நுரை இருவரையும்‌ காந்த சக்‌ இயோடு 
இழுத்துப்‌ பினனிப்‌ பந்தாடுகிறேே த! 

காதல்‌ உலகே, சகல சிருஷ்டிகளுக்கும்‌ ஆரம்ப 
மும்‌ அஸ்‌ திவரரமும்‌! கலை, இசை, நஈடனம, ஓவியம்‌ 
எல்லாம்‌ காதல்‌ உலகிலே பிறந்து வெளிவரு 
இன்றன; 

குழந்‌ைதகள்‌, எழிலோவியமாக மிதாடாந்து 
பிறந்து, பல்வேறு அழகுக்‌ கோவிலாக வாழ்ககை 
யிலே மினனலிடுதினறனவே; 

காதல்‌ உலகிலே, இன்பத்தைக்‌ தடுக்கவே 
கூடாது: 

இயற்கைக்கு எதிர்க்‌ கட்சியாக, சட்டம்‌ முன்‌ 
வேலி கட்டக கூடர்து; 

கடல்‌ அலைகள்‌, மாக்களை கள்‌, நிழல்கள கலப்‌ 
பதுபோல, காதலர்கள்‌ கலந்து இன்ப உலகில்‌ வாழ 
வேண்டும: இதைத்‌ தடை செய்பவன்‌, பாபி; 

காதலை எ திர்ப்பவன, முட்டாள்‌. ஈரமிலா நெஞ்சு 
டையான; அவன்‌ இதயமில்லாத இறுகிய சண்‌ 
டாளன; 

காதலை வளர்க்கத்‌ தந்தையும்‌ தாயும்‌ துணை 
யாக நிற்க?வண்டும்‌. 

இளமைக்கும்‌ முதுமைககுமிடையே, காதல்‌ 
மின்னல்‌ தோனறி மறைக்‌ துவிடுகிற து; 

காதல்போதை இளைஞனை த தாக்குவதுபோல்‌, 
கிழவனையும,கான காக்கி நொறுக்கிவிடுகிறது ; 


நரைத்து தாடியையும்‌ : தழுவிமிற்கும்‌ காதல்‌, 
நெஞ்சு நிறைய மண்டிக்கிடக்கும்‌! ஆம்‌/ 
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பெண்களின்‌ கண்கள்‌ கவிதைப்‌ பொககி 
ஷங்கள்‌! 


காதல்‌ உலகிலே, ஐம்புலன்களும்‌ ஆசை வெறி 
யில்‌ இன்ப அதிர்ச்சியில்‌ இன்பம்‌ நுகருகன்றன 
என்று கவிஞன்‌ விட்மன்‌ உறுதி கூறுகிறரான; நமது 
குறளாசிரியரும்‌, இதையே மிக நுட்பமான சூத இர 
நடையில்‌ வற்புறுகுதுகிறார்‌. இருவரும்‌ எகையும்‌ 
அனுபவித்தே வருணித்‌ திருக்கிறார்கள்‌. கவிஞாகள்‌ 
உள்ளங்களில்‌, காதல்‌ வந்கே இரும இயற்சையை 
மீறி இதை விரட்டியடிக்க முடியுமா? 


ஆனால்‌ காதற்‌ பொக்கிஷதைக அடிக்கடி 
இறக்துபார்க்க, இலக்கியச்‌ சாவியாக மின்னலிடுவது 
கவிதை! 


்‌ இரவும்‌ மரணமும்‌ "' 


இரவும்‌ மரணமும்‌, அருமையான சதோதரிகள்‌, 
கைகோத்துச சுற்றி வருகிறார்கள்‌; தெய்வப்‌ பொரு 
ளைத்‌ தாங்கிகிற்கும மனிதவடிவம்‌ போரில்‌ ரணப்‌ 
பட்டுமடியும்போது, இந்த களங்கப்பட்ட உலகத 
இன்‌ உள்ளத்தை இரு சகோதரிகளும்‌ ஓய்வின்‌ றிச 
சுத்தம செய்கிறார்கள்‌; 


மடிந்த மனிதனின்‌ பிரேதம்‌ சவப்பெட்டியில்‌ 
கடப்பைதக்கண்டதும, என உதடுகள்‌ பரிவுடன்‌ 
அந்த வெள்ளை முகத்தை ஆவலுடன்‌ முத்தமிடு 
கனறன. 


ஓ, கண்ணீர்விடும்‌ இரவே! மரணத்தின்‌ 
மகோன்னத மாமத்தை நீயே உணர்ர்து, உபதேசம்‌ 
வழங்குவாயாக! 
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சொல்வன்மையும்‌ வால்ட்விட்மனும்‌ 





சொற்பொழிவு நிகழ்த்துவது சாதாரண விஷய 
மல்லவே! 


கொண்டையைக்‌ கிழித்துக்கொண்டு கதறு 
வது சொற்பொழிவல்ல; 


மேடையில்‌ கைகால்களை அதுர்சசியோடு வீசிக்‌ 


காட்டுவதும்‌ சொல்வன மையலல; 


கண்களைக்‌ குடிகாரன போல உருட்டிக காட்டு 
வதும்‌ சொற்பொழிவலல; 


காலத்தையொட்டி, சந்தாப்பததை ஒட்டி, 
நிதானமாக, மிகக்குறைந்த அபிநயத்துடன்‌, இனிய 
தொண்டையுடன, விஷயப பொருத தததுடன்‌, 
அமைதியாக, வெற்றிகரமாக எல்லோருக்கும்‌ புரிய 
படியான எளிய இனிய நடையிலே தளர்சசியின நிச 
சொல்லு தியோடு பிரசங்கம்‌ செய்வதுதான்‌, அழ 
கான சொற்பொழிவாகும்‌. 


மீண்டும மீண்டும்‌ சொன்னதையே திரும்பத்‌ 
இரும்ப ஒப்பிவிக்கக்கூடாது) 

எதையும்‌ காப்பியடி ததுக ககுறக்கூடாது; 

ஞாபகசகதியேதுணை என்று மேடையில்‌ ஏறி 


முழங்கககூடாத; பகுத்தறிவும்‌, நல்ல சொந்த 
பாஷையும்‌ பொலிவுடன்‌ அமைய வேண்டும்‌; 





க 








பு திய அமெரிக்க இலக்கிய வெளியீடுகள்‌: (1899) 
விட்மன்‌ கைப்பிர இயிலிருந்து எடுத்த்து. (Research 
Criticism) 
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உண்மையை மீறி உளறக்கூடா த; 


சத்தியத்தை மீறி, சாட்டையடியாகப பேசுவ 
தும்‌ பயன்படாது) 


ஒரு விஷயத்கை எடுத்துக்கொண்டு, வேறு 
விஷயத்தில்‌ அசம்தர்ப்பமாகவே இறங்க இறுமாப்‌ 
புடன இரையககூடா து; 


சொல்வன்மையிலே, சிந்தனைகள்‌ வரிசையாக 
நிறை மொழியிலே நிமிர்ந்து நிற்கவேண்டும்‌ 


தொட்டால்‌ உ.இர்ந்துபோகும்‌ பாஷையிலே 
பேசுபவன்‌ , சபையினமூன்‌, அறியாமையின்‌ எல்லை 


மில்‌ சைபராகிவிடுகிறான, 


உளறிக்‌ குழறி ஊமையாக, சபையிலே மனிதத 
தன்மை இழந்து, மரமாக நிற்பதில்‌ யாது பயன? 


ஊமைக்கு உளறுவாயன்‌, சண்டப்பிரசண்டம்‌ 


என்‌ நூ வருவதில்‌ பெருந்தோல்வி கானே! 


சொல்வன மையில்‌ (Oratory): விட்மன்‌ தனி 
அழகையும்‌ சொல்லுறு இயையும கண்டான்‌; பேச, 
முன வருபவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, ஈல்ல முறையில்‌ 
புஇய முறையில்‌, இயற்கை யெழிலை காசம்‌ செயயங்‌ 
மல்‌ பேசிப்‌ பழகவேண்டும எனபது, விட்மனின அய 
தரங்க அபிபபிராயம. தன்‌ மனதில்‌ தோன்றி 
உண்மைகளை யெல்லாம்‌, விட்மன்‌ அனுபவ வாயி: 
லாக எழுதிவைததான. அசைக்கமுடியாகு அனு 
பவவெறி கலந்த உண்மைகள்‌ தான்‌; விட்மன நூல்‌ 
கள முன்‌ வெளியிடப்பட்டவைகளில்‌ இந்தவித 
குறிப்புகள்‌ சேர்ககபபடவில்லை. அமெரிக்க இலக 
திய ஆராய்ச்சி நிபுணர்கள்‌, American Literature 
சஞ்சிகைகளில்‌, இந்த நுட்பமான குறிப்பைத்‌ 
டூதர்ம்து வெளியிட்டிருக்கிறார்கள்‌. 
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இசால்வன்மையின்‌ சிறந்த அம்சம்‌ எண்ன? 
மனிதன்‌, தன்னை மனிதனாகவே உணார்து, மனிதர்‌ 
களோடு இயற்கையாகப்‌ பேசி வழிகாட்டியாக, ஒளி 
விசுறொன; எவ்வளவு சிறந்த பதவி வந்துவிட்ட 
போதிலும்‌, அதிகார மமையோடு சொல்வன்மை 
யைக்‌ காட்டுவது இயற்கைக்கு விரோதம்‌. உயர்ந்த 
இலக்கிய தின தனமையும உட்பொருளும்‌, மனித 
னும்‌ சிருஷ்டித்‌ தத்துவமுமதான. மனிதன்‌ மனித 
கை வாழவேண்டும்‌; மனிதன்‌ மனிதனாகவே பேச 
வேண்டும. பேச்சிலே, அிருஷடி எழிலை பாகை 
யிலும, அபிநயக்‌ குறிப்பிலும உறுஇ செய்யலாம. 


எல்லோரும்‌ மே) க்களாரகப்‌ பிறககரவிட்டா 
லும்‌, மேல தகளின்‌ சொற்பொழிவுகளை ப்‌ பின்பற்றி, 
சொல்வனமையை நிதானமாக இயற்கையாக அப்‌ 
பியசிக்கலாம. ஒரு லட்சியதை தககொண்டு, அதை 
வாழ்க்கையில்‌ நிறைவேற்ற மனஉறுதி கொண்டால்‌ 
சொல்வன்மை தானாகவே நெஞ்சில்‌ புஷ்பித்துச்‌ 
கனிய ஆரமபிக்கும. 


லட்சியம்‌ வாழ்க்கையில்‌ மலரும்போது, சொல்‌ 
வன்மையும்‌ சொற்பொழிவில்‌ மினனலிடுகிற து. 


பொது மேடையில்‌ பல ஜனங்களுக்கு முன்‌ 
பேசுமபோது கண்டபடி பேசககூடாது. நிதான 
மாக எடுததிக்கொண்ட விஷயத்தை ஒழுங்காக, 
இயற்கையாக, தேவையற்ற ஆடம்பரமின ஜிப்‌ பேச 


வேண்டும்‌. 


சிறந்த சொல்வன்‌ மையுடையவன்‌, இயற்கை 
யாகவே பேசுவான; அவனுடைய குரலும்‌, பாஷை 
யின்‌ நடையும்‌, வாதமிடும்‌ முறையும, உணர்ச்சி 
வெள்ளமும்‌, கற்பனைக்‌ கொடியும, அமைதியாக 
அழகாய்‌ யாவரும விரும்பும்படி அமைந்‌ இருக்கும்‌; 
செயற்கைப்‌ பேசசாளன்‌, இயற்கையான சொல்‌ 
வன்மைக்கு கேர்‌ விரோதி; அவன்‌ உணர்சி, பேசும்‌ 
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நடை, வாதிக்கும்‌ விஷயம்‌ எல்லாம்‌ இயற்கைக்கு 
முரணாகவே கின்று தலை£ழாகக்கூ கீகரடும்‌; உடனே 
பொதுஜனங்கள்‌, இ_தச சொல்வன்மையாக மதிக்‌ 
கவே மாட்டார்கள்‌, பம்பரம்போல்‌ ஆடவேண்டிய௰ 
பாஷை, ஆடம்பாமாகக கூததாடலாமா! தடல்புட 
லாகப பேசுபவன்‌, எந்த உணாசசியையும ஜனங்‌ 
களின்‌ உள்ளங்களில்‌ ) தக்கும்படி செய்யமுடியாமல்‌, 
"தோல்வியடைவான; ஜனஙகள்‌, அவன பேச்சை 
வெறுத்து மறுத்து நகையாடுவார்கள்‌, அவன்‌ 
குரலே திமிரோடு திண்டாடும்‌; சிம்‌ கனாவாட்சியடன்‌, 
லட்சிய த. தோல்வியுடன்‌, பாஷையின்‌ படாடோபத்‌ 
துடன்‌, ஜனங்களின்‌ கண்ணில்‌ அவன்‌ ஆபாச்மான 
காட்சியாக நின்னு தயங்கித்‌ துடிப்பான, 


லட்சம்‌ பக்கங்கள்‌ ஆடம்பரமாக உண்மையின்‌ 
றிப்‌ பேசுவதைவிட, சிலவரிகள்‌ லட்சியகை த ஓட்‌ 
டிச சென்றால்‌ போதும்‌) இயற்கைப்‌ பேசள்ல்‌, உண 
மையின ஓங்கிய கொடி கம்பீரமாக நின்று நிலவு 
மல்லவா) 


சொல்லடுக்கு, சொல்‌ வன்மையே அல்ல; சொற்‌ 
கனை அலங்காரமாக அள்ளி எறிவதில்‌ யாது பயன்‌) 


கருத யொட்டியே, லட்சியதைகப்பற்‌ றியே, 
உணர்ச்சியைக்‌ கொண்டே சிறந்த சொல்வன்மை 
நிகழும்‌; அனுபவ மேதைகள்‌ எலலாம்‌, ஆழ்ந்த 
உண்மைகளை, சொல்‌ வன்மையின்‌ சிறப்பால்‌, ஜனங்‌ 
களின்‌ நெஞ்சில்‌ உறுதியாகவே விதைததுவிடு 
கிறார்கள்‌. 


நல்ல எண்ணமுள்ளவனே, சுத்தமான சொல்‌ 
வன்மைக்குதகீ தகுதியானவன; தீய செயல்களும்‌ 
சிந்தனைகளும்‌ உடையவன்‌, சொல்‌ வனமைக்குத்‌ 
தகு. தியற்றவன; 
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அருளாவேசமுள்ள, சொல்‌ வன்மையிற்‌ சிறந்த 
மேசதைகள உண்மையே பேசுவார்கள்‌ ; அவர்களின 
இதய ஒளி, உபகதேசத தில்‌ உறு தியாக இயற்கை 
யெழிலோடு வந்து பாய்ந்து தாண்டவமாடும்‌. 
நெஞ்சிலே மலர்ந்த உண்‌ மைகள, சொல்வன மையை 
அற்புதமாகவே அலங்கரிக்கும்‌. ஜனங்கள, சத்தி 
யத்தையும்‌ லட்சியத்தையும்‌ பின்பற்றியே வாழ்ந்து 
சொற்பொழிவாளரின்‌ இதயத்கையும சொல்வன 
மையையும்‌ கண்டு கண்டு இனபுஅுவார்கள., லட்சிய 
வெற்றியே. சொல்வனமையின்‌ வெற்றியாக மாறி 
விடுகிறது; சரளமான பாஷையிலே சத்தியம ஒளி 
வீச வேண்டும. 


சத்தியத்தைக்‌ கயிறுகட்டி இழுக்கலரமார 
பாஷை கமிறாகமாறலாமா? சொல்வன்‌ மையின்‌ அழ 
கையும்‌ ஆழத்தையும்‌ அறியாத அகராதிப்‌ பித்தா 
கள்‌. பாஷையைக்‌ கயிறாகத்‌ இரித்துப்‌ பொயயைக 
கயிறுகட்டி யிழுக்கிறாகள்‌. சொல்‌ வன்மையில்‌ 


தோல்வியடையும்‌ சண்டாளர்கள்‌ இவர்கள்‌, 


நல்ல: சொல்‌ வன்மையில்‌, குரலும்‌ அபிநயமும்‌ 
அளவோடு கலந்து பாஷையை உறணுதிசெயயும்‌; 
குதித்துக்‌ குமுறிக்‌ குரமாளமடிப்பது, சொல்வன 
மையுமல்ல, சொறபொழிவுமலல? 


எத்தனையோ வருஷங்கள்‌ வாழ்க்கையிலும்‌ லட்‌ 
சியங்களிலு॥ சொற்பொழிவுகளிலும்‌ ஊறிக்‌ டெக்‌ 
கும்‌ உள்ளத்தில்‌ தான்‌, சிறந்த சொல்வலமை ஆக்‌ 
கமபெற்று மின்னலிடும; சொல்வனமையில்‌ அறத 
சாதம்‌ (Chatham) மெமாஸ்‌,தனிஸ (Demosthenes) 
பெரும புலமையோடு பெரு முயற்சியோடுமே சொல்‌ 
வனமையில்‌ வெற்றி பெற்றாரகள. அசராஇக்கும்‌ 
சொல்வன மைககும வெகுதூரம்‌, அனுபவம்‌ முதிர 
முதிர பெரிய கூட்டமகளில்‌ பேச்சாளனின்‌ குரல்‌ 
நேரடியாகவே முரசடிக்குஈ. உலக சரிததிரம்‌ முழு 
துமே, வெற்றியின்‌ அஸ்திவாரம்‌, சொல்வனமையின 
உறுதியே! இதை யாராவது மறுக்க முடியுமா) 
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உலகம்‌ உயர்வதும்‌ சொல்வனமையினால்‌; உல 
கம்‌ தாழ்வதும்‌ சொல்வன மையினால்‌ தான்‌. 


தேசம்‌ உயர்வதும்‌, அரசியல்‌ உயர்வதும்‌, 
பாஷை உயாவதும, கொழில்‌ உயர்வதும்‌ சத்தியம்‌ 
நிலைகிற்பதும்‌, ஒழுக்கம்‌ உறுஇபெ௮வதும்‌ சொல்‌ 


வன்மையால்‌ தான. 


தலைழோக மாறி வருகின்ற சொல்வன்மை, 
தவிடுபொடியாகப்‌ போவது உறுதி. 


சிற்த கவிதையை சிறந்த முறையில்‌ வரு 
ணிக்க வேண்டுமானால்‌, அக “Eloquence” என்று 
தான்‌ சொல்லவேண்டும; சிறந்த இயற்கை ஈலங்‌ 
கொண்ட சொல்லோட்டமே சிறந்த கவிதை: 


்‌ சத்‌ இயின நி, ரத.துமின றி 
யுத்தமொன்று வருகுது 

சத்தியத்தின்‌ மித தியத்தை 
நம்பும்‌ யாரும்‌ சேருவீர்‌? 


இது கவிதையின்‌ சொல்வன்மையைக்‌ காட்டவில்‌ 
லையா? ஆஸ்தானக்‌ கவிஞர்‌ இரு. ராமலிங்கம்‌ 
பிளளையவாகளின்‌ சொல்வனமையைக்‌ காட்டவில்‌ 
லையா? பழுத்த கவிதை உள்ளம்‌, எவ்வளவு அமை 
இயாக கமபீரமாகப்‌ பேசுகிறது, பாருங்கள்‌! 


உலகதைைத உணாந்த உத்தமன்‌, சொல்வன 
மையின்‌ சிருஷ்டி எழிலால்‌, தன நெஞ்சையே திறந்து 
காட்டுகறான; உணர்சசிவாய்ப்பட்ட சத்தியமே, 


சொல்வன்மையாக பாஷையிலே புஷ்பிக்கிறது, 
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சிறு சொற்களை, அனுபவமற்ற முறையில்‌, 
முறிந்த குண்டுசிகள போல, ஜனங்களின முன தாக்கி 
எ நிவ தில்‌ எனன பிரயோஜனம்‌! லிங்கன, பாக, ஷா, 
காந்‌இ, ராஜாஜி, ஜவாகா பேசும்போது, எந்த 
பாஷையைக்‌ கையாண்டாலும்‌ சரி, உளளம உலகத்‌ 
தைச்‌ கற்றி அலங்கரிக்கவில்லையா? அவாகள கல 
கத்தை விரும்பி நிற்கவே இல்லை; உலகத்துக்கு 
உண்மையான அமைதியும்‌ சாக்இயும்‌ வழங்க வேண்‌ 
டுமே என்று கவலைபபட்டு, சததிய காம்பீரியத 
துடன்‌ பேச முன்வரும்போது, சொல்வன்மை மிக 
மிக அருமையாக பாஷையிலே மலர்கின்றது. 


படரஸ்‌ முறையில்‌ பாஷையை க்‌ இப்பக்‌ தமாகச 
சுற்றி எறியக்கூடாதல்லவா? சண்டையில்‌, மண 
டைகள்‌ கொறுங்கினால்‌. சொல்வனமை ஓடி ஒளிந்து 
விடுமல்லவா!? குஸதியில்‌ இறங்கினால்‌, பேசசாளி 
யின்‌ அந்தஸ்து சைபராகிவிடும. 


படார்‌ படார்‌' என்று பாம்‌ எறியக்கூடாது, 

சொல்வன் மையின்‌ இமிடேஷனாக! 
ச ச்‌ * 

அண்ணாவின்‌ சொற்பொழிவு அபூர்வம்‌; 
Oratory முறையை அருமையாகப பின்பற்றி, ஆங 
இல இலக்கிய முறையில கூறியிருககும்‌ சொல்வன 
மையின சிறப்பு அனை தை தயும, நமது தாய்மொழி 
யான தமிழ மொழிக்கு ஊட்டி, உணமையை. எடுக்‌ 
துப்‌ பேசுமபோது, *அண்ணா'வின்‌ அபூர்வமான்‌ 
இறமையை நாம்‌ உணர்கின்‌ ரோ மல்லவா? 


யார்‌ யார்‌ எப்படி. எப்படி அழகாய்ப்‌ பேசின 
லும்‌, நாம்‌ உண்மையையே லட்சியமாகக்‌ கருதிக்‌ 
கேட்க வேண்டும, 


்‌ எப்பொருள்‌ யார்‌ யார்‌ வாய்க்‌ 
கேட்பினும்‌ அப்பொருள்‌ 
மெய்ப்பொருள்‌ காண்ப தறிவு ?? (குறள்‌) 
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பராஇகாசன்‌ சொற்பொழிவிலே, கவி) தையே 
சொல்வன்மையாக வந்து நிற்கிறது; கவிஞர்‌ பேசும்‌ 
(போதும பாடும்‌ போதும்‌, இனப, உணாசசிவெள 
ள த்தை பாஷையில்‌ தேககவைகக இசை துணைபுரி 
யும்போது, கவிளரின்‌ சொல்வனமை மிக மிக நயமா 
கவே அமைந்து விடுகிற து. கவிஞரின இதய த) த, 
பாகை இசை நயத்தோடு வாஙகிககொண்டு நடன 
மாடுகிறது; சொற்கள்‌ சிறை விரித்துப்‌ பறக்கின்‌ 
றன. கவிஞன்‌ சொல்லுக்கு, அதிகமான எழிலே 
வியல்‌ சொல்வன்மை, மேகா விலாசதுஇனினறு 
ஆவேசமபெற்று மேடையில்வந்து விளையாடுகிறது. 


* டி ்‌ 


பார இதாசன்‌ கவிைகளிலே, சொல்வன்மை 
அ திகம்‌. கவிகதையும சொல்வனமையும சுதக்குர 


௬. 


மாகச்‌ சந்‌ இக்இன்ற இடம்‌, கவிஞர்‌ உள்ளம்‌ தான? 
Poetry + Oratory இரண்டும்‌ இசையுள்ள தீ தோடு, 
கவிஞரின்‌ கெஞ்சிலே மலர்க்தொலிககன்‌ இன்‌. கவி 
ஞூரின்‌ மயில்‌, மயிலோவியமாக மலர்ந்‌ தருகறெது. 
இதை யாராவது காப்பியடிக்க முடியுமா? 


உ மயில்‌ '* 


ட்ஓஉர்ளக்‌ களிப்பின்‌ 


ஒளியின்‌ கற்றை 


உசசிமில்‌ கொண்டையாய 


உயர்ந்‌ ததோ என்னவோ! 


ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ 


௮ப்பொற்‌ காசுகள்‌ 


1383 


ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ 
அம்பிறை நிலவுகள்‌ 


மரகத உருக்கின்‌ 
வண்ண த தடாகம்‌ 


ஆன உன்‌ மெல்லுடல்‌, 
ஆடல்‌, உள்‌ உயிர்‌ '' 


பாரதிதாசனின்‌ “இன்பத்‌ தமிழ்‌, தமிழ்க்காதல்‌, 
சங்கநாதம்‌. எழுசசியுறற பெண்கள்‌, எழுதாக 
கவிகை, புரட்சிக்கவி, இசையமுது, எல்லாம்‌ சொல்‌ 
வன்மை நிறைந்த கவிதைகள்‌; சொற்கள்‌, நேசரே 
கூர்மையாக கின்று முகம்‌ பார்க்து முறுக்காய்ப்‌ 
பேசுகின்றன. 


பார இயாரின்‌ கவிதைகளிலே :ஊழிக்கூச்து” 
சொல்வன்மையின்‌ வெற்றிதான்‌, பாஷையிலே, ஊழி 
இடயேறாக வந்து குமுறிக்கெரண்டே கிற்கறது. 
'வெடிபடு மண்டத இடி பல காளம்போட", கவிதை 
கனற பந்தாக உருணடோடுகிறதல்லவா! (நெஞ்‌ 
சுக்கு நீதியும கோளுக்கு வாளும்‌” எப்படிக்‌ கனல்‌ 
கின்றது, பார்த்தார்களா? சொல்வன்மை, சுடுசரம்‌ 
போல்‌, 'ஓம்சக்தியாக' மாறிவிடுகிறது, 


“நாள்‌ நொறுங்க இரவின்‌ இருண்ட சிறை 
யினினறு உ.தாந்தோடுகிறது இருளே, இருளே” 
என்‌ அ லாங்‌ பெல்லோ (Long fellow) பாடுமபோது, 
செரல்வனமை கிலிரதது கிற்கின்ற கல்லவா? 
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கம்பன்‌ கவிதைகளில்‌, சொற்சித தரங்கள்‌ கலே 
யாவேசத்தோடு உணர்ச்சியில்‌ ஊறி வரும்‌ அரிய 
சொல்வன்மையைக்‌ காட்டி நிற்கின்றன. “கண 
வழிப்‌ புகுந்த சாதலைச, சித தரிக்கும்கம்பன படத 
தைப்‌ பாருங்கள்‌: (௪)த-இராமன்‌ சந்திப்பு) 
கொல்லும்‌ வேலும்‌ கூறறமு 
மெனனும்‌ இவையெல்‌ லாம்‌ 
வெல்லும்‌ வெல்லும்‌ எனன 
மதற்கும்‌ விழிகொண் டாள 
சொல்லும்‌ தன்மைதகு தன்றது; 
குன ணும்‌ சுவரும்‌ திண்‌ 


கல்லும்‌ புல்லும்‌ கண்டுரு 


கப்பெண்‌ கனிகின்‌ ருள்‌ '' 


ன எண்ணரு நல த தினாள்‌ 
இனையள்‌ கினறுழிக்‌ 
கண்ணொடு கண்ணனைக்‌ 
கவ்வி ஒன்றையொன்‌ (அ) 
உண்ணவும்‌, கிலைபெரறா(து) 
உணர்வும்‌ ஒன்றிட, 
அண்ணலும்‌ கோககொன, 
அவளும்‌ கோக்கினான.”” 
ஸ்‌ ம்‌] + 
[ Here is Kamban’s oratory in Poetry. Read 
the poetic principle by E. A. Poe ] 


195 


அழகும்‌ உண்மையும்‌ 


தாகூர்‌ - எமர்சன்‌ கருத்தோவியம்‌ 


அழகு ஈமககு இனபம்‌ ஊட்டுகிறது. எந்தப்‌ 
பொருளில்‌ அழகு இல்லையோ, அ.,தில்‌ நமக்கு இன்‌ 
பமே இல்லை. இன்பமில்லாப்‌ பண்டங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
மனச்சுமைகளாகவே வளர்கினறன. நமக்கு இன்பம்‌ 
தரும பொருளகள்‌ எல்லாம, கமக்கு என்றும உரி 
மையாக அனுபவமாகவே அமைகதுவிடுகன்‌ றன்‌. 


இக்கு அழகு ரசனையோடு உலகத்தை நாம்‌ 
கவனிக்குமபோது, உலகத்தில்‌ பெரும்‌ பகுதி 
நம்க்கு சூனயமாகவே புலப்படுகிறது. ஈமது அறி 
வின்‌ விரிவால்‌, காம உலகத்தில்‌ அழ்குமண்டிய 
அ,திசயங்களைக கணடுபிடிக்து இன புறவேண்டும்‌. 
தோற்றத்தில்‌, கோரவடிவ த்தில்‌ உளள பொருள்‌ 
களையும்‌, அழகான பொருள்களையும்‌ உண்மை ஒளி 
கொண்டு பகுகுதறிவது சரியா, அவசியமா? ஆனால்‌ 
எனையும்‌ பிரித்து உடைத்து சேதனப்படுத்திப்‌ 
பார்ப்பது, அழகு ரசனைக்குப பொருந்தாது 
அல்லவா?! 


ஆகவே உலக ஒருமையை நோக்கி, அறிவின்‌ 
அகண்ட அனுபவ விரிவால்‌, அழகு ரசனை க்கண்‌ 
கொண்டு நாம உண்மையைக்‌ துருவி ஆராயவேண்‌ 
டும்‌. உணமை எங்கும்‌ தெரிகிற து, அழகு எங்கும்‌ 
தாண்டவமாடுகிறது. எந்தப்‌ பொருளும்‌ நமக்கூ 
இனபகத்தரத தயாராக இருக்கிறது, உயிர்ப்‌ பொரு 
ரூக்கும உயிரற்ற பண்டதகுதுக்கும்‌ உள்ள வேற்று 
மையிலே ஒற்றுமையைக்காண, உணமை: நம்மை 


இழுக்துச செல்கின்றது. 
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உபநிஷக்துக்களில்‌, உலகத்திலுள்ள சகல 
பொருள்களும, எல்லையற்ற இன்ப சக்தியால்‌ சிருஷ்‌ 
டிக்கப்பட்டு நிலைபெற்று நிறகின்‌ றன என்று கூறப்‌ 
பட்டுள்ளது. இதை கன்றாய்‌ உணர எது அழகு, 
எது அழகில்லை என்ற வித்தியாச ததிலிருந்தே நாம்‌ 
ஆராய வேண்டியதஇருக்கிறது. வேற்றுமையின்‌ 
இரகசியத்தை உணர உணர, அழகன்‌ உண்மை 
பொங்கி வழிகிறது. காம்‌ வருண வேற்றுமைகளி 
லிருந்து, இசையின்‌ இனிய வேற்றுமைகளையே 
அனுபவிக்கப்‌ புகுந்து விடுகிறோம்‌. எங்கும்‌ இயற்‌ 
கையிலும்‌ உயிர இயக்கங்களிலும்‌ மலிந்து கிடக்கும்‌ 
அழகு, இசையின்‌ அற்புத ஒருமையை தகோக்கச 
செல்வ தக்‌ கண்டு ஆனந்தக்‌ கடலில்‌ ஆழ்க துவிடு 
கிறோம்‌, கடுமையான இரைச்சலுக்கும, இனிமை 
யான அமைதியான ஆன்மிக இசையின்‌ ஓர்மைக்‌ 
கும உள்ள வித்தியாச ததை உணர்ந்து விடுகிற 
மல்லவா? ஆனமீக அமைதியே, அழகின்‌ அக்கு 
ரங்க அதிசயம்‌. 


க்‌ ப்‌ ட்‌ 


தமது மனநிலை அமைதியாக வளர வளர வேற்‌ 
அமைகளையும்‌ குறுகிய மன பபான்மையையும்‌ 
அறவே ஒழித்துவிட்டு, அழகன உண்மையை 
அருமையாக உணரவே முற்படுகிறோம்‌. சர்வசாதா 
ரணமாக, கலாரசனைகளிலே, எக்தச சிறு பண்டத 
இலும்‌ அழகின்‌ கூர்மையைக்‌ கண்டு வியக்க முன்‌ 
வந்து விடுகிறோம்‌. கலை உலகிலே, சிறு பண்டங்க 
ளும்‌ : சிங்காரமாகவே கலை உணர்ச்சியையும்‌ அம 
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குணர்சசியையும்‌ எழுப்பும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்றுவிடு 
இன்றன. வேற்றுமைகளை௪ சிருஷ்டிக்கின்ற குறு 
திய மனப்பான்மையை, அழகின்‌ ஆவேச வெறியால்‌ 
நாம்‌ மறந்தே விடுகின்றோமல்லவர? ஐம்புலன்கல 
யும்‌ நாம்‌ வெறியோடு உபயோகப்படு த இனால்‌, அழகு 
ரசனை மாறி, காம வெறியே வந்து மண்டிவிடும, 
மனம்‌ பக்குவமடைந்து விட்டால்‌, அழகிலே உண்‌ 
மையையும்‌, உண்மையிலே அழகையும்‌ நாம்‌ மிகச 
சுலபமாகக்‌ கண்டு இன்புறலாம்‌. 


* ட ட 


உண்மை அழகை இழந்து நிற்கும்போது, நாம்‌ 
காண்பது கோர வடிவம்‌, அச.தயம்‌) உலக இன்ப 
ஒருமைக்கு முரண்பாடாக காம கடக்க முயன ரூல்‌, 
வாழ்க்கையிலே சண்டையும்‌ சச்சரவுமதான மலிந்து 
டெக்கும; உண்மையை அழகாவேசததுடன ஆழ 
மாக தரிசிக்க முடியாத முரண்பாடான நிலைமை, 
நமது வாழ்க்கையில்‌ புஞும்துவிமெல்லவா! 


க க * 


நாம்‌ இயற்கையின்‌ எழிலிலே, இன்பத்தையே 
காண்கிறோம்‌, அழகையே காண்கிறோம்‌, உணமை 
யையே தரிசிக்கிறோம்‌. இயற்கை உலகிலும்‌, ஒழுக்க 
உலகிலும்‌, நாம்‌ அழனெ ஒருமையையே கண்டு 
இன்புஅுகி6ரறாம்‌. சிருஷ்டியின்‌ எழிலை அனுபவிக்கும்‌ 
போது, நாம்‌ கலையின்‌ போக்கைச்‌ சர்வ சுதந்திர 
மாக வெளியிடமுடிகறது, அழகு, இமையை 
வெறுத்துத்‌ தள்ளிவிட்டு, நன்மையிலே இறங்கி, 
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இயங்க முற்படுகறகல்லவா? இதுவே உலக இன்‌ 
படத்தையே தழுவிச்‌ செல்லும்‌ அழகு மண்டிய ஆன்‌ 
மீக அஸ்திவாரம்‌) இறையின்‌ அகண்ட அன்பைகு 
தேடிச்‌ செல்லும்‌, ஆன்மீக அழகு உறுதிபெற்று 
வளர்கிறது. அழகே உண்மை, உண்மையே அழகு 
என்று அறிந்து கொள்வதற்கு, அன்பே அஸ்தி 
வாரம்‌. அன்பே, உண்மையை நோக்கிப்‌ பிரயாணம்‌ 
செய்து, பரிபூர்ண நிலையை அழகாய அடைச்தே 
விடுகிறது. 


* + 
கலையின்‌ சிறந்த தூயவடிவம்‌ இசை அழகை 
உடனே அறிவிக்கும்‌ ஆற்றல்‌ பெற்றது; இதய பூச்‌ 
வமாக, இனிமையிலே இடம்‌ பெற்றுத்‌ இகழ்வது; 
இறையின்‌ எல்லையற்ற சக்இுயையும்‌ எடுத்துக 
காட்டும்‌ அபூர்வ இயல்புடையது. 
ச்‌ * + 
குழந்தை தன்‌ மழலையைககண்டு அதிசயகுது 
கிற்பதுபோல, விண்ணிலே அந்‌ இிமாலை தன்‌ ந்த்‌ 
இரங்களைக்‌ காட்டிக்‌ காட்டி இந்த அற்புத ஒளியிலே 
ஸ்தம்பித்து நிற்கிறது. 
க்‌ % + 
மழை பொழியும்‌ போது, கீர்மழை நாத மழை 
யாகவே, இருண்ட கிறமுள்ள ஓசை மழையாகவே 
காட்சியளிக்கிற தல்லவா? இருட்டிலே மழைப்பெருக 
இலே, பல்வேறு ஓசையலைகளிலே, இசவின்‌ இதயம்‌ 
ஒரு காத விணையாகவே கின்று ஓலி பெருக்கிக்‌ 
கொண்டே இருப்பதும ௮ தஇசயமலலவா? ஆகாசமே 
இசையாவேசமாகவே நாதுமிடுகிற து! 
* ச்‌ க்‌ 


1௨9 


இர்க்கதரிசிகளான கவிஞர்கள்‌ உலக விந்தை 
களை இசைப்போக்கலே விளக்கம்‌ கொடுக்க முன 
வந்து விடுகிறார்கள்‌. 
ச்‌ + ச்‌ 
௪ த திரங்களிலே, கலைஞனின்‌ தூரிகை வருணம்‌ 
இழைக்கிறது; கலைஞன்‌ செனறதும்‌, தூரிகை நின்‌ 
றதும, சித்திரம்‌ தனிமையிலே ஏங்கித்‌ துடிக்கிற 
தல்லவா? 
* க்‌ ச்‌ 
ஆனால்‌, இசையில்‌ அப்படியல்ல, பாடுகிற 
வனின இதயத்‌ துடிப்பே, இசையின்‌ ஆழத்‌ திலே 
ஆழமாயத துடித்தோடுகிறது. அவன கருத்தும, 
பாடும்‌ ஆற்றலும, அண்ணனும்‌ தங்கையுமபோலக 
கரட்சியளிககிறார்கள்‌, இசை, தங்கு தடையின மிக்‌ 
கு.தித்தோடுகிறது. விம்மி வருனெற இசையின்‌ 
முழக்கக திலே, காம்‌ அழகின்‌ முழு ஆற்றலைக்‌ 
கண்டு _அதிசயிக்கிறோமல்லவா? இசையின்‌ அலை 
களிலே, இதயம சுழன்றோடி, வருகினறதல்லவா? 
பாரஷைகூட சொற்களால்‌ தடைப்பட்டு கின்றுவிட 
லாம்‌; ஆனால்‌, இசைக்கோ எந்தவிதமான தடை 
யுமே கிடையாது! இசையில்‌, அழகு தன்‌ முழுமை 
யைக்‌ காட்டியே கிற்குறது. 
+ * த்‌ 
ஒவ்வொரு இராக ஆலாபணையிலும்‌, இசையின்‌ 
தனி தன்மை அழகு மின்னலாகச்‌ சுழனறோடி 
வருவைதகண காணலாம்‌. இசையின்‌ எந்தக்‌ குறைப்‌ 
பகுதியும்‌, முழுமையின்‌ அழகையும்‌ எல்லையற்ற 
ஒருமையையுமே சுட்டிக்காட்டி முன்னேறுகிறது 
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இசையின்‌ அழகே, காத பிரம்மம்‌; இதுவே 
அழகின்‌ அகண்ட ஆற்றல்பெற்ற பாஷையாக கண்‌ 
முன்‌ காட்சியளிக்கிறது; உறங்கும்போதுகூட, இசை 
மின அமைதியான எழிலே மெளனமாக இதயத்தில்‌ 
துடி. த்துக்‌ கூக்கரடுவைை கக்‌ காணலாம்‌. இதுவே 
அழகன்‌ அகண்ட சக்த. 


அழகைப்பற்றி எமர்ஸன்‌ 


அழகைபபற்றி அமெரிக்க ஞானி எமர்சன 
கருத்‌ தென்ன? எமர்ஸன்‌ ஒரு கவிஞன்‌, ஒரு ஞானி, 
சிந்தனா மேதையும்‌ கூட. 


* * க்‌ 


அழகு உணர்ச்சி, மனிதனுக்குச்‌ சிறந்த இன 
பத்ையே ஊட்டுகின்றது. உலகமே, அழகு மண்‌ 
டிய உலகமேதான்‌) எங்கு பார்குதாலும அழகு 
இயற்கையிலே, அழகுக்‌ தோற்றங்கள்‌ கடல்போல்‌ 
பொங்கி எழுகின்றன, கவிஞன்‌ கண்கொண்டு 
பார்க்கும்போது, எங்கும்‌ அழகுக்‌ கூட்டம தான; 
அழனை சிரிப்புத்தான; மிக நுட்பமான காட்சிகள்‌, 
பலவர்ணக்களஞ்சியங்களரகவே இயற்கை உலகிலே 
தாண்டவமாடுகினறன. சேண்ணே சிறம்‌ த கலைஞனை? 
கண்ணே இறந்த அழகு ரசனைக்கு ஆசிரியன ; ஐம்‌ 
புலனகளும, இயற்கையின்‌ இன்பக்களஞ்சிய த இலே 
ஊ றிக்கிடக்கி றன; ஆழ்ம்த உண்மைகளை, அழகுக 
கடலின்‌ ஆழ,த்‌,திலே கண்டு கண்டு இன்பந்‌ துயக 
இன றன.] இயற்கையின்‌ மோகன லாகிரி போனற 
அழகுத்‌ தோட்டம்‌, கவிஞன்‌ கண்முன்‌ ஒளி மலா 


141 


களாக விரிந்து காட்சி தரும்போது, கவிஞன்‌ உள்‌ 
ளம்‌ இன்பக்‌ கடலாடுகின்றது. கண்கண்ட அழகே, 
கவிகை மாணிக்கமாகவே மலர்ந்து வருகிறது, கவி 
ஞன்‌ உள்ளத்திலே; கவிஞன்‌, கலைஞன அழகைக்‌ 
கண்டதும்‌ குமமாளியிடுகிறான்‌,கவினை க கலையோவிய 
மாகவே பாஷையில்‌ மினலாலிடுகிற து. 
ச்‌ ச்‌ * 
இயற்கை உலகிலே, ஒளிகான்‌ வர்ணப்படக! 
களைத்‌ இட்டிககாட்டுகிறது. சூரியோ தயமும்‌, அஸ்த 
மனமும்‌, சந்திரோதயமும, மழை மின்னலும்‌, 
வெளியே உயிரோவியங்களை _அலங்கரி த்துக்‌ காட்டு 
கின்றன. ஒரு இனத்தில்‌, எந்தச்‌ சிறு பகுதியும்‌ 
இயற்கையின்‌ அழுக "“சோயிலாகவே அமைந்து 
விடுகிறது. கலைக்கண்ணோடு பார்க்கு போது உல 
கமே ஒரு கலேக்கோவில்‌: இயற்கையே நமது அன்பு 
நிறைந்த தாய்‌; பல ஜீவசாசிகளின கூக்குரல்கள்‌ 
எல்லாம, கவனீதக கோயிலையே அலங்கரிக்க மூன்‌ 
வந்து முசமலர்சசியோடு முறுவல்‌ பூத்து நிற்கன்‌ 
றன; மேகஜாலங்கள - எல்லாம்‌ வருண அதிசயக்‌ 
கோலஙகளாகக காட்சியளிக்குபபோது, கவிஞனே, 
கலைஞனோ பசாத்து இனபுறாமல்‌ இருக்க முடியுமா? 
முடியவே முழ.யாதல்லவா? 
x ட்‌ * 
மனித வாழ்க்கையிலே, ஒவ்வொரு நிமிஷமும்‌ 
அழகு மண்டிய நிமிஷமே; காதலும்‌ சோகமும்‌, 
புரண்டு காஜிக்குராபோது, அழகின்‌ சகர தை தயே 
நாம்‌ கண்டு விடு கி ரூ மல்லவ ரர இது ஒரு 
பேருண்மை தான்‌. 
ச 3 a 
அழகை அனுபவிக்கும்‌ ஆற்றல்‌ சிலருக்கே 
உண்டு: ஆன்ம ஒளிவீசசிலே உண்மைகள்‌ உதய 
மாகின்றன : உண்மைகள்‌, கண்டு அனுபவித்த 
உண்மைகள்‌ அழகுச சுரங்க தீதுக்கு நமமை ஆர்‌ 
வததஅடன அழைகதுச செல்னெறன, அழகைக்‌ 
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காணும்‌ ஆவலோடு, கலைஞன்‌ கதறிக்கொண்டே 
செல்லுகிறான்‌; கவிஞன்‌, தன்‌ உள்ளத்‌ தின எதி 
ரொலியை அழகுக்‌ கோவில்‌ பிரஇபலிதது நிற 
பதைக்‌ கண்டு குமமாளியிடுகிறான. அழகே ஜா 
ஆனக்க மலா. - 

3 ௯ ச்‌ 


தூய உள்ளங்களிலேதான்‌, அழகு வந்து குடி 
யிருக்க முடியும்‌; களங்கம்‌ நிறைந்த உளளங்களிலே 
கற்பனை த்திறனோ அழகேர நிலைதது நிறக 
முடியா து. 
* + * 
துன்பச்‌ சிகரத்திலே, ஒளி ஸ்தம்பதகுதின்‌ 
உயரத்திலே, உண்மைகள்‌ ஊக்கமாக விளையாடு 
வை ஞானி ஒருவனே உணாகிறான) உண்மையை 
உணர்ந்த ஞானியு, துனபமேடையிலே நெஞ்சுரது 
துடன எழுந்து நிற்கும இயாகியும, தாங்கள கண்ட 
அகண்ட உண்மைகளை உறுஇுசெய்கிறார்கள்‌? இத 
தகைய சந்தர்ப்பவகளிலே, உணமைகள்‌ அழகுக 
கூட்டங்களாக த்‌ தோழமை பூண்டு நகிற்னெறன. 
க்‌ * * 


அழகு உணர்ச்சியே, கலை உலகைச சிருஷ்டி 
செய்ய முன்வருகிறது: கலையினின்று உதயமாகும்‌ 
ஒவ்வொரு சிக.தரமும்‌, சிறு அளவிலே உலக விக்‌ 
கையையே எடுத்துக்‌ காட்டுகிறது. பேருண்மைகள்‌ 
படங்களிலே அமைந்து இடக்கறன; அழகையே 
காட்டி கிறகும பேருண்மைகள்‌ அல்லவா! 
* ச * 


இயற்கையே, ப்ல்வேறுபட்ட கொறறக்கடல்‌, 
அழகுக்‌ கூட்டா, பரிபூரணத இன விரிவான காட்சிக்‌ 
களஞ்சியம்‌தான; கவிஞன, கலைஞன்‌, சிற்பி, பாட 
கண்‌ எல்லோருமே அழகுக்‌ கடலில்‌ குளித்து, 
ஆழ்ந்த உண்மைகளைக்‌ கண்டெடுத்து, புதிய பு இய 
கலைக்களஞ்சியயகளையே சிருஷ்டிக்க முனவருகிறோ 
வைத்‌, 
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கள்‌; அழகை வருணிப்பகைவிட, அழகை அனு 
பவிப்ப தே ஆனந்‌ தம. அழகுக்‌ கண்கொண்டு எதை 
யும்‌ அனுபவிக்கும்‌ ஆற்றல்‌ சிலருக்கே உண்டு, 
கண்டு. அனுபவி த துச சிருஷ்டிப்பதே கலை: காப்பி 
யடிப்பது கலையே அல்ல. இயற்கையின்‌ இணி 
மையை அந்தரங்கமாகப்‌ பருகி ௮தைக்‌ கவிைக 
கோயிலாக.மாற்றவேண்டும்‌. இதுவே கலை, இதுவே 
கவிகை அழகு ரசனை; ஆழ்ந்து கவனித்தால்‌, அழ 
கும, உண்மையும்‌, நன்மையும்‌, அந்தரங்க அமைப்‌ 
பிலே ஒன்றையொன்று தழுவியே நிற்கின்றன. 
முரண்பாடுகளிமீல கலகங்களிலே, வளர்ச்சியோ, 
முன்னேற்ற?மா, அழகு ரசனையோ உதயமாவதேதே 
இல்லையல்லவா? 
+ ச்‌ + 


அழகு, ஆன்மாவின்‌ நதேவையாகவே ரசனை 
உலகிலே அமைந்து விடுகிறது. அழகைக்‌ கரண்‌ 
பதும்‌ அழகைப்‌ பின்தொடரவதும்‌, மனித இயற்‌ 
கையே. சேகச சூருவளியிலே, உண்மைகள்‌ உள்‌ 
ளது தடாக ததிலே உறுதியாக ஒளி வீசும்போது, 
நாம்‌ ஆன்மீக அழகின்‌ சிகரதை தயே கண்டு இன 
புறுகிறோமல்லவா? ஓவ்வொரு ஒளி வீசும்‌ கண்‌ 
ணீர்த்‌. தஇவலையும்‌, அழகுக. கோவிலின்‌ ஆன்மீக 
அஸ்‌ திவாரமல்லவா? இயற்கையின்‌ மழலை மொழி 
யும்‌ இதைத்தானே வற்புறுத்திப்‌ பேசுகிறது. 
மின்னலும்‌ இடியும்‌, அழகின்‌ ஆவேசத்‌ துளிகள்‌ 
தான அல்லவா? விண்ணிலே மினனல்‌ விரைவாக 
எழு திச செல்லும்போது, நாம விதியின்‌ விரைவான 
அழகையே கண்டு ௮ திசயிக்கெடறோம்‌. 

ன்‌ 3 


அழக, இயற்கையின்‌ நாணயம்‌, உண்மையின்‌ 
அகண்டம்‌; ஞானக்‌ கண்ணே அழகு ரசனையின்‌ 
ஆழ்ந்த அம்சம்‌, 


1 அவக 03140 UMVERSITY EXTENSION 
அ ரய 144 ||, MADURAI 
1 MAY. <! 


உ... Univ. Grants Commission, 





